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PERSONAGGI 


SioR GASPARO , senser . 

SiORA TONINA , moglie de SiOR GASPARO . 

BIOS A, serva. 

SioR RAIMONDO , bolognese , mercante de canevi. ^ 

SioRA GATTINA , fglia de Sion RAIMONDO . 

SiOR BORTOLO , negoziante . 

vSioRA CECILIA, sorda de Sion BORTOLO. 

LUCIETTA, serva. 

SioR LISSANDRO , mercante de zoggie false . 

SiOR ZANETTO , zovene venezian . 

Missier MENEGO , oste . 

Un CAFFETTIER. 

GARZONI d’ osteria . 

SERVITORI . 


La scena si rappresenta in casa de sior 
Gasparo . 
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CHI 


LA FA L’ ASPETTA 

ATTO PRIMO 

SCENA PRIMA. 

Camera in casa di Bortolo. Un tavolino 
piccolo da lavorare in mezzo alla scena . 
Varie sedie sparse qua e là. 

Cecilia, e L i ssau uno . 

Cec. ' G" a ardimelo drgli orrcehini, ed altre cose da 
donna di pietre false . ) 

Lis. (lira fuori di quando in quando degli astucchi 
e delle scatole con dentro simili mercanzie . ) 
varda quele buccole se le poi esser meggio ligae . 
Cec. La me par troppo grande . 

TÀs. Se usa . La varda queste . 

Cec. De dia ! Glie voi un facchin a portarle . No le 
porteria gnanca se i me le donasse . 

Lis. E pur adesso i le voi cusì ; glic n’ averò dà via 
trenta para in manco d’ una settimana. 

Cec. Cargadure, trafari, mode clic no dura do mesi. 
Se’ vu altri che inventa ste mode strampalade per 
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CHI LA FA L’ ASPETTA 

far spender i bezzi a chi gh’ ha el matlezzo de te- 
gnirve drio . 

Lis. Siela benedetta . Tutto quel che la voi . 

Cec. Lasse veder se gh’avè qualcossa de meggio . 

Lis. Ghe ne vorla un par che anderà ben all’ aria del 
so viso ? 

Ci‘c. No le togo miga j>er mi . 

Lis. Qualche commission ? 

C('c. S'i , mio fradelo m’ ha pregk de sto servizio . 

JJ.S. Se sior Bortolo voi far mi regalo, el se von!» 

far onor , el vorrà qual cossa de bon . 

Cec. No so , vede , noi m’ ha dito gnente . No so che 
ziri eh’ el gh’ abbia . 

Lis. La lassa far a mi . So quel che ghe s'ol. La var- 
da, e la stupissa . (le fa vedere delle altre buccole.) 
Cec. Si ben . Cossa varie ? i 

Lis. Mo la le esamina avanti . 

Cec. Ho visto . So cossa le xe : quanto varie ? 

Lis. Ghe spuzza el fìà . 

Cec. Oh za per carigolo , se’carigolo certo! Ma pur, 
via disè quanto . 

Lis. Vorla che fazza una parola sola f 
Cec. Una parola sola . 

Lis. O sie zecchini , o la xc parona de bando . 

Cec. Oh che caro sior Lissaridro ! Sie zecchini ! 

Lis. Via, se ghe par poco, la me ne darà sette, (jnet- 
tendo via le altre . ) 

Cec. L’ avè sbarada , compare . 

Lis. Sala che roba che xe quela? 

Cec. La vedo , e la cognosso , e so cossa che la xe . 

Animo animo , quanto voleu ? 

Lis. Mi ho dito . I 

Cec. Vu avè dito. Bisogna mo che diga anca mi. 

Lis. La varda ben . . . 
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ATTO PRIMO. 7 

C<;c. Tasè là . Si ben , tre zecchini , e giiuuca un Lez- 
zo de più . 

Lis. Siora si , farave un bel vadagno . Le me costa a 
mi quattro zecchini da quel bon servilor cliC ghe son. 

Cec. Via chiaccole pacchiaiate . Se \olé tre zecchini, 
ben ; se no teguivele , e mi no compro altro . 

Li%. Via no la vaga in colera . La me daga de più 
tuto quel che la voi . 

Cec. Gnanca un bagatlin. (^apre la cassetta e tira fuo- 
ri tre ztcchini.) Tolè questi xe tre zecchini. Se 
volè ben, se no volò Lon viazzo. (li mette sul tavolino.) 

Lis. No so cossa dir . Ghe perdo , ma con eia bisogna 
perde rg he volentiera . (prende i tre zecchini .) 

Cec. Mi ho paura , che cole v ostie chiaccole m’ abbiè 
fato zo . 

Lis. Se no la xe contenta , gìie dago i so bezzi in 
drio . (e in questo mentre li mette in tasca . } 

Cec. Basta , l’ è fata . 

Lis. Siora, sto marck, se mai ghe avanzasse una 
chiave de palco , la se recorda de mi , 

Cec, Oh caro vecchio ! in sti ukimi zorni! 

Lis. Basta , digo , se a caso . . . 

Cec. Si , SI , volentiera . Se mai podeiò . 

Lis. Sin adesso ho compra dele chiave, ma adesso le 
xe CUSSI care . . . 

Cec. S'i SI, caro, ve piase a divertirve per quel che vedo. 

Lis. Oh mi SI la vedaiiLaoro, e me diverto. Vadagno 
e spendo. No gh’ ho muggier, no gh’ ho Coli. Tan- 
ti pia , tanti mazza . No Cazzo debiti , ma co ghe 
n’ ho me li godo . 

Cec. Bravo , pulito ! E no ve volè maridar ? 

Lis. Mi maridarme! bisoguerave ben che ghe n’aves- 
se voggia . Oh no digo gnente , perchè no vorria 
che la disesse che son una mala lengua ! 


* 
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8 CHI FA L’ASPETTA 

Cac. Oh no , no , no v’ indubitè che anca mi son dela 
vostra opinion! M’ho maridk una volta, son resla- 
da vedoa , e no me torneria a mandar gnanca , se 
me vegnisse un re de corona . 

Lis. Oli benedetta la libertà ! 

Cec. Oh anca mi , vedè , anca mi digo cussi , che la 
libertà xe una bela cossa ! 

SCENA II. 

Luciettj , e detti. 

Lue. i^iora patrona . 

Cec. Cossa gh’è? 

Lue. Una mascara . 

Cec. Una mascara ! Omo , o dona ? 

IjUc. Omo ùie par . Sala chi credo eh’ el sia ? 

Cec. Chi ? 

Imc. Sior Zanetto . 

Cec. Oh magari ! Vardè , e se el xe elo , fe eh’ el 
veglia avanti . 

Lite. E se noi xe elo ? 

Cec. Sappieme dir chi xe . 

Lue. Siora si . ( parte . ) 

('ec. El cognosseu sior Zanetto Bigoliuif (a Lissandro. 

Lis. Mi no . 

Cec. Fermeve qua , se no gh’ avè da far , che se el 
xe elo , conosserè un capo d’ opera , 

Lis. In che genere ì 

Cec. In genere de cargadura , di scempiagiuc, de lu- 
to quel che volè . 

Lis. Cospetto ! me la goderò volentiera . A ste cosse 
mi ghe vago de vita . 
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Cec. Oh aiestu maligaazo ! el xe elo , el xe elo 
(^guardando verso la scena . ) 

SCENA m. 


Zas ETTO , e detti. 

Zan. ( ]\Iascherato in bautta con caricatura, entra 
seriosamente , credendo non esser conosciuto . ) 

Cec . Sior Zauetto patron . 

Zan. ( fa cenno con la testa che non è lui . ) 

Lis. ( Oh co belo ! ) 

Cec. Eh via, maschera, che ve cogaosso ! 

Zan. {Ja dei lazzi volendo sostenere che non è lui ) 
Cec. Noi xe elo , via noi xe elo. (toccando col gomi- 
to Lissandro . ) Mo chi mai xe sta m.ischera? Vardè 
co pulito ! Vardè con che bona grazia! Qualche fo- 
restier certo, qualche Milord, che me fa sto onor, 
Zan. ( si consola e procura di far da signore . j 
Lis. G> 1’ è cussi, vago via. Zelenza. (saluta Zauetto .} 
Cec. No , no , reste , lassegbe veder , die jiol esser 
eh’ el compra qualcossa . ( a Lissandro . ) 

Lis. Zelenza , se la gh’ avesse bisogno de fornimenti 
da scarpe , da zenturini , bottoni da camisa, (ìube da 
capelo, fiube da- colo, anelli , stucchi, relogi . 

Zan. (fa cenno di no ^ 

Cec. De ste cose el ghe n’ averà , caro vecchio , las- 
seghe veder qualcossa da dona . (Za son scgura che 
noi ghe n’ ha un . ) ( piano a Lissandro . ) 

Zan. ( si trova imbrogliato , e non sa come dir di 
no .) 

Lis. La varda ste buccole , sti aneli', sto fior da le- 
sta . L’ avantaggio che la gh’ averk da mi, no la lo 
gh’averk da nissun . 




Digitized by Google 


IO CHI LA FA L’ASPETTA 

C’i'f. Via , animo , sior Milord , la com pra . 

Zan. ( Si mette a ridete forte . ) 

Cec. Cossa gh’ baia , che ìa ride ? 

Zan. ( Seguita a ridere . ) 

Cec. (Cossa dfseu ? con che bona grazia eh’ el ride . ) 
( a Lissandro . ) 

Lis. Se la voi , sceglierà sta signora qualcossa per eia. 

( a Zanetto . ) 

Zan. Noi non vogliamo comprar diamanti di Murano. 
( a Lissandro caricando la voce . ) 

Lis. La me perdoni, questa no xe roba da strapazzar. 

Cec. Vorla che ghe diga, che la me par un bel matto.' 

Zan. Ah ah no la m’ ha cognossù, no la m’ha cognos- 
sù . ( levandosi il volto . ) 

Cec. Oh no l’aveva miga cognossù, vede ! (ironica.') 

Zan. Patrona, siora Cecilia j mette via quela roba. 

( a Lissandro . ) 

Lis. (La ghe fa mal ai occhi.) (mette via.) 

Cec. Cossa falò , sior Zanetto ? stalo ben ? 

Zan. Siora no, stago mal. (si mette a sedere con sgarbo.) 

Cec. Cossa gh’ ala ? 

Zan. Sono inaamorà . ( stendendosi sulla sedia . ) 

Cec. Poverazzo ! quanto xe ? 

Zun. Da giersera in qua. (balza in piedi.) 

Cec. E ve se innarnorà cussi presto ? 

Zan. Son cotto , sbasio, desperà, fora de mi, fora de 
liogo , fora de sesto , no posso più. ( così dicendo 
passeggia a gran passi, e poi si getta sulla sedia.) 

L s. (No daria sta zornada per tutte le opere , e per 
tutte le commedie del mondo . ) 

C’’c, Se poi saver chi xe quela che ve fa spasem.ar ? 

Zan. Una cagna, una sassiua che me voi far morir . 

Cec. Cossa v’ alo fato ? 

Zan. La m’ ha ferio el cuor . 
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Oc. Cussi presto ? 

Zan. In t’ un batter d’occhio. 

Cec. Se la v’ ha Cerio , la ve poi guarir . 

Zan. Siora no. Questo xe el mio mal, no la gh’ha 
carità , no la gli’ ha compassion . (salta in piedi . ') 
Lis. La perdona, come mai in t’ una sera... 

Zan. Vu no gh’ intré, sior, andè via de (jua a ven- 
der la vostra roba . 

Lis. Ghe domando perdon . M’ interesso, perchè se la, 
podesse ajutar . . . 

Zan. Oh aiuigo , se vedessi che tocco 1 (a Lissandnì 
prendendolo per la ìnano . ) 

J.is ( Oh belo ! ) 

Cec. Ma se poi saver chi la sia? 

Zan. Ghe lo dirò , ma no i diga gncnte a nissun . 
Cec. No parlo . 

Lis. No gh’ è pericolo . 

Zan. Conosseli sior Raimondo Berlingozzi ? 

Lis. 0n marcante bolognese ? Se el cognosso? La diga, 
anca s'i che la xe la siora Gattina so Ha 7 
Zan. *c Ecco la fonte del mio mal crudele , 

<c Ecco la piaga . . . che ha piagato il core . 

Cec. Oh bravo ! ( ridendo . ) 

Zan . La ride ? ( a Cecilia con muso duro . ) 

Lis. No , siora Cecilia , no la rida , percliè le xe cos- 
se che no xe da rider . ( con serietà . ) 

Zan. Ah cossa diseu, vu che se’ omo, ah! (a Lissandr.') 
Lis. Digo cussi che la me fa compassion , e mi che 
pratico in quela casa, son capace de servirla da ami- 
'• go , e da galantonio . 

Zan. Oh magari ! Oh sicstu benedeto ! ( lo bacia . ) 
Cec. Ma come xcla stada ? Se poi saver ? 

Zan. L’ ho vista giersera a un festin . Vederla , e 
amarla fu in un punto solo. L’ho vardada, la m’ha 
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vard^. LMio saludada,Ia m’ha saludà, l’ho invidada a 
baiar... la m’ ha refudb. (si getta dolente sulla sedia.) 
Cec. (Oh malo maledeto.) {da se . ) 

Lis. La l’ lia refudà ? ( a Zanella seriamente . ) 

Cec. Possibile sta cossa ? ( a Zanella ironicamente . ) 
Zan. Da putto, l’ha m’ha refudb, e se noi credè, 
domandeghelo a sior Bortolo , eh’ el ghe giera pre- 
sente anca lu. (<i Cecilia.^ 

Cec. Ghe giera anca mio fradelo ? {a Zanella . ) 
Zan. Siora s'i , el ghe giera anca elo , e come eh’ el 
xe mio amigo , el 1’ ha dito a tutti . . . No so se de 
mi o de eia , ì s’ ha messo a rider , e a sganassar . 
Cec. O senz’ altro , i averà ridesto de eia . 

Zan. L’ è quel che digo anca mi . 

Lis. (La lassa far a mi.) {piano a Cecilia.') Sior Za- 
uelto , questa xe la prima volta che gh’ho l’onor 
de conosserla ; ma vedo che el xe un galantotno , 
vedo eh’ el gh’ ha dela passion , el me fa pecca . 
Zan. Amigo: no vardc che sia fio de famegia , per- 
chè in t’ un bisogno vedere chi son . 
lÀs. No gh’ è bisogno de gnente . Vorla che mi ghe 
procura I’ occasiou de trovarse in compagnia de 
siora Gattina ? 

Zan. Oh magari! {balza dalla sedia.') 

Ct c. Via da bravo , sior Lissandro . 

Lis. Vorla che la fazza disnar con eia ? 

Zan. Oh magari ! 

Lis. M' impegno che ancuo la fazzo disnar co siora 
Gattina . 

Zan. Oh caro , che siestu benedeto ! ( lo abbraccia . ) 
Tolè , ma de cuor . ( lo bacia . ) 

Cec. E vu ve podè tor sto impegno l {a Lissandro . 
Lis. Siora si , e eia iie farà grazia d’ esser dela com- 
pagnia . 
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Zan. Si cara eia . 

Cec. Siora Gattina la cognosso solamente de nome , 
nè l’ ho mai vista . In casa soa non son mai stada , 
e no me togo sta confidenza . 

£rs. No voi miga che andcmo a disnar da sior Rai- 
mondo . 

<7ec. E dove donca ? 

Zan. Dove , dove ? Diseme dove ? 

Lis. Da un mio amigo , da un certo sior Gasparo 
senscr . 

Ccc. Oh sior Gasparo lo cognosso , el mario de siora 
Tonina ! So chi el xe . 
lis. Ben donca , giusto elo . . . 

Zan. Giusto elo . (a Cecilia . ) 

Lis. El xe amigo amigon de sior Raimondo. M’im- 
pegno mi de far andar ancuo sior Raimondo , e so 
Ha a disnar da sior Gasparo , e che glie andemo 
anca nu , e che sior Zanetto staga areulc de siora 
Gattina . ( allegro .) 

Cec. Ma come fareu a combinar tutte ste cosse in- 
sieme ? ( a Lissandro . ) 

Lis. La lassa far a mi .( a Ctjcilia . ) 

Zan. Lassemolo far elo . (a Cecilia . ) 

Lis. E la vrgnirà anca eia . (a Cecilia . ) 

Cec. Ma mi sta zente no la cognosso. 

Lis. N’importa, la meno in casa d’un galantomo; 

la se de^ertirà . 

Cec. Devertimose pur . 

Lis. Ma por no dar sospeto a sior Raimondo, gh’ ave» 
ravela difficoltà de far una cossa ì ( a Cecilia . ) 
Cec. Diseme cossa . 

Lis. Do passar eia, e sior Zanetto per mario e muggier . 
Cec. Mi passar per so muggier ? 

Zan. Si , si , cara eia , la prego . 
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Cec. E se slora Tonina, e sior Gasparo die me cogiios- 
se , i ne scoverzirà . . . ( a Lissandro . ) 

7.an. Savcu che la gh’ ha rason . ( a Lissandro . ) 

Cec. Piuttosto poderia passar per so sorela. (a Lissan- 
dro . ) 

7an. Oh SI , sì mia sorela ! 

lÀs. Ma se sior Raimondo vede che ghe xc dei putti 
da maridar ei se poi metter in testa de voler andar 
via . 

Zan. Cospetto de Diana ! 

Cec. Perno cusì, vestimo Lucietta, e femola passar per 
so muggier . 

Lis. Chi eia Lucietta ? 

Cec. La mia serva . 

Zan. Oh sì sì la serva ? 

Lis. La xe dita. Vago da sior Raimondo, e po subito 
da sior Gasparo, e magneremo, e rideremo e se go- 
deremo . 

Zaiì. E se goderemo. Ma mi no ghe so miga andar. 

Cec. Anderemo insieme . 

Zan. Ma in maschera no ghe voi vegnir . 

Cec. No ? per cossa ? 

Zan. La vede ben; co se xe in maschera, se xe spen- 
nacchiai no se poi miga parer bon . 

Cec. Oli sì gii’avè rason. Andeve a far i rizzi, po 
vegli! qua . 

Zan. Vago subito . Oh caro Lissandro l 

Lis. Oli ! songio un omo mi 1 

Zan. Vardè po , no me manche. 

Lis. Me tuara veggio. Co dago una parola no manco mai. 

Zun. Siora Cecilia, la reverisso . Siora sorela, boiidì 
siora sorela . Cara sorclal ( si maschera . } Adesso 
nissun me cognossc più. Sior milord, sior milord. 
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Got morghcn mairi lihreher. Ah, ah, ah. (ridendo .) 
Patrona riverita, (parte.) 

SCENA IV. 

Cecilij, e Li SSAN DRO . 

Cec, ./Vh ! cossa diseu ? 

Lis, E1 xe una delizia , un zuccaro , un marzapan . 
Cec. E vole dasseno die femo aiii^uo sta commedia ? 
Lis. Si , anca da galantuomo che voi die la femo . 
Cec. Cossa voleu che diga sior Gasparo, e siora Tonina? 
Lis. La lassa l’intrigo a mi , no son capace de torme 
impegno , co no son seguro de tirarla fora pulito . 
Semo de carnevai , i xe spassi che se se poi tor . 
Cec. Sì ben : co sior Gasparo lo sa , co siora Tonina 
xe contenta . 

Lis. Ghe sala andar da sior Gasparo ? 

Cec. Oli si ghe so andar ! 

Lis. Dopo Nona la se trova là col sior Milord , e se 
no la ride ancuo , no la ride notai più . A bon rive- 
rirla . 

Cec. A rìvederse . 

Lis. Oh che chiassi a verno da far? (parte.) 

SCENA V. 

Cecilia, poi Bortolo. 

Cec. Semo de carnevai xe vero j gh’ ho dà p.irola , 
ma per dir la verità , no so miga se anderò , Ghe 
lienserò suso avanti de andar . 

Bor. fio visto sior Lissandro. Aveu comprà le buccole? 
Cec. Le ho comprà . Vele qua , vardè xele bete ? 
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Bor. Bela . No me n’ intendo , ma le par bele. Quan- 
to l’avcu pagae ? 

CVc. Siimele . 

Bor. Vinti ducali ? 

Cec. Quanti zecchini fali ? 

Bor. Sie zecchini manco otto lire. 

Ccc. Povero martuffo ! 

Bor. Mo se v’ ho dito che no me n’ intendo • 

Ccc. A forza de parole el me 1’ ha lassac per tre zec- 
chini . 

Bor. Via, via, son contento, (le incarta e le mette via.~) 

Cec. Se poi saver a chi volè far sto presente? 

Bor. Ve dirò po . 

Cec. Me parcria che a vos tra sorela . . . 

Bor. Mo se vel dirò . ( vuol partire . ) 

Cec. Vegni qua , ve voi domandar un conseggio . 

Bor. Che xe ? 

Cec. Xe sta qua quel scempio de sior Zanetto . . . 

Bor. Oh caro! Se savessi giersera che scene che s’ha 
fato sora de elo ! • 

Cec. El me l’ ha dito . E cussi che giera qua anca 
matlarana de sior Lissandro. Zanetto n’ ha contò che 
r è innamora , e ale curie Lissandro s’ ha impegnò 
de farlo disnar ancuo in t’ un terzo liogo in com- 
pagnia de sta so morosa , e i vorave che ghe an- 
dasse anca mi‘. Cossa dixeu ? 

Bor. Mi ve consegio de no ghe andar . 

Cec. N’ è vero ? Son anca mi dela stessa opinion . 

Bor. Chi xcla sta morosa de Zanetto? La cognosseu? 

Cec. Saveu chi la xe I Siora Gattina , la fia de sior 
Raimondo ... , 

Bor. Cossa , cossa ? siora Gattina ? 

Cec. Siora Gattina . 

Bor. La fia de sior Raimondo ? 
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Ccc. La Ga de sior Raimondo . 

Pior. La xe quela dele buccole . 

Cec. Eli via ! 

Bor. Come diselo che la xe la so morosa ? 

Cec. E 1 $’ ha innamora gier sera . 

Bor. Oh che alocco ! E 1 xe sta el ridicolo dela cor- 
versazion . 

Cec. Gh’avè bon donca vu con qucla pula ? 

Bor. Ve conterò. El sior Lissandro lo voi far di- 
snar co sta pula ? 

Cec, Si ben , co so pare , in casa de sior Gasparo 
senser , e i voleva che glie andasse anca mi , ma 
mi no ghe anderò . 

Bor. Andemoghe . Ghe vegnirò anca mi . 

Cec. Mo no , caro vu , no me convien a mi . 

Bor. Co ghe son mi , siora si . 

Cec. Ve cognosselo sior Raimondo ? 

Bor. El me cognosse , ma noi sa gnente de quel che 
passa tra mi c la pnta . 

Cec. Che intenzion gh’ aveu ? 

Bor. Ve dirò . La xe Ga sola , e so pare xe un omo 
ricco ... 

Ccc. Perchè no ghe la feu domandar ? 

Bor. Perchè voggio prima saver se la me voi ben . 

Cec. No savè se la ve voi ben , e ghe volò dar le 
buccole ? 

Bor. Gier sera la glie n’ ha rotto una al festin . Voi 
provar de darghcle , e se la le tol , sari segno che 
la me voi ben . * 

Cec. Come voleu che la toga le buccole ? Cossa di- 
rave so pare ? 

Bor. Oh certo che no la saverà dir che qualche san- 
tola ghe le ha rcgalac ! 
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Ctc. Voleu che ve la diga ? In sii polacchi mi no 
ghe vogio ìntrar . 

Bor. Cara sorela , aodemo . 

Cec. Sior no , sior no . 

Bor. Vardè , se el caso , se l’ accidente me poi esser 
più favorevole . Cercava un’ occasion de podcrglie 
parlar , e la me capita , e volè che me la las»a 
scampar ? 

Cec. Andeghe va . 

Bor. Cara sorela , vegn'i anca vn . 

Cec. Sior Lissandro ha dito , che se sior Raimondo 
vede che ghe xe dei putti da maridar , el se met- 
terà in sospetto , e l’ anderà via . 

Bor. Zanetto, no xelo da maridar? 

C,ec. Avevimo dito de vestir Lucietta , e fìnzcila so 
muggier . ( ridendo . ) 

Bor. Si ben , e vu sarò mia muggier de mi . 

Cec. Eh via , mato ! 

Bor. Cara vu , cara fia , cara ti . (sfacendole detir 
carezze fraterne . ) 

Cec. Senti , per farve servizio , vegnirò ; ma ahbic 
giudizio , no me fe 'scene , e no me fe smaltar . 

Bor. Cossa songio , un puttelo ? 

Cec. E le buccole , no ghe le ste a dar . 

Bor. Tolè , degbele vu . ‘ 

Cec. Dè qua . 

Bor. No , no , ghe le darò mi . 

Ccc. Abbiè prudenza . 

Bor. Sangue de diana ! Ancuo chi ine poi ? Me par 
che tutto el mondo sia mio. [parte.) 

C ( . Eh putti senza giudizio ! E po ? E po , dopo 
Ire di no la xe più quela . ( parte , ^ 
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SCENA VI. 

Camera con due porte laterali, ed una nel 
fondo , un tavolino da una parte con testa 
da scuffia , ed una cestella , con due sedie 
di paglia pulite. 

Tom IVA, poi Riosa. 

Ton. l\.iosa . ( chiama , e si mette a lavorare in- 
torno ad una scuffia , } 

Rios. Siora . (^vien lavorando , facendo le calze.') 

Ton. L’ aveu visto mio mario sta mattina l 

Rios. Mi no, siora, clic no l’ho visto. Xelo foia de 
casa sior Gasparo ? 

Ton. Sior Gasparo? Che bisogno ghc xe che disè sior 
Gasparo? Se dise el patron. 

Rios. La gli’ La rason , siora' si . Xelo fora de casa el 
patron ? 

Ton. Sigaro ch'el xe fora de casa. JE cl s’ha leva 
su sta matiina, el xe audà via, che no l’ho gnaiica 
seiitio . 

Rios. Caspita 1 siora patrona , bisogna ben che la 
dormisse pulito . ( siede , e lavora . ) 

Ton . Bisogna ; e si savè , giersera appena ho messo 
la testa sul cavezzal , me son subii» indormeiizada . 

Rios. Ma co se gh’ ha el cuor contento , se dorme ben. 

Ton. Son contenta , xe vero •, ma anca mi gir' ho dele 
cattive zornae . 

Rios. Cara eia , cossa ghe manca ? 

7bn. No me manca gnente ; ma slago sempre col 
batticuor . 
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Rios, De tossa ? 


Ton. No vede eh’ el xe sempre a torzion ? 

Rios. El va pe i so interessi . 

Ton, Sia malignazzo quando cl s’ ha messo a far el 
senser ! 

jR/os. Cara siora patrona , no xcla stada eia che gh’ ha 
fato aver sta carica de senser? 

Ton. No saveva miga mi , che per far sto raestier el 
s’ avesse da levar all’ alba , e che l’ avesse da ve- 
gnir a casa a magnar un boccoli strangolon , e po 
pianta rme qua fin a negra note . 

Rios. Ma almanco la sera el vien a casa a bon’ ora , 
el sta qua con eia . . . 

Ton. La sarave bela che noi vegnlsse gnanca la sera . 

Rios. Oh, cara siora, ghe n’ è . . , 

Ton. Quanti ghe n’è, quanti ghe n’è . . . (^con forza 
interrompendola . ) 

Rios. La me lassa dir , elo no gh’ ha casin . 

Ton. No , ghe mancherave altro . 

Rios. Noi zoga . . . 

Ton. Si, xe vero, noi cognosse gnanca le carte. 

Rios. Noi gh’ ha pratiche ... se la m’ intende . 

Ton. Oh in questo po , no so gnente ! 

Rios. Gh’ ala qualche suspetto ? 

Ton. Xe qualche tempo .che gh’ ho sto balin , 

Rios. Ma con che fondai.nento ? El xc tutto al zoruo 
fora de casa . 

Ton. Cosa soggiosTini ? L’omeni coi s’ha messo el ta- 
baro e el cappelo , vatela a pesca dove che i va. 

Rios. Oh co no la gh’ ha altro fondamento che questo... 

Ton. Che altro fondamento voleu che gh’ abbia ? 

Rios. Che soggio mi! Credeva che la savesse qualcossa. 

Ton. Che savesse qualcossa ? De dia ! se fosse segura 
de gnente , povereto elo . Ch’ el varda ben . . . che 
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l’ ara dreto . Peicliè son fia de mia siora mare . 

Rios. Vedela, cara siora patrona. La me compalissa, 
la se scalda per giieiite . 

Ton. Oh in ste cosse son delicata ! 

Rios. La gh’ ha rason, per questo la gha rason , ma 
la me corapatissa , xe el ben che me fa parlar . 

Ton. E mi xe el ben che qualche volta me la andar 
in collera con mio mario . 

Rios. Qualche volta , la dise ? 

Ton. Via , siora dottora , cossa vorressi dir ? Chi 
sente vu , pareria die fusse una stramba . 

Rios. No parlo altro. 

Ton. Tra mario e mu^ier se cria, se se magna I oc- 
chj , e po' se fa pase , e la xe feuia . 

Rios. Se la fusse fenia ! 

7bn. Tase là, che son stuffa . 

Rios. ( El xe el più bon omo del mondo , e la lo fu 
despcrar . ) {da se .') 

Ton. Siora , cossa diieu ? ( con sdegno . ) 

Rios. Oh digo de ste calse ! 

Ton. No vorria che ve tolessi troppe boneman . 

Rios. Oh la tasa , che credo eh’ el sia elo ! 

Ton. Da che banda? {guardando alle due porle late- 
rali . ) 

Rios. Da sta banda qua. Lo conosso in tei far la scala. 

Ton. Via , via, me ne contento. El xe^jH^gnu a un’ ora 
discreta, averzighe . v' , - 

lUos. No ^’balo la chiave? 

Ton. N’ importa . 'Averzighe ; gh’ aveu paura d’ ìnco- 
modarve ? 

, f 

Rios. Siora si , 

’i 




no la vaga in collera . ( s' alza, e ya 
ad aprire.") (La xe proprio impastadà de ^en.) (da sé.) 
Ton. La gh’ ha rason, culiat ma no posso far do man- 
co ,( ria se .) E cussi xclo do ? * 
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SCENA VII. 

♦ 

Gasparo, e detti. 

Gas. Siora si , sou ini . ( con cera ridente . ) 

Ton. Bravo sior, dove seu stà fin adesso ? (ridendo.) 

Gas. Fili adesso! non xe guancora disiseli’ ore . 

Ton. Digo adesso , perchè se’ aiidà via che dormiva , 
e no v’ ho più vislo . ( ridendo ■ ) 

Gas. Cara fia , so sla per i mi inlercssi. 

Ton. E perchè non m’ aveu dismissià? ()E>/nci<irt/7ienle.) 

Gas. Perchè v’ho volesto lassar dormir, (con maniera.") 

Ton. Aiidè là, che se’ un gran baron . ( scherzando.) 

Gas. Poverazza ! un’ allra volta no lo farò più. (scher- 
zando . ) 

Ton. Aiidè via , andè a lavorar in cosina . (a Riosu.) 

Rios. Oh siora s'i . La diga , sior patron . 

Gas. Cossa gli’ è ? 

Rios. No l’Ila gnancora manda la spesa sta mattina. 

Gas. Ande , andè , no stè a cercar altro . ( a Riosa 
che parte . ) 

Ton. Appunto, no volè che magnemo ancuo ? 

Gas. Ve dirò, ho trovò mio compare Bernardin Che 
xe da elo dei bolognesi, el gh’ ha una partia de t:a- 
nevo da esit^ , e i m’ ha sciolto mi per senser , e 
ancuo bisogna che vaga a disuar da elo . 

Ton. Per cossa mo a disnar ? 

Gas. Perchè i gh’ ha dele altre cosse da far , e i ha 
destiiià quell’ora per sto negozio. 

Ton. E vu gh’ avè dito de s’i , che anderè ? 

Gas. Cossa volcu che fazza? Voleu che ghe diga de no? 

Ton. £ mi sòia in casa cq fa una bestia . . . 

Gas. No , ve dirò . . . 


Digilized by Googl 



ATTO PRIMO. 

Ton. Andò , andè , se ave d’ andar , destriglicve . si 
^ mette a lavorare . ) 

Gas. Cossa diavolo gh’ aveu sta mattina ? 

Ton. Onente . ( lavorando . ) 

Gas. Scu in colera perchè no v’ho desmissih? '^scher 
zando . ) 

' Ton, Mi! no me n’importa ne bezzo, nè bagattin-. 

Gas. Cossa gh’ aveu dorica ? 

Ton. Andeve a devertir , e lasseme qua . 

Gas. Ve dirò , se me lasserò dir . Xe deboto un me- 
se, che vostra mare me prega che ve lassa andar un 
zorno da eia ^ gh’ ho promesso , gh’ ho dà parola , 
ancuo la ve aspeta . 

Ton. Ancuo la me aspeta ? 

Gas. Siora sì , ancuo , 

Ton. Quando l’ aveu vista mia mare ? 

Gas. Sta mattina . 

Ton. Se’ sth da eia donca ? 

Gas. Son sta da eia seguro . 

Ton. Ho capio . 

G.as. Cossa mo ? 

Tt>n. Ho capio . 

Gas. Ma cossa f 

Ton. Accordi fati , perchè vada mi da mia mare , e 
vu dove volò . 

Gas. In verità, Tonina , qualche volta se’bela. 

Ton. O bela, o bruta, se gh’ avevi iutenzion de trat- 
tarme cussi, me dovevi lassai, dove che giera, che 
stava ben . 

Gas. Con che sugo , con che proposito vegniu fora co 
ste fr eddure ? 

Ton. Ancuo mo giusto per questo da mia mare no 
ghe vogio andar . 

Gas. E sì bisognerà che gh’andè. 
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Ton. Bisognerà che ghe vaga ? 

Gai. Mi crederave de si . 

Tua. Per che rasoii ? 

Gas. Ve dirò , fia mia , perchè la ve aspeta , perchè ' 
la v’ ha da far veder dela tela che" vorave comprar , 
perchè gli’ ho promesso che anderè , e perchè so» 
un podietlo , un pochetto patron de dirvc che vogio 
che audè . 

Tbn. Oh potenza de Diana de dia.. .^a/znnr/osr con Ju- 
ria . ) 

Gas. Zitto, (a Tonina Riosa. (^chiamandola.) 

liios. Siof . * 

Gas. Porteghe la vesta e ’l zendà ala vostra patrona. 

( a Riosa . } 

Rios. Qualo vorla ? ( a Tonina . ) 

Ton. Ve digo cuss'i . . . ( con sdegno . ) 

Gas. Zitto . (a Tonina.') Quell’ ordenario. (a Riosa .) 

Rios. (Se el scomenzasse a far un pocheto da omo, 
sior SI , che le cosse anderave ben . ) ( parte . ) 

Ton. £ CUSSI , sior, la s’ ha cazza in testa, die ancuo 
vaga a disnar da mia mare ? 

Gas. Cara la mia cara Tonina, savè se ve voggio ben, 
se ve amo , se ve respeto , ma gualche volta arre- 
cordeve che son vostro mario. ^ 

Ton. Qualche volta ah ! me 1’ arecordo anca troppo , 
e se no ve volesse ben . .. (le vien da piangere. ) 

Gas. (Ghe scomelto che la pianze da rabia, ma n’ im- 
porta , a poco a pow la modererò.) 

Ton. (Mai più noi m’ha parla come a.icuo.) (si asciu- 
ga gli occhi . ) 

Gas. Via , Tonina , via, vie» gua , Ila mia, ti sa che 
te vogio ben . 

Ton. Quanti ghe n’ avemo del mese ? 

Gas. Cingile , fìa mi^ 
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Ton. De die mese scolio ? 

Gas. De Febraro . 

Ton. Ben , ben ; sio zorno me lo ricorderò . 

Gas. Perchè no v’ ho desinissik sta maltiiia ? 

Zbrt. Sior no , la veda , patron , perchè aucuo per la 
prima volta la m’ ha dito , voglio . 

Gas. Oh adesso ho capio! E vu che se’ una bona mug- 
gier , per contentar el mario , aoderè da vostra sio- 
ra mai'e senza nissuna difficoltà . 

Ton. Ohe anderò, perchè sono una bòna minchiona. 
Gas. No, fia mia, disè che gh’anderè perchè me vo- 
lò ben . 

Ton. Ve vogio ben , ma . . . sior Gasparo . . . 

Gas. Oh’ audereu , o no gh’ andereu ? 

Ton. No v’ hogio dito che gh’ anderò ? 

Gas. Sia ringrazià il ciclo . ( tira fuori un lunario , 
e una penna di lapis , e fa un segno . ) 

Ton. Cossa lelo quel libro ? 

Gas. El ìunario . 

Ton. Gissa segneu ? 

Gas. El primo zorno che avè fato a mio modo . 

Rios. ( colla veste , ed il zendale della padrona . ) 
La toga la vesta , e el zendk . ( a Tonina . } 

Ton. Dè qua. {prende con dispetto.') Via, siora, agiu- 
teme . ) ( a Riosa . ) 

Rios. De diana ! Gissa gh’ ala con mi ? ^ Z’ ajuta . ) 
Gas. Tonina . ( amorosamente . ) 

Ton. Gissa gli’ è ? . ( brusca . ) * 

Gas. Via , siè bona , fia mia . ( amorosamente . ) 

Ton. Se poderave saver per cossa, che sta mattina me 
volò ficcar da mia mare ? 

Gas. No ve 1’ hegio dita la rason 7 
Ton. No se podeva mo aspettar a domar? (vestendosi 
si agita, perché il zendale non va^ne .) 
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Gas. Vedeu , fia mia , za die ancuo vado a disnar da 
mio compare , vu andè da vostra siora mare, e ciis- 
s'i se sparagna un disnar . Ah Riosa , cossa distu ? 

Fios. Mi digo eh’ el gli’ ha rason . ^ 

Ton. Animo , animo , siora , andeve a vestir, che ve- 
gnirè con mi . ( a Riosa . ) 

Rios. Oh mi , siora , fazzo presto ! f No gh’ ho miga 
bisogno del compasso mi per veder se il becco del 
zendh xe ala mezaria . } (burlandosi di Ton. e por.) 

Ton. Se' deventà ben economo , sior Gasparo . Una 
volta no gicri miga cussi. 

Una volta, co giera da mandar, giera un’al- 
i-t'"' tra cossa . Adesso penso a casa mia , penso a mia 

t^^iniiggicr , e penso a quelo che poi vegnir. Me podeu 
condannar per questo ì 

Tua. Per questo no ve condanno , ma no vorria che 
tegnissi per la spina, e che spandessi per ilcocon. (i) 

Gas. Come sarave a dir ? 

Ton. Vardè che scuro ! Non vorria che sparagnassi in 
casa , e che andassi a spenderli fora de casa . 

Gas. Mi a spenderli fora de casa? Oh, fia mia, me 
cogiiossè mal ! Dopo che son maridà , non ho pagii 
un ca6fè a chi si sia , Son galantorao , no gli’ Ito da 
dar niente a nissun , ma del mio nissun ghe .pe ma- 
gna , e nissun ghe ne magnerà. Veggio goderme 
quel poclieto che gh’ ho cola mia pase , e cola mia 
cara muggier . 

Ton. S'i SI la Vhstra cara muggier ! 

Gas. No xe fursi vero ? 

Ton. No ve arecordè cossa che m’ avè dito ? 

Gas. Cossa v’ hoggio dito ? ^ 

( I ) Proverbio , che significa aver economia per le 
piccole , e agitar viti per le cose grandi . Cocou è 
il grosso turacciolo della botte . 
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Rios. Son qua co la comanda . ( a Tonino . } 

Ton. Via , andemo co volò . ( a Gasparo . ) 

Gas. Andò pui ^ mi bisogna che resta a casa. 

Ton. Gnanca a compagnaiuie no volè vegnir ? 

Gas. Aspetto mio compare Bernardin, die m' Iia da 
vegnir a levar . 

Ton. Aspettcu sior compare Bernardin, o siora comare 
Bernardina f 

Gas, Cosa diavolo diseu ? 

Ton. Sior Gasparo, se me n’accoizo 1 

Gas. Via, via, butte a monte sii piMelezi. Son omo, 
son maridà , e no tendo a ste frascherie . 

Ton. Ne vcgnireu a levar gnatica ? 

Gas. Oh siora si , per vegiiirve a levar, siora si! Su- 
bito che m’iio destrigà, veglio a torve. 

Ton. Riosa, dov’ è la chiave del saggiaor? 

Rios. La xe là sa quel taolin . 

Gas. Cossa gli^^iveu bisogno dela chiave del saggiaor? 
No veguirogio a levarve ? ^ 

Ton. Se’ capace de farme star là fina a negra notte; 
e mi gh’ ho da far a casa mia, e voi vegnir co me 
par e piase. 

^as. Siora no , aspetteme . 

Tori. E se no vegnissi? (prende la chiave dal tavolino.^ 

Gas. Aspetteme , e lasse là quella chiave, (con forza.') 

Ton. No gh’ aveu la vostra ? 

Gas. Siora si, ma voggio aver sto gusto de venirvt 
a levar. 

Ton. Ben, v’aspetterò. 

Gas. Siora^ no, so chi se’, se’ capace de vegnir via, 
voi esser segiiro de trovarve da vostra mare, e las- 
se là quela chiave. 

.Ton. De dia! sc’deventà una ^stia, un satiro, nove 
eoguosso debotti^. più . (gclm la chiave in terra.) 


P 
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Gas. Me fe da rider in verità . 

T'oli. Aiideino, andeina , che debotto... incam- 
mina vrso la porta.") 

Rins. (Uh se cl gh’ avesse cuor!) 

Gas. Aiideu via con questa ? 

Ton. Se no ine podè softrir , diseinelo . 

Ga.s. Via, malta, (^dolcemente.) 

Ton. No m’avè mo gnanca trovà in t’un gattolo . 

Gas. E tutte ste cosse, perchè sono andà via senza 
dismissiarla . 

Ton. Perchè . . . perchè ... no me volè ben . 

Gas. Dè qua la zampa . 

Ton. Cossa songio una gatta? (gli dà la mano.) 

GaSi Cinque, e cinque diese . 

Ton. E 1' amor ? 

Gas. No gli’ è vanti . 

Ton. E 1’ amor ve va zoso per i calcagni . 

Gas. Ah muso d’oro veli! ' <• 

Ton. Ah tocco de baroni Slassera faremo i conti. ( par- 
te .) 

Rios. ( Oh che stomeghezzi! no li posso proprio soffrir.) 
(parte . ) 

SCENA Vili. 

. Gasp.ìbo solo. 

(xhe veggio un ben che l’ adoro a colia , ma la co- 
gnosso . So da che piè che la zoppega . La vorave 
el mondo a so modo , e mi lo veggio ijrp pochetto 
al mio. Vedo che co le bone no se fa gnenle , bi- 
sogna provar un jiocheto co le cattive. No la xe usa, 
la gh’ ha parso un pocheto ^arbà . La se userà, la se 
userà. La farà a modo mio. Ubo volesta venzer 
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anca dela chiave . ( la riprende da terra . ) Le xe 
cosse da giiente , ma xe meglio usarle in sle cosse 
piccole , per no vegnir al caso de cosse de conseguen- 
za . ( si sente battere . ) Me par che i batta. La sa- 
rave bela che la fusse eia che tornasse in drio. (»ic<- 
tc la chiave sul tavolino , e va ad aprire . ) 

SCENA IX. 

Lis S4HDRO , e detti. 

Gas. Oh ! se vu , sior Lissandro ? 

Lis. Son mi, compare Gasparo. Cossa fcu? Sten ben? 

Gas. Che bon vento ve mena da ste nostre bande ? 

Lis, Amicizia vecchia , amicizia vera , de cuor . 

Gas. Ve son obbligh del vostro bon amor . 

Lis. Xe un pezzo che non se vederne. Cossa feu dela 
vostra vita? Una volta vegnivi qualche mezz’ oretta 
al caffè, qualche sera al casin, adesso no se ve ve- 
de più . 

Gas. Ho tira In terra , compare , ho fenio . 

Lis. Per cossa ? Perchè se’ maridà ? Se poi tender a 
casa sua , se poi esser marii , e de là de marii , e 
4geder qualche volta i so boni amici . Vu fe uu 
mestier, compare, che gli’ ha bisogno de amicizia, 
de conoscenze , de protezion . 

Gas. Oh de questa, per grazia del cielo, no me ne man- 
ca ! e de le facendo ghe n’ ho , per un principian- 
te , che no me posso descontentar . 

Lis. Quanto xe che no vede sior Raimondo? 

Gas. L’ ho vialp gieri a Rialto . 

IJs. E noi v’ ha dito gnente ? 

Gas. Gnente.* 

Lis. Quelo, vedeu, quelo xe «n omo -da fargliene capitai. 
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Gas. Oh in quanto a questo , gii’ avè rason . Qiifl 
poco die gii’ ho , lo riconosso da elo , e no finirò 
mai de pagar le mie obbligazion . 

Us. Si , se vede che el gh' lia dell’ amor. Caplsso da 
quel che el m’ ha dito , eh’ el gli’ ha dell’ amor . 

Gas. De cossa ? Cossa v’ halo dito ? 

Us. Me despiase eh’ el m’ lia ordenk espressamente de 
no parlar . 

G.as. Se no podè parlar , caro vecchio, no so cossa dir. 

Lis. Ma coi amici no posso taser . 

Gas. Ben, donca se me se’amigo, parie. 

Lis. Ma no disè che sia sta mi che ve l’abbia dito. 

Gas. Ve prometto che no parlerò . 

Lis. Ancuo sior Raimondo voi vegnirve a far un’ im- 
provisata . 

Gas. Un’ irnprorisata ? de cossa? 

Lis. £1 voi vegnir a disnar con va . 

Gas. S’el m’ha visto gieri , e nol-m’ ha dito gnente. 

Lis. S’ el ve T avesse dito, no la saria più improvisata . 
El voi vegnir ancuo a disnar da vu , elo , e siora 
Gattina so fia . 

Gas. E el ve 1’ ha dito a vu eh’ el voi vegnir ? 

Lis. El me l’ Ira confida , ma el m’ ha dito che no \-e 
diga gnente , perchè noi voi metterve in siigge/.itSid. 
Mi mo , che ve son amigo, v’ho volesto vegnir a 
avisar. Ah! hoggio fato ben? 

Gas. M’imagino che sarè anca vu dela compagnia? 

Lis. No voleii ? A mezzo zorno el me aspetta da elo, 
inoutaremo in gondola , e vegniremo insieme . 

G/is. Me despiase una cossa . 

Lis. Che xe mo ? ^ 

Gas. Che ancuo son impegn.k a andar a disnar fora 
de casa . 

Lis. Oh vedeu ? Queste xe de quele cosse da perder 
i amici, da perder i protettori ,e de farse trattar de 
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(la spiiurza , e da omo che uo gh’ ha cuor . Cuni- 
patime, ze l’amicizia che me fa parlar. Cossa voleu 
diga sior Raimondo . . . 

Gas. Co ’l saverh . . . 

Zis. Cossa voleu che diga la so pula, che gh’ ha tanta 
vogia de star un zorno co siora Tonina ? 

Gas. L’ anderk da eia quando che la vorrà . 

Lis. Mo no, no, qua in coandcuza, da vu, in casa 
vostra . 

Gas. Caro amigo , son impcgnà , e ve dirò anca con 
chi , da mio compare Bernardin . 

Lis. Fe una cossa , se ve preme , se no ve podè ca- 
var , andò , e lassò ordcne a vostra muggier c^ie la 
li riceva . 

Gas. Mia muggier xe andada a disnar da so mare . 

lÀs. Eh via , cabale , invenzion, vergogneve, un omo 
dola vostra sorte 1 

Gas. Ve digo che la xc andada da galantuomo, in pa- 
rola d’ onor . Vardè per segno dela verità, lio d’ an- 
darla a levar, e la m’ ha lassà la chiave del saggiaor. 

Lis. Me despiase per vu , ma assae , assae , vede, me 
despiase . > 

GaK^ Me despiase anca a mi , ma per ancuo no ghe 
xe remedio . 

lÀs. E gh’ avè cuor de far sta malagrazia a sior Rai- 
mondo , al qual gh’ avè tante obbligazion ? 

Gas. Adderò a trovarlo , ghe farò le mie scuse . 

lÀs. No , no , no v’ incomodò , el m’ ha dito che no 
ve diga gnente; no ste andar adesso a far dele chiac- 
cole , a far eh’ el me toga in urta . 

Gas. Voleu di’ el vegna, e che noi me trova? 

Lis, L’ avviserò mi , ghe dirò che ho savesto che andò 
a disnar fora de casa . 

Gas. Oh bravo ! ve lasso l’ impegno a vu . 
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Lis. Ma , scuseme , sior Gasparo , fe molto mal . 

Gas. Oh ! i batte . 

fÀs. Mi no gli’ ho sentio . ( osservando la porta per 
do^e è venuto . ) 

Gas. Oh i ha battìi dall’ altra banda ! 

Lis. Gh’ baia do porte la vostra casa? 

Gas. Sìor SI , se va fora anca per de là ; senz’ altro 
sarà mio compare Bernardin che me vien a levar . 

Lis. Vardè se ve podessi despegnar. 

Gas. Farò el passibile, ma gh’ ho paura de no poder . 
( apre , e parte per l’ altra porta . ) 

SCENA X. 

L ISSA UDRÒ solo , 

Ghe scomctto che noi xe impegna gnente affatto , e 
che se el ie impegna, el se podérja deseropegnar, ma 
che el lo fa per spilorzeria . El me giera sta dito , 
eh’ el xc deventà una tegna, ma no lo credeva. Tolè 
suso, aveva immagina la più bela cossa del mondo; son 
in te r impegno , e sta caia me fa perder el pia- 
ser , e la bona occasion . Cossa dirà sior Raimondo 
che gh’ ho dà da intender che Gasparo l’invidava a 
' disnar?E cossa dirà siora Cecilia che gh’ ho dà parola? 
Maledetta la spilorzeria de costò ! Gh’ ho una rabi.a, 
che se savesse come poder far a vendicarme . . . Ma 
zitto che me vien un pensier, el m’ ha dito clic que- 
sta xe la chiave del saggiaor. (prende la chìaee dal ta- 
volino .) Se la ghe fasso sparir?.. .Ma se el torna, -e che 
non la trova . . . vedemo la mia. (tira fuori la sua.) 
Per diana ! gh’è poca differenza, (confronta le due 
chiavi . ) Presto, presto, scambiemola. (mette la sua 
sul tavolino . ) Ma per andare a casa da mi che no 
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gh’ è nissun ? Eh co gh’ ho questa , vegnirò a lor 
quell’ altra ! (mette via la chiave di Gasparo.^ Oh 
se la me va ben, l’ ha da esser el più bel spasso del 
mondo ! Velo qua 1’ amigo . 

SCENA XI. 

Gas PAH 0, e detti. 

Gas. ]N"o gh’ è reraedio , ve 1’ ho dito, no gh’ è re- 
medio . Sior Bernardin , eh’ el manda a chiamar . 

Lis. Perchè no gh’ aveu fato dir che per ancuo el ve 
despcnsa f 

Gas. Eh no, caro vu, che gh’ ho promesso d’ andar, 
e po xe tardi , adesso come voleu che fazza a orde- 
nar un disnar ? 

Lis. Per tardi , no xe tardi , ghe xe un osteria qua 
laccada . ^ 

Gas. Se xe disiiov’ ore sonae . 

Lis. Disnov’ore! M’impegno che no le xe gnancora 
disdotto . 

Gas. Me lo voleu dir a mi, che le ho sentie a sonar? 

Lis. Me lo voleu dir a mi che gb’ho la bocca dela 
ineriti ? ( cerca l’ orologio . ) 

Gas. Coss’ è ? 'Aveu perso el relogio ? 

Lis. La sarave ben bela ! El me costa vinti zecchini . 

( cerca . ) 

Gas. Lo gh’ avevi sta mattina ? 

Lis. Me par . . . Aspettò, aspettò , adesso che me arc- 
cordo ... s'i ben, 1’ ho lassa taccìi alla testiera del letto. 

Gas. Andelo a tor , andò là. 

Lis. No posso , se ho da andar da sior Raimondo . 

( Sia maledetto ! se podessc aver la mia chiave ! ) 

Gas. Via donca andò da sior Raimondo . i 

Tom. XXFIII. • • 3 
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ilÀs. Mo adesso par che me cazzè via. (si accosta al 
tavolino . ) 

Gas. Xe che mio compare me spetta . 

Lis. Andeu per de là, o per de qua? {tenta di levar 
la chiave . ) 

Gas. Vu per de là , e mi per de qua . 

Lis. (Pazienza. Vegnirò a torla col sarà andà via.) 
Slor Gasparo , a rivederse . (andando per partire .) 

Gas. Me despiase che ancuo uo posso goder sta bela 
compagnia . 

Lis. Un’ altra volta . 

Gas. Sior si ; un’ altra volta . 

Lis. ( Se me riesse ... a Rialto voi che ghe demo la 
batarella .)(»)( parte . ) 

SCENA XH. 

Gjspjko solo. 

jVIe despiase per sior Raimondo . In verità , el me 
voleva far sto oiior, ghe son obbligà. Ma col saverà 
che giera impegnà per un interesse, che me poi por- 
tar del profitto, son seguro che anzi el gh’averà 
a caro , e el me loderà . Ch’ el diga quel che el voi 
Lissandro , le mie scuse le voggio far. Oh andenio! 
Mio compare me manda a chiamar ; bisogna che i 
voggia scomenzar a bon’ora a parlar. Ch’ho gusto, 
cussi anderò più presto a levar Tonina . Gh’hoggio 
la mia chiave in scarsela ? Si ben . Ma n’ importa ; 
xe meggio che toga anca questa , za che la gh’ è ; 

( 1 ) yuol dire , se mi riesce di corbellarlo, lo vo* far 
sapere agli amici che frequentano Rialto , e lo vo- 
glio fare scorbacchiare . 


« 


a by Coogic 



35 


ATTO PRIMO. 

dele volte se ghe ne poi perder una. {prende la chiave, 
e la mette via senza guardarla . ) Me despiase de 
sior Raimondo . Ma lo pregherò de vegnirme un 
d'i a favorir . Xe moggio che vaga per de qua, che 
la scurto . Vorria squasi serrar cole chiave , eh no , 
aa vegnirò avanti sera . ( parte e serra . ) 

SCENA Xffl. 

LissiS DRO solo, poi il suo Garzo» e . 

Lis. ( u^pre la porta pian piano colla chiave ed en- 
tra.) Ghe u’ha voleste avanti ch’el vaga via. .Me 
son giazzà su quela porta quel che sta ben. Voiave 
che vegnisse sto mio garzon . Me pteine de mandar 
a casa a tor el relogio. G)ssa diavolo falò? L’os- 
teria xe tanto taccada . Ma dove xe la mia chiave? 
( cercando sul tavolino e per terra. ) Dove diavolo 
halo fìcch la mia chiave? Ah el l'abbia portada via! 
No crederave mai . 

Gar. Sior patron . ( sulla porla con timore . ) 

Lis. Vieti avanti, die no gh’ è uissun . 

Gar. L’oste xe avisà , e el vien elo in persona . 

Lis. Gli’ hastu dito da sior Gasparo ? 

Gar. Sior si , da sior Gasparo . 

Lis. Gh’ astu parlò de mi 7 

Gar. Mi no, gneute . 

Lis. Vorria che ti andassi . . . aspetta , caro ti , che 
no trovo sta maledetta chiave . Bisogna seguro die 
senza abbadar el 1’ abbia portada via . Paz^ienza . Bi- 
sognerà stasera che fazza averter da uii favro, e che 
domattina fazza muar la serradura . ' 

Gar. Comandela altro 7 

Lis. Aspetta , ^ 
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Gar. Vedo 1’ oste che vien su de la scala . 

Lis. Va là , va in cusina , fa del fogo , e impizza el 
fogo in tinello . 

Gar. No so miga de sta casa . ' 

Lis. Va drento de quela porta , ( accenna la paria 
dì fondo . ) e ti troverà luto . 

Gar. E se no ghe xe fogo ? 

Lis. Battilo . 

Gar. E se no trovo T azzalin ? 

Lis. Eh el diavolo che te porta cole to difficoltà ! 

( garzone parie . ) 

SCENA XIV. 

L’ Oste, e dello. 

Lis. egn'i av'anti , sior patron . - 

Osi. La me comandi . 

Lis. Nu gh’avemo bisogno de vu , presto, pulito, t 
no vardè bezzi . 

Osi. Per quanti . 

lis. Aspettò . Do , e do quatUo j e do sie... per settej 
per sie o sette . 

Osi. Vienle da mi, vorle che le serva qua? 

Lis. Qua qua da sior Gasparo . Lo cognosseu sior Ga- 
sparo senser ? 

Osi. Lo cognosso de vista . So eh’ el xe una persona 
civil, ma noi m’ ha mai fato l’ onor de spender un 
soldo ala mia ostaria . 

lis. Ben caro vecchio , tute le cosse gh’ ha d’ aver el 
so principio j*cl principierà ancuo . 

Osi. Noi ghe xe in casa sior Gasparo? 

Lis. Noi ghe xe , el m’ ha dà l’ incombenza a mi . 

Osi. La j[)brdoni , e eia ? La so reverita persona . 
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Lis. Mi soa so fradelo . 

Oit. Me ne consolo infìaitamente . (cavandosi la ber- 
retta e il cappello ^ £ ... la perdoni, la pagherà eia? 
Lis. Pagherà mi fradelo . Gh’ aveu qualche dillicoltà? 
Ost. Gncnte affatto ■ Me maraveggio . 
lÀs. Gh’ ho ben campo de vegnir spesso ala vostra bot- 
tega , 

Ost. La vederà che gh’ averò ambizion de servirla . 
Quanti piatti coraandela ? 

Lis. Senti , amigo . Mio fradelo *e un omo che in le 
le occasion no se fa vardar drio, trattelo bea, e no 
ve dubitè gnente . 

Ost. Per esempio , cento risi colla quagietta ì 
Lis. Si ben . 

Ost. Un bon pezzo de triolfa de lai saltilo ? 

Lis. Anzi . 

Ost. Un cappone impastà col balsamo del Perù? 

Lis. Anca con quel dela Mecca , se volò . 

Ost. Un fracassò all’ ultima moda ? 

Lis. Bravo ! eviva la moda ! 

Ost. Ma gbe raccomando el piatto . 

Lis. Come el piatto ? 

Ost. Perchè m’impegno chele raagnerave anca el piatto. 
Lis. Ho capio ; son cortesan , o no ghe arrivava . 

Ost. Lattesini certo . 

Lis. S’ intende . 

Ost. Figà de vedelo? 

Lis. No ghe xe risposta . 

Ost. Vorla che fazza un contrabando ? 

Lis. Che xc mo ? 

Ost. Che ghe daga una lengua de manzo salamcstra- 
da co le mie man ? 

Lis. Magari ! 
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Ost. La sentirà che roba ! altro che cale dei fuseri ! 

la sentirà . Cossa vorla de rosta ? 
fÀs. Cossa gh’ aveu de bon ? 

Ost. Tutto quel che la voi , lonza , stranilo, cinga! , 
lievro , agnello , cavretto , polastri , dindj, capponi , 
anere , quaggie, gallinazze, beccanotti, pernise, fran> 
colini , fasani , beccafichi , lutto quel che la voi . 
Lis. Tutta sta roba gh’ avè ? 

Ost. La comaudi , e no la dubita gnente . Semo a \e- 
nezia, sala ? No ghe nasse gnente, e ghe xe de tut- 
to , e a tutte le ore , e in t’ un batter d’ occhio se 
trova tutto quel che se voi . La comandi . 

Lis. M’ avè minzonà tanta roba , che m’ avè confusa 
la fantasia . 

Ost. Faremo cussi : una lunza , sie gallinazze , e de 
polastreli . 

Lis. S'i ben . 

Ost. Vorlo una torta ? 

Lis. Perchè no . 

Ost. Una crema de cioccolata f 
Lis. Sior si . 

Ost. Ostreghe ghe ne vorla ? 

Lis. Oh SI appunto , le ostreghe ! 

Ost. Ghe vorla anca la so tartulToletta maligna . (i) 
Lis. No disè mal ! E che sior Gasparo se fazza ouor. 
Ost. No la se indubita , li ghe xe in bone man . 

Lis. Me par anca a mi . 

Ost. Cossa coraandela per cl deser? 

'Lis. Vu se’ omo capace; fe tutto quel che volè . 

( 1 ) Quest’ epiteto di maligna è in questo senso un’ e- 
spressione cortigianesca adottala dall’ uso, e difficile 
da spiegarsi; perchè non indica cosa cattiva , ma 
all’ incontro cosa buona , ricreata e piacevole . 

f 
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Ost. La se lassa servir, e no la gh’ abbia tra v agio de 
gnente . 

Lis. Ma diseroe , caro sior . . . 

Ost. Paron Menego , per servirla , 

Lis. Caro sior ^>aron Menego; questo che m’ ave esibio 
noi xe miga un disnar da ostarla . 

Osi. Bravo! La gh’ ha rason. Ma no la sa che gh’ ho 
do cosine, do capi cuoghi, do caiieve, e do botteghe? 
Mi ghe darò da disnar, se la voi, scomenzando da 
diese soldi a testa, fina a dieso zecchini, se la comanda. 

Lis. Sior SI , ho capio tutto . Ma aspettò , caro vec- 
chio . . . (Vorave fargliela portar a sta caia de sior 
Gasparo, ma no voria roo gnanca rovinarlo.) Dise- 
roe , sior paron Menego , appresso a poco quanto ne 
farcu spender in sto nostro disnar ? 

Ost. E1 vhi se lo porteli lori ? 

Lis. Vu avè da metter tutto. Pan, vin, fmtti, bian- 
cheria , posade , piatti , tutto quel che bisogna. 

Ost. Anca i piatti da tovaggiol ? 

Lis. No so, per quelli no credo, ve sa vero dir. (An- 
darò a veder se glie xe el bisogno in cusina . ) 

Ost. La senta , co la voi un disnar da par soo, con 
tutto quel che s’ ha dito , manco de do zecchini a 
testa , mi no la posso servir . 

Lis. No amigo , mio fradelo sta spesa noi la voi far; 
un zecchin a testa , e gnanca un bezzo de più. (Per 
sie o sette zecchini la se ghe poi far portar . ) 

Ost. Mi le servirò a quel prezzo che le comanda ; za 
le tartufole con sti sirocchi le xe patie . 

Lis. N’importa, faremo de manco. 

Ost. Le ostreghe chi le ghe piase, e chi no le ghe piase. 

JÀs. Xe vero . 

Ost. Mezza gal inazza per omo, le gh’ha da magnar 
quanto che le voi . 
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Lis. No andò avaati altro , compare j fermeve là 
Ost. Sarà diiBcile che a st’ ora trovemo dei laltesini . 
Lis. Oh compare , compare , no me de in te la gol al 
No me tocche i lattesin . 

Ost, Vorla spender un zecchin a testa ? 

Lis. Sior si, ma ben lo volemo sjM*nder. 

Ost. La lassa far a mi, che ghe lo farò spender ben. 

( comincia a partire . ) * 

Lis. E presto . i s’ incammina verso T appartamento.) 
Ost. In tun batter d’ occhio . ( camminando . ) 
lÀs. E pulito . ( camminando . ) 

Ost. La vederà . ( camminando . ) 

I.is. Pan ? ( camminando . ) 

Ost. De Marocco . ( camminando . ) 

.Lis. Vin ? 

Ost. Va Vicenza . 

Lis. Da bravo , sior paron Menègo . 

Ost. La sarà contenta de mi . (^parte per la porta 
della scala . ) 

\ Lis. E sior Gasparo pagherà .( parte . ) 

FINE dell’ atto PRIMO. 
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SCENA PRIMA. 

« 

La stessa camera col tavolino medesimo . 

L I ò'SAN DRO solo, poi Giovani d’ osteria . 

Lis. (^^^pre colla chiave la porta solita della scala 
ed entra , e chiude . } Oh bela ! Oh bela da galaii- 
tomo ! Chi mai se podeva immaginar una cossa simi< 
le ! Me vien in mente de far una chiassada per ri- 
der de sior Zanetto , e trovo che sior Bortolo* xe 
innamora dasseno de siora Gattina , die le buccole 
clic ha comprh siora Cecilia le xe destinade per eia, 
e che sior Bortolo voi vegnir anca elo a disnar. La 
cossa se fa seria , e sqnasi me despiase d' avernie 
■ imjiegnà . Ma ghe son , e no ghe più re/nedio . E1 
disnar xe ordenli , xe invida sior Raimondo . . . No 
ghe più remedio. Lassemo correr. La sarà co la 
sarà . Semo de carnevai . Se devertiremo ale spale 
de quel caia de sior Gasparo . Son contento almanco , 
che m’ ho assicura che el xe a disnar da sior Ber- 
nardin , e che so nmggier xe da so mare . Gh’ aveva 
i niii 'reverenti dubbj ; ma adesso posso star col cuor 
quieto . Spero che i ne lasserà disnar con tutte le 
nostre coiniuodità . El se la merita sto legna , el se 
la merita. Se vede eh’ el l’ha fato per avarizia . 
Gierelo impegna ? bon \iazo; el doveva, e el gii ra 
in obbligo de mandar a ciiiaiuar so muggier . ( si 
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sente battere.') I batte, chi è ? Vcdemo . (^apre .') 
( tre o quattro garzoni carichi di roba . ) 

Lis. Oh bravi ! Aiulè là , amie in ciisina , mette la 
roba in caldo . Ghe xe del fogo , ghe xe dei for- 
neli , ghe xe carbon . Parecchiè la loia in Tinelo . 
Oe ! Menego . ( verso /’ appartamento . ) Varda sii 
putti, dighe quel che^i ha da far . E co vorremo 
che mete su i risi , ve aviseremo . 

Gar. ( dicono di s\ di tutto , ed entrano nell' appar- 
tamento . ) , 

lÀs. Anderò anca mi a dar un’ occliiada in cusina , 
perchè me preme che sior Gasparo se fazza onor . 
Ma gh’ ho sta roba in scarzela ... la me intriga , e 
no vorave perder qualcossa . ( tira fuori i suoi 
scrignetti . ) Se savesse dove metterl i . . . qua qua li 
legherò in sta cassella . ( li mette nella cassetta del 
tavolino . ) No vorave desmentegarmeli . . . Oli dia- 
volo , possibile che sia cussi storno ! me li ricorde- 
rò . I batte . (^ va ad aprire . ) , 

SCENA n. 

Haimoudo (i). Catti SA, e detto. 

f.is. atroni , ben venuti , che le resta servide . 

Rai. Oh il mi car signor Lissandrc , bon di a vossi- 
gnori . 

Lis. Bravo, sior Raimondo, brava siora Gàttinà , cus- 
si me phase . No ghe posso dir quanta soddisfazion , 
che gh’ averà sior Gasparo , e siora Tonina . . . 

Cat. Dove xela ? 

Lis. Ghe dirò . . . 

( 1 ) Raimondo parla bolognese . 
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J{ai Dov’ el el sior Gasparo ? Dov’ el el mi car amigon? 

Lis. Glie dirò . Sior Gasparo, e siora Tonina i xc 
andai tutti do fora de casa per un interesse de gran 
premura , ma a momenti i sarò qua , e i m’ ha lassù 
mi a posta per riceverle , e domandarglic scusa , e 
farle compagnia fin che i vien . Le se comoda , le 
resta servide. (porta dut sedie.") 

Cai. Starali un pezzo a vegnir ? ( siedono . j 

Lis. No i doverave tardar . 

Cat. Sarò deboto vint’ ore . 

Lis. No crederla gnancora . 

Rai. (guarda il suo orologio.) Disnov’e mezza. 

Lis. Eh via via no ghe mal ! 

Cat. Xe che nu altri scmo avvezzi a disnar tanto a 
bon’ ora . 

Lis. Ch’ baia apetito , siora Gàttinà 7 

Cat. Ve dirò, me son levada un pochetto tardi; tra 
vestirme , conzarme , e tra la pressa de vegnir via, 
no gli’ ho gnancora marendh stamattina. 

Lis. Oc I se i starà un pezzo a vegnir, co sarà all’ or- 
dene anderemo a tola senza de lori 

Rai. Mo sgnor no, da bon, eh’ n’ s’ha d’andar a 
tavola s’ in vien . 

Lis. ( Oh s'i ghe anderemo senza de lori . ) (da se .) 
Perche no xela vegnua in mascara , siora Cattina ? 

Cat. Oh perchè in mascara ! Semo vegnui in barca . 
Son vegnua cussi come che stago per casa . Za co 
siora Tonina no gh’ ho suggizion . 

Lis. Cossa diseia ? Per Diana I la xe pulita , che no 
se poi far de più . No ghe manca gnente . 

Rai. La me fa da rider mi Sola . ( ridendo . ) 

Lis. Per cossa ? 

Cat. Cossa ghe faccio da rider ? . 

Rai. L’ ha chiappò aneli’ li sta bell’ usanza. L’ ha sem- 
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pre el rnatezz de dir , che 1’ è vestida , come clic 

la va per ca . 

Cat. Ah vardè che gran cosse ! Cossa xelo sto strazzo 
de abito ? 

Rni. Ah , cossa diseu? la ghe dis un strazz . ( a Lis- 
sancirò . ) 

Lis. No, no, siora Gattina. L’assicuro che la xc 
restia pulitissima . El xe un abitin de bon gusto , 

Cat. Ve piaselo ? ( guardandosi ed accomodandosi .) 

Lis. El me piase Infinitamente . 

Cat. Me l’ho scelto mi sto raso, {come sopra.") 

Lis. Brava ! pulito ! 

Rai. Quant credi mo eh’ el gh durerà ? {a Lissandro.) 

Cat. Oh che songio una strapazzona ! 

Rai. Ancù , per esempi , a n’ jera sta necessità da 
raelterse st’ abitin per vegnir a disnar con d’ i amigli 
de confidenza . 

Cat. Mo za , el vorave sempre che andasse co fa 
una masscra . 

Lis. Eh aucuo no l’ha fato mal a veslirse! perche a 
disnar glie sarà qualchedun . ( a Raimondo . ) 

Rai. Comod ? Ai sarà della zente a disnar ? Mo uc 
me avi miga dit sta cossa . 

Cat. ( El gh’ ha paura che la zente i me magna . ) 

Lis. No gh’ ha miga da esser un gran in\ ido . La vc- 
der.à , la vedurà , no la se toga snggizion . 

Rai. Mo s’ a saveva csi, an i vegniva miga, vedi. Au 
vui eh’ i diga la mi fiola . . . 

Lis. La me perdona, sior Raimondo, la l’ha pur 
menada gier sera al festin . 

Rai. L’ è veira , ma li è sta mi engnà , che m’ ha 
fall sta bassotta . La n’ha invidà a magnar una tinta 
a la Bulgnes< mi a credeva ch’an’è fussnisstm,e 
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a poc a la volta , a du , a tri , a qualtcr s’ ha im- 
pcnij la ca , c i ha falt uua lesta da bai . 

Cat. Oh la varda che gran cosse ! No gh’ ho mai un 
fià de divertimento . 

Rai. E chi è ni sta zente , che ha da vegnir a disnar? 
( a Lissandro . ) 

Lis. No la se indubita gnente . Tutta zente propria, 
tivjl , tutti mario , e nmggier . La vederà do zoveni 
tutti do maridai, e i vegnirà tutti do cole so inug- 
gier . 

Rai, Oh quand’l’è cus'i , a n’i è mal! 

Cat. Mo una gran cossa de elo , che el voi sempre 
pensar al mal . { a Raimondo . ) 

Rai. Eh fraschetta veh ! At cognoss , 

Cat. (El me fa una rabbia . . • ) {da se .) 

Rai. E chi eni mo ? Se poi Savei* ? >' a Lissandro . ) 

Lis . Do mercanti de rango , de considerazion. La vede 
ben , sior Gasparo fa el senser . 

Rai. Eh sior Gaspar , el so mi, l’è un om de giu- 
dizi , el fa ben i fatt so . Cossa ghe disni a sti do 
mercanti ì 

Lis. Uno xe un certo sior Zanetto Bigolini . . . 

Rai. Quel matt . 

Lis. El xe matto , ma el gh’ ha dei bezzi, e del cre- 
dito , e dei magazzeni . 

Cat. Quel scempio xe maridà ? ( n lÀssandro . ) 

jÀs. La vederi so mtiggier. (a Caltina .) 

Cat. Oh che te pustu! (i) Chi mai xela quela matta 
che l’ ha tolto ? 

Lis. Per i bezzi , Ila mia , per i bezzi . 

( i) Maniera bassa, che significa ammirazione, come 
se si dicesse . Oh che ti possa romper il collo , e 
cose simili. 


« 
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Cai. VarJè che sporco ! e gierscia el me vegiiiva * 
far el grazioso! Manco mal eh’ el me fava slomego, 
e che no gh’ho bada. ( tZa se.) 

Rai. E quel altr chi el ? 

Lis. Un certo sior Bortolo Parigini . i 

Cai. (Sior Bortolelto?) (eia se con allegrezza.) 

Rai. Sior Borici Parisin! Al cognoss , ma no miga 
mai savu eh’ al sippia maridà . 

Lis. Sior sV, el vegnirh anca elo co so muggier. 

Cai. ( Oh poveretta mi ! Anca elo xe maridà? Gran 
busieri che xe sti omeni . } (^da se aJfUUa.') 

Rai. A i’ Ito piacer , eh’ i sippia el sior Bortel, el co- 
gnoss cussi de vista; so eh’ el fa d’ i bon negoz), ho 
piaser de far amicizia con In . 

Cai. Sior padre . 

Rai. Coss i è ? 

Cai. Vedo che sior Gasparo , e siora Tonina no vien 
mai . Ancuo i gh’ averà da far , sarave megio che 
tornessiino a casa . Vegniremo più tosto no altro 
zorno . 

Lis. Oh cossa diseia , siora Gattina ? 

Rai. Via via , avi pazienza . 

Cai. E po con tuta sta zente la sa che mi non sori 
usa . . . 

Rai. Quand’a i è de l’ altr’ donne . . . Quand n’ i c 
che mari e muggier . . . 

Cai. In verità me sento una certa cossa. Par che me 
vegna mal. Andemo via , caro elo. 

Lis. Vorla una scucia de brodo ? 

Cai. Sior no , sior no . Grazie. 

Rai. Se vuli , che andemen , anden . 

lÀs. Caro sior Raimondo , cossa vorla mai che dign 
sior Gasparo, e siora Tonina? La ghe vorria far sto 
affronto ? 
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Rm. L’ è veira vi, la mia Boia, avi pazienza. 

Us. La compatisso , poveretta , xe tardi . Cos^a dia- 
volo fall , che no i se destriga? Farò cussi, so dove 
che i xe, i xe poco lontani. Tanto che vien sii al- 
tri , anderò a chiamarli , i vegnirò subito . No la 
s’ indubita gnente . Se vien sti signori, la prego de 
riverirli eia. (a Raimondo.') Vago, e veglio in 
l’ un salto . A bon riverirle . (Anderò a veder cessa 
che i fa in cosina ,) [da se e va per andar ai~ 
V appartamento . ) 

Rai. Dov’ andeu per de lò ? (a Lissandro . ) 

Lis, Eh se va fora anca per de qua. La se scorta, [parte.) 

SCENA m. 

Rjimondo, e Cattiva. 

Rai. .^Lh si, el me la ditt’sior Gaspar, che i xe 
do port int la so ca . 

Cat. (No credeva mai che sior Bortolo fosse maridà!} 
(^da se .) 

Rai. Auim , anim , alligher . 

Cat. Ghe digo che me sento poco ben . 

Rai. Ti averà troppo stricck el bust. Vot che te de- 
lazza ? 

Cat. El varda se son mola . 

Rai. Vot magnar qualcossa ? 

Cat. Oh me xe passa la fame I 

Rai. L’ è el patiment . L’è el stomegh, che te va vi. 
Ma perchè ii’at fat colazzion stamattina ? 

Cat. No ho avudo tempo . 

Rai. L’è quel specch quel raaledett specch . Ti gh 
sta tre or d’ orogg a quel sfiecch , e fa, e desfa , e 
tira i cavj d’ la ; d’ i grum de manteca sul topo; d’ i 
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baiil de polver in tei cignon e sta bucla ne va bea, 
e sta baudetta ne corrisponde a quest’ alter, a gb 
voi tutta una mattina per sto bel conzir. 

Cat. Perchè no me trovelo un parrucchier ? 

Rai. Aveva trova una donna , noi’ avi volsuda . 

Cat. Sior no , le done no sa far ben, fazzo meggio mi. , 

Rai. Oh ragazza I ragazza . . . 

Cat. Andemo via , caro elo . 

Rai. I batt . An gh’ è la serva , an gli’ è nissun. Aver- 
zirò mi . ( ra ad aprire . ) 

Cat. (Vardè se gh’ avesse teso a quel baroni Andar- 
me a dir eh’ el giera da maridar ! manco mal che 
no h’ ho mai dito de volerghe ben.) 

Rai. ( Cmod se fa a avrir sta porta? Ah l’ho trovi.) 

( apre . ) 

SCENA IV. 

Z.4NETTO dando mano a Lvciejta in alito 
da signora, Bortolo dando mano a Cecilia, 
c delti. 

Rni. Eh i vignili pur innanz; ch’i se comoda. 

Zan. Servitor umilissimo al mio caro patron, (a Rai- 
mondo . ) 

Rai. Eia la se signoura questa? (a Zanelle, accen- 
nando Lucielta . ) 

Zan. ( Senza rispondere lascia Lncietta , corre da 
Cattina . ) Ghe fazzo umilissima reverenza . Hala 
dormio ben sta notte ? S’ hala destraccà? Stala ben? 

( a Gàttinà . ) 

Cat. Benissimo per servirla . ( seria . ) 

Zan. S’ hala insanii de mi sta notte ? ( a Cattina .) 

Cat. ( Vardè che sempiezzi ! ) ( rfa se con rabbia . ) 

# 
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T.iic. (E1 m’ Ila impianta qua.) (^piano a Cecilia .) 

Cec. Cossa volevistìi? cli’cl te tegnisse sempre per man? 
(^piano a Lue ietta 

Zcin. (^si va aggiustando l’ abito , e i manighelti .) 

Lai. A i ho ben piaser, sior Borici, d’aver l’onor 
de la so compagni . 

Bor. La xe.una fortuna per mi questa, d’aver l’onor 
de disnar con eia , e cola degnissima so siora fia . 
(^.addrizzandosi a Cattina . ) 

Cat. ( Poco de bon ! malignazo quando che l’ bo co- 
gnosbù ! ) C da se .) 

Rai. Vi la mi fiola . Agrad'i , respondi con un poc 
di bona grazia, (a Cattina,') 

Cat. L’ ho saludk, bo fato el mio debito; la sa cLe 
mi no so far cerimonie . 

Bor. ( Sia maledetto ! gbe scommetto che la crede 
che sia maridà.) (^da se.) 

Rai. Ella li la consoli de sior Bortel ? (a Cecilia .) 

Cec. Per servirla . 


Rai. E st’ altra signoura ? (verso Lucietla .) 

Cec. Sf altra signora . .. ( sjorzandosi per non ride- 
re . } la xc la consorte de sior Zauetto . 

Znn. ' ci patisce . ) 

Rai. Me consol infìnilament d’aver l’onor de con- 
nosserla . (a Lucietla .f 

Lue. Grazie tanto , sior. (si vede che l’ è impic- 
ciata . ) 


Cec. 

Bor. 


j (ridono piano fra di loro . ) 


Rai. Me ne ralligr con li, signor Zanctt, de la bona 


scelta . 


Zan. Eh sior si . . . Ma . . . grazie . ( a Raimondo . ) 
No la creda gnente . (piano a Cattina.) 

Cat. ( Cossa diavolo (liscio ? mi noi capisse.) (da se.) 
Tom. XXVIII. • 4 
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.fiai. Am davis che la muggier e el man se semeggia. 
( da se ridendo.') L’ am fazza grazia. El luo un 
eh’ è marìdà . ( a Lucietta . ) 

Lue. Mi sior? ( imbarazzata. ) 

Cec. Via , siora Gasparina ... (a Lucietta . ) 

Lue. (Oh Gasparina!) (^da se ridendo.) 

Cec. La glie diga quanto che xe che la »e maridada. 
( a Lucietta . ) 

Lue. No so , sior , tre ani , qaattr' ani. No so gnente. 
Rai. Hala d’ i fanisin? 

Lue. Oli giusto ! ( ridendo . ) 

Cec. (Oh no la tieu duro custia ! ) (ria Se .) 

Rai. ( Mo che bela copia ! ) ( da se . ) 

Bar. ( No son miga maridà sala ?)( a Gàttinà . ) 
Zan. Gnanca mi. (piano a Gàttinà.) 

Bor. ( Quela xe mia sorda . ) ( tome sopra . ) 

Zan. ( E quela xe la massera . ) 

Cat. ( Oh inatti maledetti tutti do 1 ) ( d i se , e ri- 
prende la cera allegra , ) 

Cec. *Cossa xe de sior Gasparo, e de siora Tonina die 
no i se vede ? 

Cat. No i ghe xe, ma adesso i vegnirà tutti do. (con 
spirilo , e si accosta a Cecilia . ) Aspetternoli . Xe 
tardi, ma n’importa. S^mo in compagnia, no xcla 
da ? ( accennando Bortolo . ) 

Cec. Sior si , la muggier de sior Bortolo . 

Cat. (No xc miga vero , u’è vero?) (Spiano a Cecilia.) 
Cec. (Siora uo , so sorda.) (piano a Cattina .) 
Cat. Me consolo tanto de vederla, e de cogno seria . 
'si baciano.) E (presta xe la coiisorlc de sior Zaoelto? 
C a Lucietta ridendo . ) 

Lue. .S oia SI, (si accosta per baciarla ,) 

Cat. Grazie, (si ritira.) Mi uo voi baciar la massera. 
^ da se . ) 


0 
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atto secondo. 

Lue. Me cognossela ? ( a Cecilia piano . ) 

Ccc. Oli giusto ! ( piano a Lucielta . ) ( Bisogna che 
quei inatti gh’ abbia scoverlo tutto.) ( rfa .«c . ) 

Rai. Per cessa mo i avi fall stc sgarb? (piano a Caltin ) 

Cat. Perchè la gh’ ha nial a la bocca, [piano a Rai- 
mondo . ) 

Rai. Cara la signora delicatina . (piano a CalUna.') 

SCENA V. 

Lissawvro , e detti. 

Lis. aironi reveriti . 

Cat. E cussi ? Vienli , o no vienli ? , 

Lis. I vegiiirà . 

Cat. Dove diavolo xeli ficai stamattina ? 

Lis. Glie dirò , sior Gasparo xe da slor Bernardin 
Zoccoletti per un negozio de canevi , che se cl ghe 
va ben , cl va a rischio de vadagnar almanco un 
inier de ducati, in tre o quattro zorni . 

Cat. E fossa gh’ intia siora Tonina ? 

Lis. Siora Tonina ? La xe una dimetta che vai un 
inillioQ . Sti marcanti che gii’ ha sto canevo da dar 
via, i gli’ ha bisogno de Qkezzi , gho voi do mille 
durati a la mau , e siora Tonina s’ ha cava le mg- 
gic , e tanto clic so marie 'contrat0||^a xe alidada 
a trovar i bezzi . 

Rai. Per cessa no eia végnù da mi , che a gli l’ i 
averia dadi senza un interess al motid ? 

Bor. Ma in sostanza , vegnirali , o no veguirali ? 

Lis. I vegnirà . 

Zan. Seiitemose a loia , che i vegnirU . 

Rai. Oh signor Zanett , cessa disia ^ Senza i patron 
de cà ? L’am perdona », sa ra vela una bella creanza. 
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^an. La cr.?anza xe bela , e bona , ma mi gb’ li6 
una fame che no glie vedo . 

Lis. E cl negozio va longo , e Dio sa quando che i 
vegli irà . 

Lue. (Oh mi debotto chiappo su, e vago via!) {da se.) 

Rai. Ma coss’ ha ditt’ el sior Gaspar ? 

Lis: Sior Gasparo gh’lia el mazor trav aggio del mon- 
do , ma el sa che 1’ !ia da far con de le persone che 
ghe voi ben, che no ghe vorrà far perder sta bona 
occasion, e el li prega, e el li supplica, el li scon- 
zura de sentarse a tola, e de principiar, flutti fuor 
che Raimondo e Lissandro . ) Si , si , sior si , 

Rai. Mo sgnor no , da bon , eh’ i avem da aspetar . 

Lis. Sior, son andà in cusiiia ; se la vedesse; xc una 
rossa che fa compassion . Tato va de mal . E si 
sala , l’ha parecchià un boccon de disnar ! no ghe 
digo gnente . L’ ha tolto un riiogo. ^ a Raininudo.') 

Cec. Andemo, andemo, sior Raimondo, che i vegnirà. 

Rai. Se i voi andar loro, che i vadati pur, ma mi, 
c mi dola piuttost anderem a cà ; el veira, Gattina? 

Cat. Mi sior? In verità che gli’ !io una fame, e che 
no gh’ ho gambe da far le scale . 

Rni. Ti m’ha pur ditt, che t’era passà la fam ? 

Cai. Oh la me xc tornaitì ! 

Cec. Aiicmo , sior Raimondo, andemo che i vegnirà. 

( lo prende sotto il hrarcio . ) 

Ror. A tola , a tola . (prende per la mano Cattina.') 

Zan. Sans fafons , satis facons . ( la prende per 
V altra mano . ) 

Cat. Sior pare , se ghe xe , bisogna starghe . ( parte 
con i due suddetti . ) 

Rai. L’ am voi far far una cossa . . . ( a Cecilia . ) 

Cec. Andemo , andemo drio de sii putti . ( tuo/ con- 
durlo via . ) « 


# 
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Rai. Putii ! (fermandosi . ) 

Cec. Eli ini, co i xe zovei^ , ghe digo putti! Audctno. 
^ parte con Raimondo . ) 

SCENA VI. 

Lissakdro , e Lvcibttà. 

Lis. \^ia siora aovizza , la me favorissa la man. (a 
Lucietta ridendo . ) 

Jmc. Eh Qovizza , i totani . 

Lis. Qiiai^ pagheressi che fusse la verità ? 

Lue. Oh con quel scempio no , vede . 

Lis. Piut tosto con mi , ii’ è vero f 
Imc. Oh guanca . GIt’avè troppe cabale. 

Lis. No cognossè el bon , sorda. Via la me daga la 
man. La permetta, che gh’ abbia 1’ oiior de servirla. 
Lue. Dove me voleu menar ? 

Lis. A tuia . 

Lue. A loia? mi no, vaie. 

Lis.' No? per cossa ? 

Lue. Figureve , se mi voi disnar seutada a loia coi 
mi paloni . 

Lis. Co lori ve lo p<}rmett^ 

Lue. Oh mi no , vede , me ve^ogno ! 

Lis. Dove vorrcssi andar ? In cusina ? ' 

Lue. Feme parecchiar piuttosto qua su d’un taoliu . 
lÀs. Eh andemo ! Vegni con mi . (la prende a forza 
per la mano . ) 

Lue. Sior no , ve digo . ( fa forza per restare . ) 

Lis. Sangue de Diana! che veguiiè. (la prende in 
braccio , e la porta * 

Lue. Oc 1 oe ! sicstu lualignazzo . (partono.') 
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SGEN^ VII. 

Tinello con tavola apparecchiata, e le pie- 
tanze in tavola , colle sedie che occorrono . 

In fondo una credenza grande da tinello, 
aon por ielle che si aprono. 

Cecilia, Cattiva, Raimondo, Bobtolo , 

Z ANETTO,, poi LiSS ANDRO , C LvCIETTA , 
Servitori (V osteria, e il Garzone di Lissandro 
che servono. 

Cec. Son qua , son qua , farò mi i onori dela casa. 

Qua sior Raimondo in cao de tola . 

Rai. An so cossa dir . Ai soii . ( siede in principio 
dalla parte della prima donna . ) 

Cec. E mi arente de elo , e a reme de mi mio mario. 
( ridendo . ) 

Bor. ( prende il posto . ) 

Cec. Lh siora Gattina . 

Cat. ( siede, vicino a Bortolo ) 

Znn. E mi qua . ( sie.^. Ticino a Cattino . ) 

Cf’c. S'i ben , e vu là . f « Zanetto . ) 

Znn. E mi qua . (/a un poco il pazzo . ) 

Cec. Dove zeli sti altri ? 

Bor. Veli qua che i vien . ^ comincia a distribuir la 
minestra . ) 

Rai. Me faravla una grazia l ( a Cecilia piano . ) 

Cec. ( comandi pur . ) ( piano . ) 

Rai. L’ è tant matt quel sior Zanet . Se coment de 
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lass.ir clic mi fiola vigna qui, e li andar dall' altra 
banda de so mari? (piano.') 

Cec. Sior s'i , volcntieia . (st alza, evada Cattina, 
e parla all’ orccrhio . ) 

C al. \ In vcrilà gli’ ho da caro . ) ( a Cecilia, c si al- 
za , e va tra Raimondo , e Bortolo . ) 

Zan. Dove vaia ? ^ si alza . ) 

' Cec. E vu qua , e vu qua, fermeve qua . ( a Zanetto 
U nendolo , e caricandolo ) Animo , ve destrigiieu ì 
alla scena . ) 

Lis. Senio qua , semo qua anca nu . (Cossa che gh’ ha 
voleslo a farla vegnir ! ) 

Cec. Aninio, siora Dorotea , areiite a vostro niario . 

( a Lucielta . ) 

Jaic. ( Oh adesso mo Dorotea ! ) 

Cec. E là sior Lissandro . 

Lis. Siora si. (siede in fondo dalla parte dtdln secon- 
da donna ) Via , siora Dorotea , la se senta . 

Lue. Oh m’avc debolto stiilTà ! (<z Lissandro .) 

Cec. Via , cossa fala ? ( a Lucictta . ) 

I. uc. M’ hoggio da senta r? (a Cecilia.) 

Cec. Cossa vorla ? magnar in piè ? 

Faic. Sia inalignazzo ! ( vuol sedere ed è imbrogliata . 

Zan. ( non vorrebbe vicino f.ncie.tla , guarda Cattina,' 
ci putisce, e vorrebbe alzarsi.) 

Cec. Fermeve qua , ve digo . 

Zan. ( Oh povereto mi ! ) 

Lue. ( siede , e sta lontana dalla tavola in maniera 
che tiene il piatto metà in mano , e metà sulla ta- 
vola .) 

Cec. Cossa diavolo feu , Lucielta^ Feve avanti, che 
spandere il piatto, e ve macchiare la tobìf. 

J. na. (si tira innanzi.) 

Lai. Cuora Cecilia . 
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Cec. Slot . 

jRai. Quauti nomi baia quela gnora ? 

Cfec. No so gnatica mi. Semo amighe ; glie tligo quel 
che me vieti in bocca . , 

Zan. ( Siof Lissandro . ) (piano a\>anzandosi da\>auti 
Luciftta , e Lucidila lo spinge . ) ^ 

IJs. ( Sior . ) 

Zan. (M’avè tradio.) (come sopra e Luculta lo' 

- • ) 

Lis. ( Per cossa ? ) 

Zan. ( Songio arenle de siora Cattin.a ? ) (come sopra.^ 
Jjtc. La voila feiiir una volta? (spingendolo.') 

Zan. Eli lasseme star ! ( contro Ludetta . ) 

Rai. Coss’ è sto tananai? 

Cec. Via , sior , porte respetto a vostra muggier . (a 
Zanella . ) ' 

Zan. ( Pazenzia . E1 finirà sto disnarv ) 

Rai. (L’è matt. A l’ho semper ditt . Ho fatt ben 
mi a allontanar el de mi fiola.) {da se, mangiando.) 
Bor. ( dà la caria con le buccole a Catlina. Ella r ,)/’- 
rebbe vedere cos'è, ma ha soggezione di suo padre.) 

( Oe ! ) ( piano a Cecilia . ) 

Cec. ( Cossa gh’ è ? ) 

Bor. (Gli’ ho dà le buccole.) 

Cec. ( L’ Itala tolte ? ) 

Bor. ( No voleu ? ) 

Ccr. ( Me ne consolo . ) 

Rai. Almanc el sior Bortel l’ è un zoveil savi, e prndent, 

' as ved eh’ al gite voi ben a so nmier, siel lienedelt. 
Cec. Coss’ è , sior Lissandro , no disè giieute ? Parciiio 
morti . 

Lis. Fin adesso gh’ ho abno da far . Adessadesso me 
uietlerò in vena . Oeme da bever . ( gli parlano da 
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bere) Slori, se i me permeile, el primo brindose... 
ala salale de sior Gasparo . 

Tilt. Evviva! (flutti prendono da bere.) 

Rai. Evviva el sior Gaspcr ! Ma la va loaga sta dà. 

( 1 ) Noi vin mai . 

Lis. Adess’ adesso el vegnirà . 

Cec. E mi ala salale de sìora Tonina . 

Tut. Evviva ! 

Lue. ( col gotto in mano vorrebbe bevere , e non in 
come fare , va menando il gotto , poi si alza , e 
dice . ) Oh ala so bona conversazion ! ( beve . ) 

Tut. Evviva! (^ridendo.) 

Lue. ( quando ha bevuto scola il gotto in terra . ) 
Cec. Oe ! l’abilo in malora, (forte a Lueielta .) 
Cat. ( curiosa guarda le buccole sotto la tavola . ) 
Rai. Coss’ è quel negozi ì (a Gàttinà . ) 

Cat. Eh gneate ! * 

Rai. A jo visi a laser. 

Cat. Le mie baccole che ho rollo giersera . ( mette 
in saccoccia . ) 

Rai. Dcmle a mi , che av le farò accomodar '. 

Cat. Oh giaslo I 

Rai. Demle a mi ve digh . 

Cat. Ghe le darò . 

Cec. ( Vedea ? ) ( urtando Bortolo . ) 

Bor. ( si vede agitato . ) 

Lis. Cossa gh’ ala ? De le baccole da far comodar ? 
( a Gàttinà . ) 

Cat. Sior s'i , gh’ ho rollo el ganzo gier sera . 

Lis. ( si alza , e va da Gàttinà . ) La me le daga a 
mi , che el xe el mio mestier . 

* 

(i) Cla. Termine stretto bolognese, e significa 
questa istoria , questa faccenda . 
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Col. Sior s'i , tolè . Eh , eh . ( tosse . ) 

r.is. c Ho capio . ) Eh gneote, ho visto. Domati in."» , 
ghe le porterò coùiodae . ( guarda , e mette via e 
tonta al posto . ) 

Rili. A lu SI , e a mi no 7 ( a Cattina con un poco 
di sdegno . ) 

Cat. Sior SI, perchè sior Lissandro xe bravo, el co- 
moda le cosse pulito , e lu el le averave tutte pre- 
cipitae i ( a Raimondo . ) 

Cec. Brava , brava , pulito ! ( a Cattina ) E va cossa 
feu (jua Incantao co fa un pandolo 7 ( a Zanetto . ") 

Zan. Veggio andar via . 

Cec. Per cossa ? 

Zan. No gh’ ho più fame . Voggio andar via . 

Cec. Se no gh’ ave più fame vu , gh’ ha fame vostra 
muggicr . 

Zmi. *G)ssa m’ importa mi de eia ? ( disprezzandola.') 

Lue. E gnanca mi de vu , sior . { colla bócca piena.') 

Cec. Oe ! la ve voi tanto ben , che la se soffega . 

Rai. ( Oh , oh , che matrimonj , oh oh ! ) (ridendo.) 

Lis. Qua nissun magna altro . Oe ! porte via ; anemo, 
ala segonda portada . (* servitori levano e rimettono 
i pialli . ) 

Rai. Gnor Lissander . 

T.is. Signor . 

Rai. Mi no me posso più tegnir . 

Lis. De cossa ? 

Rai. Sto sior Gasper , sta siora Tonina? 

Lis. Mi no so cossa dir. La me par una stravaganza 
anca a mi . 

Rai. Che gh sia intravegnù «piai cossa ? 

fÀs. Mi no> crederia . 

Rai. Mandem a veder da qualchedun . 

Lis. Adesso manderò el mio garzon . Dov’ estui Menego. 
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( Mcitrgo sarà dentro per portar via i piatti , e 
Lissandro va dentro a parlargli .) 

Bor. ( distribuisce i piatti della seconda portata .) 
Cat. (Che bele buccole ! ) (^piano a Bortolo.') 

Bor. ( Ghe piasele ? ) ( a Cattina piano . ) 

C al. ( Sior SI .) {p^ano . ) 

* Rai. Cossa ? 

Cat. De che 7 

Jiai. Cossa (lisci, s’av plas ? 

Sor. Ghe domando se ghe piase le gallinazze . 

Cat. Sior s'i, che le ine piase assae. (con caricatura^ 
Bor. Xele bele ? 

Cai. Belissime . 

Rai. Mo cossa ? 

Cai. Le gallinazze . 

Bor. La compatissa . (^dandole una gallinazza sul 
piatto . ) 

Cat. Lo ringrazio tanto . 

G ?. Caspita , la la sa longa ! 

Zaii. (taglia un piatto eh’ è dalla sua parte, ne m et- 
te sopra un tondo, e V ojjerisce a Cattino.) (A 
eia . ) (a Cattina . ) i 
Cat. Grazie . ( rifiuta . ) 

Zan. La favorissa . 

Cat. No dasseno . 

Zan. La se degna . ( con più forza . ) 

Cai. Mo no la vede , che son drio a sta gallinazza . ' 
Zan. Co noi la voi , la lassa star, (butta il tondo 
in mezzo la tavola .) ' • 

Cec. Oe ! oe! sior, dove credeu d’ esser? al niagazzin? 
Zan. La perdona . Ilo fato mal-, xc vero. Ho manca 
de rispetto, alza.) Signori, ghe domando a 
tutti jKirdon . ( gli viene da piangere e si getta a 
sedere . ) 


à 
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Tilt. ( ridono . ) 

Zan. ( si alza , passeggia e balle i piedi . } 

Cec, L’è matto sior Za netto , 

L’ è matto poveretto , 

L’ è matto in verità . ( cantando , ma senza 
grand' impegno di musica . ) 

Lis. Signori , compatitelo , • 

Cile anca a mi el mi fa pcccà . ( col mede- 
simo canto . ) 

7ut. (ridono, e applaudiscono, dicono bravi, e bat- 
tono le mani , ) 

Zan. Deme da bever . ( torna a sedere , e gli danno 
da bere . ) Sangue de diana ! se vaga a far squartar 
la malinconia . Ala salute . . .No de eia che me scof- 
foiia . ( a Cecilia con rabbia . ) No de eia che no 
me voi per gnente. ( a Cattina patetico.') Ala salu- 
te .. . de mia muggier . 

Tut. Bravo , bravo , evviva ! 

Lis. Coinandele altro ? No . Tirè via, e portè el deser. 
( si alza , i servitori eseguiscono, Lissandro parla 
piano col garzone . ) 

Lis. Seniele ! El garzon xe turnà , i conta bezzi, i xe 
in tei calor del negozio , i ghe domanda mille per- 
doni , ma per ancuo i dise cussi , che no >i poi ve- 
gnir , xe la verità , Menego ? 

Cnr. Sior si , tal e qual . 

Rai. O la ’m despiase po ben. S’a saveva csi a n’ i 
vegniva miga vdi . 

Lis. Cossa vorla far ? I xe casi che nasse . 

Iaic. Siora , vorla che impizza il fogo ? 

Lis. Coss’ è ? S’ nsoniela ? ( a Lucietla . ) 

Jmc. Sior si , m’ insuniava . 
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SCENA vra. 

Il GiCf'iNE de! caffè con bricco, e chicchere, 
e detti . 

t 

JJs.’ Oh! xe qua el catTè. Lo volle bever a loia ? 
' si alza . ) 

Ccc. Per mi son stracca de star sentada . Lo veggio 
bever in piè. (si alza, e tutti si alzano.') 

Rai. (^tira avanti la sua sedia e lo beve a sedere.) 
Lis. Putti despnrecchiè. Mette tutto lu qucla credenza, 
piatti , possade , bianca ria , mette tutto lè , che 
po’ li vegnirc a tor. E ti fa quel che t’ Iio dito, sta 
attento se mai da una banda , o da 1’ altra li vedes- 
se a vegnir slor Gasparo , e se ti lo vedi da lontan, 
avviseme . piano al garzone.) 

Car. ' Sior sì , no la se indubita gnente . ( parte . ) 
Lis. I ha da far tre o quattro viazi , no vorria, che 
i incontrasse sior Gasparo sulle scale, i set\'itori spa- 
recchiano , mettono tutto nella loro credenza, leva- 
no le tavole , poi partono . ) 

/><■. ( E cussi , come vaia ? ) ( a Bortolo bevendo il 
cajjè . ) 

Bor. (D’ incanto. La me voi ben. La xe mia. Un de 
sii dì ghe la fazzo domandar . Cossa discu ? ) 

Cec. ( Sì ben , me par che la lo merita. La me piase 
anca a mi , son contenta . ) 

Zatt. (Me permeitela.) (a Cattino, volendo prender la 
tazza dopo che ella ha bevuto il cnjffe . ) 

Cat. No la se incomoda . ; la dà al caffettiere . ) 

Zan. ( Sangue de mi ! sangue de mi ! jtovereto mi ! 

povereto mi ! ) {da se smaniando . ) 

Cec. Cossa feu vu ? no beve el caffè { ( a Lucietta.) 


♦ 
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Lue. A mi el caflfè ? 

Cec. Percliè no ghe deu el caftè a sta sfora? (a/ enf- ' 
fellitre . ) 

Caf. No la glie n’ha volesto. (a Cecilia ridendo.') 
Cec. Via , deghelo che" la lo beverk . ( al capelliere.) 
Caf. Vorla , siora Lucietta ? (le dà il coffe, ed ella la 
beve . ) 

Cec. Ti la cognossi ? {piano al coffe lliere .) / 

Caf. ( No voila ? ) 

Cec. ( Tasi sa , no dir gnciite . ) 

Caf. ( Mi no parlo . ) ( ridendo . ) 

Cec. { No rider che te traggo sta tazza in tei muso.) 

( ridendo . ) 

Ijic. Tolè la tazza , ( al caffclliere . ) 

Caf. Pulito siora Lucietta . 

Lue. Oh se savessi , son propriamente in gioia! 

Caf II caffè lo paghela eia ? (a Lissandro . ) 

Lis. No , pagherà sior Gasparo . 

Caf, Non occorr’allro .- la ma roba, e parte.) 
Rai. O i mi sgnori , con so bona grazia mi a fazz 
coni che mi , e la mia fiola as se n’andarera. 

Zan. Se la me permette , averò l’ onor de servirla . 

( si esibisce di dar la mano a Collina . ) 

Cai. No in verità, grazie, la daga man a so miiggier, 
die la farà meggio . 

Rai. ^ Brava la 'iiia Gola I ) 

Zan. Muggier 7 mia muggier . . . 

Ccr. Animo, animo, sior, setno vegnui insieme , a ii- 
derao via insieme, e no ghe xe altri discorsi, (a 
Zanella . ) 

Zan. Basta, averò P onor de reverirla . (a Calfina.) 
Rai. -No che la s’incomoda, miga virila (a Zanelto ■■ 
Zan. Come? No la nie voi? Un omo dola mia sorlc? 
Cossu gh’ ogio fato ì 
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Hai. L’ata perdona , servitor de lor gnori , andcm . 

( prende sotto il braccio Gàttinà . ) 

Bor. Addio, (a Gattina così alla sfuggita.} 

Gat. Grazie dele gallinazze . ( lo saluta con vezzo . ) 
Zan. Sangue de Diana ! A mi sto affronto ì 
Gec. Seu mato ? ( a Zanetto . } 

Rai, Saludè ’l sior Gasper, e ringraziel. (a Lissandro ) 
Lis. La sarà servida . (va a sollecitar i senatori .j 
Zan.** No la me voi donca ? (a Raimondo con forze. ) 
Rai. Mo . . . mo . . . Ciré 1’ am scusa . In ca mi . . . 

patron . . . Mo ag dig po de no , mi . 

Zan. No certo ? ( con forza . ) 

Rai. No , segar . 

Zan. Pazienzia . (patetico .} 

Rai. ( Oh el bel matt .) Servidor de lor gnori. (parte 
con Gattina . ) 

Gec. Mo andè là, che gh’avè tanto giudizio, co fa 
un gatto . ( a Zanetto . ) 

Zan. Xe vero . Mi no gh’ ho giudizio. Sala chi gh’ ha 
giudizio ? Quel sior . ( accennando Bortolo . ) 

Bor. Mi ( Per cossa ? 

Zan. Credeu che no abbia visto che ave fato le carte 
con quela puta ? 

Bor. Mi ? V’ ingannè , compare . . . 

Zan. E per farme smattar, i me va a far passar pei- 
marlo de quela martuCfa . (accennando Lucietta .) 
Lue. Come parlelo , sior? Vare che sesti, ancora che 
me lasso vestir da Fraiiceschina per veguir qua a 
baticrghe P azzaliii . . . 

Zan. A mi baltermc l’azzalin? 

Bor. Sior si . Eia da una banda , e mi dall’ altra . E 
se ho parla a quela puta , gh’ ho parla per vu . 
Zan. Per mi ? ( tutto allegro . ) 

Cl'c. Sior si , per vu , el so anca mi . 


ail LA FA L’ ASPETTA 

Zan. Per mi ? Cooteine , conteme . ( a Bortolo . ) 

Bor. An Jemo , che ve conterò . 

Cnr. ( Sior patron. Ho visto sior Gasparo, e siora 
Toniaa 

Lis. { I vien ?) 

Gar. ( I vien . ) 

Lis. ( Da che banda ? ) i 

Gnr. ( Dala fondamenta . ) 

Lis. ( Andefemo via per la corte. Xeli lontan?5(rt^ 
garzone . ) 

Gar. (I ho visti a spuntar sull’ altra fqndaraerKa de 
• là dal rio . ) 

Lis. ( Presto , presto , va via.) (al garzone che parte.) 
P.alroni , se le voi andar , anca mi bisogna che va- 
ga , e che serra la casa . 

Cec. Andemo . ( vuol andar dalla parte dritta . ) 

Lis. No, andemo per de qua. Ghe xe un’ altra scala; e 
la so barca l’ ho fata vegnir ala riva Jela corte, che 
ghe xe più comoda . La resta servida con mi . 

Cec. Andemo. (prende per mano Bortolo.) Via, do- 
glie man a la vostra cara muggier. (a Zanetto , 
ridendo , e parte . ) 

Znn. Son qua, dolcissimo mio tesoro, (a LucicUa.) 

Cile el senta . Mi no vaio gnente, ma per Diana 
de dia ! no me scambiarave . ( partono . ) 

SCENA IX. 

G.^SPÀno in tabarro , Tostsa in zendnle , 

R(os.i col zendale sul braccio. P^engono 
senza dir gnente un poco ingrugnati . 

V 

Rio. y orba despoggiarse l (a Tonina . ) 

1 on. Aspettò, me despoggierò, co vorrò. Me par de 
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sentir nn retto odor, come de roba da roaenar . .. 

Sentiu vu? 

fiio. Siora SI , me par anca a mi . 

Gas. ( ascolta e ride . ) 

Ton. Ride ? Saveu qualcossa vu ? ( a Gasparo . ) 

Gas. No saveu che gii’ aveino l’ osteria taccada muro 
con muro ? Le se sente spesso ste galanterie . 

Ton. Sior Gasparo , mi no ho voleste dir gut nle per 
strada per non far scene; avè voleste die \egiia a ca- 
sa, son vegnua", ho obliedio, perchè ai sei di lebbra ro 
xe la zornada del voglio. Ma adesso mo in ca.sa se po- 
deiave saver, perchè za che son vestia , no volè « 
che andemo a far una visita a sior Raimondo, e a 
siora Gattina ? 

* Gas. Perchè ho da scriver, perchè gh’ ho da far, e 
ancuo no ghe posso andar . 

Ton. Ben, se gh’ avè da far, vu gh’anderè un’alU'a 
volta , e ancuo anderò mi cola dona . 

Gas. Caveve zo, e gh’ anderè domattina . 

Ton. Mo perchè domattina ? Mo perchè no ghe possio 
andar adesso za* che son vestia ? 

Gas. Cara fia , gh’ ho le mie rason , perchè no gli’ ab- 
biè d’andar ancuo, e perchè gh’ abbiè d’ andar do'^ 
mattina . 

Tbn. ’E a so rauggier^no se poderave dirghele ste rason'' 

Gas. ( Oh povereto mi!) Ve soddisferò, ve dirò la ra- 
son . Riosa, tolè sto tabaro, portelo de là. 

Bio. Sior si , la daga qua . ( Porlo esser più bon de 
quel che el xe ? La tira i tonfi tre mia lontan;) ^pren- 
de il tabarro e. parte . ) 

Ton. E cussi f Cossa xe ste rason ? 

Gas. Aspettè , deme tempo . Sappiè che stamattina , 
dopo che vu se’partia; xe vegnù un amigo adirine ' 

Tom. XXrilI. 

r* 

Digitized by Coogle 



CHI LA FA L’ASPETTA 

che sior, Raimondo , e siora Cattlnu i voleva veguLr 
stamaltina a fanne una burla . 

Ton. Una burla! (con maraviglia e piacere.) < * 

(ras. Si, che all’improvviso i voleva vegnir a disnar 
da nu . 

Ton. E perchè no xcli vegnui ? ( con premura • ) ^ . 

Gas. Vede bea , mi giera irnpegnh fora de casa . 

Ton. No glie gierio noi ? ( con forza . ) ^ 

Gas. Vu gieri audada da vostra mare. 

Ton. No me podevi mandar a chiamai^ (come sopra.') 

Gas. A queir ora cossa ghe volevi parecèliiar da disnar ? 

• Ton. E li avè rifudai ? 

Gas. Gh’ ho dito all’ amigo la verità , e l’ amigo li 
xe andai a avvertir . 

Ton. Àndè là che avè fato una bela cossa . 

Gas. Cossa volevi che fasse ? 

Ton. Persone che gh’averao tutta l’ obbligazion . 

Gas. Ma giusto per questo . , . 

Ton. Che se gh’ avemo bisogno de mile , o do xnile 
ducali da negoziar, i xe capaci d’ irnprestarueli senza 
un interesse a sto mondo . 

Gas. Carnevai no xe gnaucora fenio . 

^n. Mi no gh’ho più muso de farme veder. Riusu. 

( chiama . ) 

Rio. Siora . ( Oh cossa che ho visto \ ) (da se mara- 
vigliandosi assai . ) 

Gas. £ per questo voi che domattina andò a doman- 
da rghc scusa da parte mia. 

Ton. Mi ? No ghe vago gnanca se i me strascina co 
le caene . ( si cava il zendale e lo dà a Riosa . ) 

Rio. (Oh che cusina che glie xè de là! Oh che diavo- 
lezzi ! ) 

Gas. Mo per cossa , co vu no ghe gieri ì Co mi gioi a 
impognà via . . . 
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Ton. £ii lasseme star, caro vu , coi vostri iinjpegiii , 
lasseme star . ( cacandosi la vesta . ) 

Gas. Tonina , in verità , dnssoiio , pare matta . 

Ton. Porle de là. (getta la veste a Riosa con dispetto.') 

Rio. Oli se la va in cusiua , poveretti un ! Cessa mai 
baio lato el paron sta mattina? {parte.) 

Ton, Rel'udar un omo de qutla sorte , per andar . . . 
jier .andar . . . 

Gas. Da mio compare Bernardin . 

Ton. Da vostro compare Bernardin ? 

Gas. Siora s'i , avemo sera el contratto d’ una partia 

de quattro balle de canevi . ♦ 

Ton. Caro vu , no me fe parlar . 

G as. Cessa vorressi dir ? 

Ton. Voglio dir, che ho rnandà da sior Bernardin, e 
che 11* ghe gieri . 

G OS. A die ora aveu manda ? 

Ton. A ora , che tutti i galaiiioineni xe a disnar ; a 
vent’ ore . 

Gas. Se avessi mandà a vintiuna, i n’averavc trovà. 

Semo andai a visitar i canevi in magazen . 

Ton. Podè dir quel die voiè , mi no ve credo uè 
bezzo, nè bagatiu . % 

Gas. Credè donca che sia un baron ? 

Ton. Mi no so quel che siè , vedè . . 

Gas. Siora Tonina , no vorria che ai sie de f'ebbraro 
v’ avesse da succeder qnalch’ altra cossa . 

Ton. Coss’ è , sior ì Me manazzeressl ancora ? 

Gas. Soa galantomo , ve stimo , ve veggio ben , ma 
110 me ti rè per i cavei . 

Ton. Cossa vorressi che glie disesse a sior Raimondo, 
e a siora Cartina ? 

Gas. F'eghe le nostre scuse , e invideli a disnar quan- ^ 
do che volè . 
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Ton. Bisognerà veder se i glie vorrà vegnlr . 

Gas. Eh no l’è cussi puntiglioso no , siorTlaiinondo! 
Lo cognosso , e cl xe un omo ragionevole , el ne 
voi ben , e son scguro eh’ el veghirà . 

Rio. Sior patron , ghe xe uno che lo domanda . 

Ton. Chi xelo i 

Rio. No so , siora , no lo cognosso . 

Gas. Andè de là; sarà qualchedun per qualcl^ inte- 
resse . ( a Tonino . ) 

Ton. E cussi ì Me volò 6ccar via ? No ghe posso esser? 
No posso sentir anca mi ? 

Gas. (Oh che pazeozia I ) Diseghe eh' el vegna avanti. 
( a Riosa. ) 

Rio. ( Ho gusto che la resta . Cussi finirò un pochetto 
de destrigar . Prego el cielo che no la se n’ accorza.) 
(jva alla scena . ) La resta servìda , patroi%. ( alla 
scena , e parte . ) 

• 

SCENA X. 

Paron Me nego oste, e delti. 

Ost. atroni , con permission . 

Gas. La reverisso , sior . 

Ton. Chi elo ? (a Gaspero . ) 

Gas. Mi no so .( a Tonino . ) 

Ost. Xela eia , sior Gasparo ? 

Gas. Son mi per servirla . 

Ost. Servitor umilissimo. Me pareva , e no me pareva. 

Patrona reverita . ( a Tonino . ) 

Ton. Patron . 

Gas. Cossa m’ baia da comandar ? 

Ost. Prima de tutto desidero de saver se la xe conten- 
ta de mi ? 



Ton. De cossa ì ( a Gasparo . ) 

Gas. Sior^ mi no gh’ho l’onor de cognosserla . 

Ost. Pafon Menego per servirla . L’ oste qua dela Tar- 
taruga . 

Gas. All questo che ne xe tacca ? 

Ost. Per obbedirlo . 

Ton. Ave fato uq gran disnar ancuo , se sente dei 
gran odori . 

Ost. Odori , e saoi-j . Cossa discla ? ( ridendo . j 

Ton. Mi ve digo che sto fumo per casa no me piase 
gnente . ' ' 

Ost. Bisogna ch’el so caoiin fazza fumo. 

Ton. Se 1’ ho fato scoar che no xe quattro zorni . 

Gas. A monte sti pettegolezzi, (a Toiiina.) Cossa 
ine comanda , sior paron Menego ? 

Osi. Prima de tutto ghe torno a dir , me preme de 
saver, se i mi paroni , se i mi avventori, xe con- 
tenti de mi. Gh' Ila piaso, zela restii contenta stamat- 
tina ? 

Gas. De cossa ? 

Ost. De cossa? De tuto, del disnar che gh’ho fato. 

Ton. Disnar ? 

Gas. Sior paron , vu me tolè in falò . 

Ost. No xela eia sior Gasparo senser ? 

Gas. Sou mi seguro . 

Ton. ( Scntimo mo .) {da se . ) 

Ost. E po cossa serve, ho servio in sta casa, e s’ha 
magna in sto tinelo . 

7bra. Quando ? ( con ansietà . ) 

Ost. Ancuo . 

Ton. Ah ! questo xe I' odor che sentiva . ( a Gasparo 
con sdegno . ) 

Gas. Mi ve digo , sior , che no so gnente , e die me 
maraveggio de vu . * 
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Ost. E mi g!ic cligo . patron, che me maraveggio de 
eia , che ho parecchia qua in sta casa per sette per- 
sone ... * 

Ton. Sette persone ? f alt’ oste . ) 

Ost. S'ora sì , sette persone , a un zecchin per testa. 

Ton. Una bagattela ! Ghe giera done ? ( con furia 
a tv oste . ì 

^ l 

Gas. Quieteve , perchè quelo xe un pezzo de maio . 
( a Tonino . ) 0 

Ton. Ghe giera done ? ( con più furia all’ oste . ) 

Ost. Mi no so chi ghe fosse, ma i in’ ha dito i mi 
omeni che ghe giera quattro omeni, e tre done. 

Ton. Tre done ! ( contro Gasparo fieramente . ) LMio 
dito, l’ho scoverto j sior Bernardin ah! el sior dia- 
volo che ve porta . 

Gas. Tasè una volta in tanta malora . ( a Tonino.') 
Sior oste, mi .Son un galanlomo anca mi. 

Ost. E mi soli un gttlaiitomo anca tì . 

Ton. Cossa serve che ve fe nasarf P.ighelo. [a Gasparo.) 

Gas. Tasè . ( a Tonino . ) 

Ton. Aveu magnh? Faglielo, (^a Gasparo.) 

Gas. Ma tasi , che te casca la testa . ( a Tonino . ) 
Disè donca che avè parecchià qua sto disnar ì (al- 
V oste . ) 

Ost. Sior sì , lo digo , e lo sostegno . 

Ton. No se salo ? 

Gas. ( guarda ’ Tonino bruscamente , poi si volta at- 
l’ oste . ) E avè parecchià per sette persone , a un 
zecchin a testa ? 

Ton. Sior Bernardin , sior Bernardin . 

Ost. Cussi semo restai d’ accordo . 

Gas. Con chi ? Chi v’ va ordenà da disnar ? 

OsU So sior fradelo . 

4 ' 
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Cas. Compare , va v’ ingannè , perchè mi no gli’ ho 
f’radeli . 

Toit. 'l'ute finte , tufi riziri . Sior si , .per sconderse 
1’ ha fato passar qualchedun per so fradelo. {all’ oste.) 

<ìa$. Se poi sentir de pezo ! infamar so mario ! ( a 
Tonina . ) 

Ost. Sior Gasparo , no so cossa dir , ine despiase . . . 
Se la m’ avesse dito, che -no la voleva che so roiig- 
gier savesse gnente . . . 

Gas. Mi no voleva . . . 

Ton. Sior si, sior si, noi voleva che ini lo savesse. 
Ma lo so , j’ ho scovcrto a so marzo despeto . 

Gas. Orsù, son stuffo de soffrir ste insolenze, (a 
Tonina vu , sior, ve digo che no so gnente , 
che no v’ ho da dar gnente , e che andè a bon viazo. 
( all’ oste . ) 

Osi. Me maraveggio de eia. Se no la me voi paga r, 
glie penserò mi a farme pagar, ma intanto la me 
daga la mia roba, patron. 

Gas. Che roba ? 

Ost. Le mie po.sae , i mi piatti , la mia biancaria . 

Ton. Sior si , doghe quel che ghe vien. (a Gasparo.) 

Gas. Ve digo che se’ mato da ligar . 

Ost. Cornei La me nega Tarzenlaria ?. 

Gas. Mi no so quel che ve disè . 

Ost. M’ ha dito i mi zoverii che i ha fato logar tutto 

in t’ una credenza , che la credenza xe in tinelo , e 

la sarti qiiela l.à . 

Gas. Se’ mato , ve digo . 

Ton. Varderno, vardemo. (corre alla cr<:denza, apre 
e si vede la roba . ) 

Gas, Coss’è sta roba? [resta attonito.') 

Ost. Putti; vegni avanti. Portemo via la mia roba. 

( entrano i garzoni eèn delle ceste , mettono via 



Digilized by Google 



•7» CHi LA FA L* ASPETTA 

tutto , e. l* osCr. va ad ajutare, ed a riscontrar le po- 
sate . ) 

Tati. Ctwsa dixela ? C « Gasparo . ) 

Gas. Son torà òe mi . 

Ton. Sior Bornandin ? 

Gas^ Chi ghe xe sta? E1 diavolo in casa mia ? 

Ton. Oh si ei diavolo , gh’ avè rason! Queste xe cos- 
se che altri eh’ el diavolo no le fa far . 

Gas. Vu sarè stada . f 

Tnn. Mi ? via mo , da bravo . 

Gas. ' Altri che vu no gh’ aveva la chiave, altri cl»e vu 
no podeva vegnir. 

Ton. Vardè se se’ fora de vu . Se la passion ve orba, 
se no savè quel che ve disè. No ve arecordè, patron, 
che m’ avè fato lassar a casa la chiave del saggiaor? 

( con sdegno . ) 

Gas. ( Xe vero ; son fora de mi . Vele qita tutte do. ) 
, ( le tira fuori . ) Ma adesso che vedo, questa no \e 
compagna de st’ altra. Questa no xe dela nostra por- 
ta. Se’ vu che me 1’ ha scambiada . ( a Tonino ■ ') ' 

7b«. Mi , ah ! mi can ! mi traditor ! a mi sta sorte 
de iraputazion ? a una dona dela mia sorte ? Son 
tradia , son sassinada ; e anca m’ ho da lassar stra- 
pazzar ? Ah poveretta mi ! Son morta , la xe feuia, 
no ghe più remedio per mi, no gh’ è più remedio 
per mi . (disperata . ) 

Gas. Mo via , cara fia , ho dito mal . . . 

7bn. Sassin dela to povera muggier, traditor del mio 
povero cuor . 

Gas. Mo via digo ... 

Ton. Lasseme starj lasseme star . . . che farò qualche 
bestialità . 

Gas Da una banda la gh’ha mo anca rason. Bestia 
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che soli mi ; auiiargiie a dii-, che l’ averà eia scaui- 
bià le cliia\e. 

0»t. Servito!' uiniiisàiiiio . (con muso duro.') 

Gas PaU'ou reverilo. (^con sdegno.') , 

Ost. La me t'avoi'issa selle dei so zecchini . 

Gas. Ma se ve digo cussi... 

Ost. La sema , sou galantoino , se no la li gl<’ ha , 
u’ imporla , aspcUerò . Busla elicla pruiiiella de ùài- 
iiieli f* aspelleiò . 

Gas. Ve torno a dir, che mi no v’ ho da dar giienlr 

Ost. Co l’è cussi, co la me uega el debito, la laro ciiia- 
iiiar dove se coiivien: andeiiio . ^ ai giovani. ) 

Gas. Senti, feruieve . Un omo dela mia sorte, iarnie 
chiamar? Con che fondamento me fareu chiamar : 

Ost. Gite dixela poco fondamento aver trovà la mia ro* 
ba in te la so credenza, in tei so tiuelo ì Eaiicor.i 
negarme la mia arzeniaria ? 

Gas. Zitto , aiiiigo , no fe altro strepilo. No so gnen- 
te . . . ma gh’ ave rasou . 

Ost. No la sa giieute ? 

Gas. No so giiente . . . ma ve pagherò . 

Ost. Me basta cussi ; quando me pagherala ? 

Gas. Doinan sarò sodisfa ; ina feme aliiiaiico un servi* 
zio. Chi xe queia persona die xe pa*sada per ììiìo 
fradelo ì 

Ost. Mi no lo coguosso; el m' ìia fato vegnir qna , 
avemo coulrallà m sta casa, fio manda el disnar in 
sta casa . Mi no so altro più de cussi . 

Gas. Ma come gierelo sto mio fradelo ? Orando , pi- 
'.colo, grasso, magro, come gierelo v'eslio ? 

Ost. No so, uou m arecordo ben. Giaudo, no certo; 
gn-aiica tanto piccolo. Me par magrello ... so eh cl 
gh’ aveva un labaro de scurlutto, mi no so altro. 

Gas. ^ No crederave mai i^‘ el fosse Lissaudro . ^ 
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Ost. Me comandela altro ? 

Gas. La vostra bona grazia. Patron. 

O't. Son ai so cotnamli de di , e de notte , co la 
\olj e un’altra volta, se no la voi die so consonò 
lo sapj>ia , la me avvisa per tempo , e la lassa far 
a mi. parie coi garzoni.) 

SCENA XI. 

Gasp Ano, il CjFFETTiEnE , poi Rios.t. 

Gas. fjh vatte a far squartar anca ti! Più che ghe 
penso , e più gli* ho sospetto sora Lissandro . Cli’ el 
m’abbia fato elo sta baronada^io, 1’ è baronada, se 
volemo, ma la xc un’ insolenza^OTito più che m’ ha 
toccà quel siropo de mia inuggier . . 

Gaf. Patron sior Gasparo . 

Gas. Cossa gh’è, sior? 

taf. Son vegnù a incontrar , se la pagherà eia quel 
sette caffè che ho porth qua ancuo . 

Gas. Mi no so gnente . Chi ve 1’ ha ordenai ? 

CnJ". So ch’eia no sa gnente, e son vegnù qtSa per 
questo . Me li ha ordenai sior Lissandro . 

Gas. Gierelo qua Lissandro ? . 

Ciif. Sior si , no baio disnà qua in compagnia ? 

Gas. ( Oh bona ! ho scoverto tute . ) Saveu chi ghe 
giera qua a disriar ? 

GiyJ". Sior si , li conosso tu ti a un per un. Ghe giera 
anca una massera vestia da lustrissima . 

Gas. Conteme , conteme . Ma no vorria èhe vegnisse 
mia muggier . Andemo , ve pagherò, e me contare 
per sti aila . ( in atto di partire , ed il cajfctliere 
r aspetta alla porta . ) 

Rio. Sior patron . ( coi stiacci e le scatole . ) 
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Cm fossa gli’ è? (torna un p'asso in diemì .} 

aio. Presto, rh’el metta via sta roba . (gli da tutto.') 

Gas. Coss’è là? (l’apre e vede.) (Questa xe mar- 
canzia de Lissandro . ) 

Rio. L^ho trovada in cassella del taolinetto de portelo. 

Gas. Chi^ ghe 1’ ha messa ? 

Rio. No so , la patrona no certo . Che el metta via , 
elle se la patrona se n’accorze, la se bnta in canal. 
( parte. ) 

Gas. Ho capio . Questa xe roba de Lissandro. El se 
i averà desmeutegada . Gh’ ho gusto da galantouio^ 
sto sior cortesan me la pagherà. 


FINE dell’ A T TO SECONDO. 
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ATTO TERZO 

SCENA PRIMA, 

Notte illuminata . La prima camera , 0 sia 
sala in casa di Gasparo col solito tavolino, 
sul quale una candela accesa, ed una spenta. 

Tonini, e Riosa. 

Ton. Cara vu, lasseme star, (a Ricfsa'con sdegno, 
caminimando . ^ 

Rios. Mo de Dìaua ! cassa gh’ baio fato el patron ? 

Ton. Cossa cb’ el in’ lia iato ah ! So mi cossa eh’ el 
m’ha fato, ma no l’aiiderà sempre cussi; no, no, no 
1’ anderà sempre cuss’i . 

Rios. (Ili verità sta volta ho paura che la gb’ abbia 
rasoQ. (da se .") 0 

Ton. Noi gh’ ha più nè amor , nè Convenienza, nc di- 
screzion . • 

Rios. Alo se el ghe voi tanto -ben . 

Ton. Che el se lo petta el so ben . Dopo quel eh’ cl 

m’ Ila fato , dòpo quel eh’ el sa che ho scoverto, el 
me vede fora de mi , el sa che son dove che posso 

esser, e in vece de scusa rse , e de cercar de quie- 

tai ine , el chiappa su seuza dir gnenle , e el va via. 
Ah xelo ben questo? Eh, el xe la so arma ch’el tacca! 

Rios. El la vede cussi ... noi s’ averà osà . 

Ton. Siora si, scuselo. Ho paura che ghe tegni terzo 
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Rios. Cara s!ora patrona, come parlola? No \e d’ ali- 
eno che la me cognosse . Son una putta da ben , 
onorata e no son capace de tegnir teizo a nissun . 

Ton. No la se scalda el figà , ptrona . Chi v’ ha dito 
che andò in pressa in pressa a far tante bele fac- 
cendine in cosina , che gieri infina snada . 

Rios. Voleva che lassasse la cusina intrigada ? 

Ton. E chi l’ha intrigada- quela cus'ina ? 

Rios. Cossa vorla che sappia mi? Me par d’ esser stada 
luto el /.orno con eia . 

Ton. Cossa soggio mi dove che fossi quando che giera 
al laolin a laorar con mia siora mare ? 

Rios. Oh ! che xelo un palazzo la so casa ì 

Ton. Senfi che tocco de temeraria , come die la re- 
sponde . 

Rios. Oh vorla che ghe la diga . . . 

Ton. La diga mo . 

Rios. La me daga la mia bona licenza , che anderò 
via . 

Ton. Oh certo, che per mi la sarà una graq desgrazia! 

A eia no ghe mancherà serve, e a mi no me 
mancherà patrone. Manco salario , manco ^iatanza , 
magnar quel fià in santa pase . 

Ton. Senti che Lattol» che la gh’ ha ! 

Rios. Fazzo quel che posso, .servo con amor, e ancora 
i me magna i occhi... (piangendo.') 

Ton. Via, via, a monte, patrona. Andè a far quel 
che ave da far, e doman se volò andar via, mi no 
ve tegno per forza . 

Rios. Basta . Parlerò col patron . . ■ ( singhiozzando.) 

Ton. Siora ! Parlerò col patron ! E mi cossa songio? 

/ Ave anca tanta temerità de dirme che parlerò col 
patron? Vardè cossa che voi dir un mario, che tratta 
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mal so muggier? Nissan la stima, la servila gb««' 
perde el respeto . 

Rios. Mi , sioia . . . 

Ton. Alide via de qua . 

Rios. No me par mo gnanca . . . 

Ton. Andò via de qua ve digo. 

Rios. No glie stago , se credesse de andar porla per 
porla a domandar un tocco de pan. parte.) 

SCENA IL 

Ton r Uà, poi Li ssjn vko in maschera. 

c • 

Ton. cjior .si che la xe cussi . Mio mario ghe dà de 
bon in man . Ma ! chi mai 1’ averave dito ! baron ! 
ch’el me (ava tante carezze. Tolè suso. Porlo far 
de pezo { L’ è in dolo , el va via senza dirme gneiite. 
El se vergogna , povereto . ( ironica . ) El gh’ iia 
rabbia che l’ abbia scoverto . ( si sente battere . ) Chi 
diavolo xe che batte 7 {va ad aprire.) O patron, 
sior Lis.snndro . ( sostenuta col suo medesimo liipno 

■ sdegnato , senza appena guardarlo . ) 

Lis. ( in maschera in bautta , ma sema il volto tal 
viso . ) Patrona , siora Tonina . Gh’ elo sior Gasparo? ‘ 

To/l. Sior no , no ’l gh’ è . 

Lis. ( Lo so anca mi che noi gh’ è , e se noT’ avesse 
visto fora de casa , per ancuo no ve sarave vegnù.) 

( da se ridendo . ) 

Ton. Noi ghe xe , sala , sior Gasparo . ( con sprez- 
zatura . ) 

lis. Ho inteso. (Se podesse recuperar la mia roba!! 

Ton. Se la voi tornar.. . (con dispetto ed impazienza.)' 

Lis. Eh no gh’ ho tanta premura ! ( Bisogna che in 
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casa gbe sia baruffe , e gb’ ho paura d’ esser la causa 
mi. Da una banda me dispiaseria . ) ( Ja se.) 

Ton. E credo che noi vegnirà per adesso , sala .(£ I 
me doverave capir . ) (da su . ) 

Lis. Ghe levo l’ incomodo , ma... la diga... ' 

Tua. Mi no me n’ impazzo , la veda , in ti interessi 
de mio ma rio . , 

Lis. La me parla in t^ una certa maniera • . . ( Cile la 
sappia qualcossa de mi ? ) (da se .) 

Ton. Con grazia . . . ( vuol andar via . ) 

Lis. Vago via, ma la supplico d’ una parola. 

Ton. Cossa comandela ? ( rustica . ) 

Lis. A caso averavela visto certi stucchi , carte scatole 
con dele buccole , dele flube , dei aneli ? 

Ton. Dove? 

Lis. Qua in casa . 

Ton. Chi 1’ ha portada sta roba ? 

Lis. Son vegnù per un interesse da sior Gasparo . . . 
Ton. E avè lassa qua sta roba ? 

Lis. Me 1’ ho desmeiitegada . 

Ton. inteso . ( affannata . } 

Lis. Coss’ è sta ? ( timoroso , ) 

Ton. Mio mario avrà regalà qnele sporche che ancuo 
xe stae qua a disnar . No ve digo gnente. Buccole, 
aneli, fornimenti^ el voi andar in malora, cl se voi 
precipitar elo , e cl me voi precipitar anca mi . 
Lis. Le La av ucio zente a disnar ancuo ? Le ha disuà 
in comragnia ? ( ridendo . ) 

Ton. Oh mi no , sior , mi no gbe son intiigada! Elo, 
elo s’ ha fato st' onor . 

Lis. Sior Gasparo xelo sta a casa a disnar ? 

Ton. Sior si, in compagnia de sette persone , qaaUi-o 
omeni , e tre done, e mi el in’ ha Ceca da mia mare. 
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I is. no i sa gtiente «le mi ? Mo la xe la più b»:la 
rossa <!rl mondo!) (^da se ridendo .) 

Ride , all ? 

/is. Siora no, no rido, (^lenendosi . ) 

T’ire- *Mo za, vu altri om«'ni gli' ave el cuor de orso, 
de tigre, fodrh de pelle de ran . 

/Js. Me despiase de ^vederla desgiistada ; ma la mia 
roba l’ho lassada qua per acci. lente ; sior Gasparo 
no me l’ha domandada , e son seguro che la se tro- 
verà tal e qual . 

Ton. Dove se troverala ? 

Lis. Adesso che ghe penso , come che gierimo Là che 
fevirao certi conti co sior Gasparo , me recordó, che 
l’ho messa in quel casseliin . 

Ton. Se la ghe xc , lolevela . 

rjs. G>n so bona grazia, (^apre') Poveretto mi, no 
ghè gnente ! 

Ton. Ghe xela ? 

TAs. Siora no. ( mnlinnonico.') 

Ton. No ve 1’ oggio dito ? Tuto 1’ ha don.à via , tuto, 
e ghe ne fosse sta . ^ 

Lis. (Com’èlo sto pegozio ? Che gh’ abbia da perder 
cuss'i più de cento zecchini de roba ì ) 

Ton. Mi ho paura, che anca vu sie d’ accordo con mio’ 
mario . 

Lis. Oh siora no ! Ghe posso far tiitt’i zuraraeriti del 
mondo , che no semo d’ accordo ; ma , cara siora 
Tonina , bisogna che la me ajnfa . 

Ton. In che proposito t 

lAs. Sta roba che ho lass.à qua , . . 

7b«. Cossa gh’ infrio mi ? Domandeghela a elo . 

/.is. ( Son intrigà morto.) La senta . . . Sior Gasparo 
□o ghe n’ha colpa... sta roba che ho lassa qua... 
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Toìi. Sento «ente su per le scale . Oh poveretta rnt ! 
sior Raimondo , e siora Gattina ? ( affannata . ) 

Lis. (Diavolo! i scoverzirà luto. Mi no gh’ ho cuor 
de restar . Se podessc andar via . ) Tornerò ^ a bon 
rcverirla . Me pcrmettela che vaga via pw de ijua ? 
( si mette il volto . ) 

Ton. Si , SI , dove che volò . . Come hoggio da far 
a riceverli ? ^Lissundro parte per V altra porta.') Con 
che cuor lioggm da scusar quel senza giudizio de 
mio mavio ? ( va ad incontrarli . ) 



SCENA m. 



RjtmntDo, Cattila, e Tosisa , poi Rtos.t. 

Q ... . . 

Ton. Oerva umilissima. Che grazie? Che favori xe 
questi ? 

Rai. Rondi , la mia gnora Ton ina . 

Cat. S'i , SI cara . Son in collera con eia , ma quel 
che sta ben . 

Ton. ìNo so cossa dir, la gir ha rason . 

Rai. Oh 1’ an ve la perdona più mia fiola ! (ridendo.) 

Ton. No so cossa dir j so che i gh’ ha tanta boiitì< 
l’uno e l’altro, che i ma compatirà. Mio mario ... 
mio mario . . . giera impegnà da sior Bernardin . 
( con pena . ) 

. Rai. E1 so ; i me 1’ han ditt . 

<?af. Ma perchè no vegnir eia almanco ? 

Ton. Mi , fia mia , in verità no saveva gnente . 

Cat. Oh giusto 1 no la saveva gnente ? 

Ton. No da dona d’onor, che no saveva gnente. 

Rai. Oh in n’ l’avrà volsuda avisar, per ne disturbar- 
la da i so interessi . Me dlsini un poc, la mi Gola, 
el’ andà ben el negozi I 

Tom. XXFìIL 6 

« 
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Tuli, Q«al «egozio ? . . f, 

Pini. Quel ch’a fatt voster mari in ca <IeI gnor Beroar- 
Jin ? 

T^'H. (!nra da , no la me Tazza parlar . . . 

Ci?f. • Oh via, che no i staga adesso a parlar de n^gozj! 
Ti>n. Vorla seniarse qua , vorla che andcmo de là ? 
Oit. Giiente, mi no aie son gnaucora sfcga<la , e ine > 
' '’ogg'® sfogar. La dise che la me voi tanto,,ben, e 

una zornada che.avevimo da star insieme, la chiap- 
pa su , e la n’ impianta ? 

Ton. Ghe assicuro , siora Gattina, che mi no ghe n’ ho 
colpa , e co mio mario m’ ha dito sta cossa, el mio 
ii.ìr viso xc dèventà una brasa de fogo . Anei , gheydi- 
rò la verità , mio mario voleva che vegnisse doman 
a domandarghe scusa, in verità no savea goanca co- 
me far a vegnir . 

Rai. VI , se el gnor Gaspar n’ a psù esser co nu sta 
' matina, generosament al vuol, eh’ a cenamen in com- 
pagni stassera . 

Tbre, Dove ! ( con maraviglia . ) ’ 

Rai. Oh bela ! in casa vostra . Al a’ ve 1’ ha dù sior 
Gaspar ? 

Ton. No in verità , noi m’ ha dito gnente . 

Cat. Gh’ ala impegni ? Àndcrala via anca stassera ? 
Ton. No cara siora Gattina , no la me mortifica da 
vantazo . Ghe digo , e ghe accerto che no podeva 
aver una consolazion più grande de questa . Dove 
l’ baia visto mio mario ? , 

Rai. Ah no lo miuga vist , el ma scrii un bigliett . 
Oh el m’ ha fatt rider con ste bigliett ! ( lo tira 
fuori e legge . ) Ci sarà tutta la (Compagnia fuori 
del ridicolo sior Zanetlo, e della sguattera sua con- 
sorte .~) S’hai iera quel mat , mi an ghe vegniva . 
Ton. Oh ! per mi za la poi dir quel che là voi , 
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%)i no $0 guente , mi no cognosso nissun , el fa 1é 
so cosse senza dirine guente . 

Cat. ( Per mi me basta che ghe sia Boiioletto.^ [da se.') 

Bai. Me despias solaineiit una cossa . a Totùt^a.) 

Ton. «Cessa , sior Raimondo ? 

Rai. Me despias cb’el sior Gasper abbia da suifp'i 
una doppia speisa . Stamatline an disuar auuiuos , 
stasera la* cuna . '-t 

Ton. Tutta Venezia xe piena de^j;$to gran disnar da 
un zecchili a testa . 

Rai. Un zecchili a testa ! Diavol ! L’ è ben pur assi. 

Ton. Cossa diseia ? Che jkkjo giudizio ! Farse magnai 
ej; so cussi miseramente. 1 giera in sette' a mugnai;* 
ghe le coste . 

Cai. Sioiaf • 

Rai. De chi parleu , gnora Tonloa ? 

Ton. Parlo de quei che ha magnà qua stamattina . 

Rni. £ i mitti tutt’ a mazz ? 

•Ton. Mi digo , die chi va magnar in casa d’ un oino 
inaridii, in scundoii de so inuggier, sia chi se sia, 
i xe poco de bon \ 

Cat. Àiidemd a casa, sior pare, (sostenuta, e sdegnata.) 

Ton. Coss' è stk ? ( a Cattina maravigliandosi . ) 

Hai. La mia cara gnora, se sem vegnù mi, e mi fio- 
la in casa vostra a magnar.. . (con forza.) 

Ton. Intenderaose . No parlo miga dela cena , parlo 
del disnar. (con caldo.) 

Rai. E mi a ve respond del disnar . ( con caldo . ) 

Cat. E se eia se fusse degnada de vegnir co i^ l’^ha 
inandada a chiamar , no averessimo disnà in casa 
del inario , in scomlon de la uiuggier . 

Ton. Come f Come ! Oh poveretta mi! Coss’è sta ces- 
sa'? Lori ha disnà qua sta mattina? 

Rai. ]\viù dà volta la mia fiuU? 
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Fon. Spiegliemose , la me perdona, mi son in 
confusion . Lori ha disnli qua stamattina 
■Cai. De cossa volcvela domandarme scusa ? 

Ton. _Che ancuo mio mario no li ha podesti ricever, 
e noi gh’ ifà podesto dar da disnar . ( affannata . ) 
Cai. Se anzi el n' ha invida , e avemo disnà qua , e 
no avemo visto nè mario , nè muggier . 

Ton. Gttanca mio mario no ghe giera ? (con , unsieià 
a Raimondo . ) 

Rai. Cuora no , al n’ i è sta , al n’ i è mai veguù, c 
sera andadi vi seoza poderi ringraziar. 

Tua. Oh cossa che sento ! Oh cossa che la me disc! 
Mio marlft no sa gnente ! Mio mario xe innoc^te! 
^ La diga la diga, chi ghe giera? Come eia stadà?... 
Ma . . . L’ aspetta che qua se bira da freddo . Oe ! 
Riosa . ( affannata , e contenta . ) 

Rios. Siora . 

Ton. Glie xe fogo in tinelo ? 

Rios. Siora si . 

Ton. Aiidemo , andemo , la favorissa . {li prende lutti 
due per mano . ) Che la me diga . . . Che la me 
conta ... Oe ! Riosa , el paron fe innocente . ( al- 
legra . ) Sou fora de mi dala consolazion . ( corre 
lenendoli due per la mano, e fa' Iraballar Rai- 
mondo , e luUi partono . ) 

SCENA IV. 

/ 

' Rios. 4 , poi Gjspjno con seguito di varie' 

* persone . 

Rios. Oh che gh’ ho tanto da caro, glitiio tanto da 
caro. In veritk per elo cli’el xe el più bon p:non 
che se possa trovar . No ’l parla mai , el se cqatcnta 
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luto, sia salii, sia dcssavio, quela bocca no par- 
la mai. Mo come mai xela slada! Citi mai ha disn i 
ancuo in sta casa? Che ghe sia el foletto? Ho pau- 
ra de SI mi'. Oh povereta mi! Mi che dormo sola! 
Ah I averze la porta! (si vede aprim la sporta , i- 
trema . ) 

Gas. (entra solo , e paria sotto voce e lontano . ) 
Riosa . * 

Rios. Ah el xe elo ! (prende coraggio.) 

Gas. Dove xe la patrona? (sempre sotto voce e ridente.) 

Rios. La xe . . . (forte . ) 

Gas. Zitto , no ve fe sentir . 

Rios» La xe in tinelo, e ghe xe sior Raimoodo, e sìoca 
Càftina . (anch’ella sotto voce e ridente.) 

Gas. Bon , bon . Xela su^le furie? 

Rios. Oh la xe tutta contenta l 

Gas. Si ? corn’ eia ? 

Rios. No la sa ? 

Gas. Cossa ? 

Rifys. Ghe xe el foletto in sta casa . 

Gas. Oh si! so mi che foletto di’ el xe. Impizzè una 
luse , e andè a verzer el caineron. 

Rios. Oh mi no sior , che no ghe vago ! 

Gas. Per cossa ?, » 

Rios. Perchè gh’ ho paura del foletto . 

Gas. Eh via mata ! 

Rios. No in verità, che no ghe vago, che no me voi 
ispiritar . ^ 

Gas. Via, via, lasse star. Dele volte la paura poi far 
dei brutti scherzi. Impizzè quela luse, che aude^ mi. 

Rtos. Cossa vorlo far a sta ora in quel cainerou^ (ac- 
cendetulo </^ lume .) ^ 

Gas. • Non disè gnente alla patrona che mi ghe sia , 
ne disè gnente del cameron , nè de sta zenle che 


fi 
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vedere . ( va pian piano alla porla.) Amici, vegm 
avanti pian pian , ( sotto voce alla porta e si 
vedono entrare varie persone. Alcuni con delle 
placche , e delle c hiocche , e delle candele di cera 
in una. .cesta , e si Vedono altri con degli strumen- 
ti , violoni , violini , corni , e qualche maschera 
ancora . ) Vcgn'i eoa mi . ( prende il lume . ) 
lìios. Coss’ è negozio ? ( a Gasparp . ) 

Gas. Zitto, no disè gnente a nissua. Dove xe el mio 
tabarro, e la mia bauta ? (a Riosa.) 

Rios. In cameron . Sul tavolin sotto el specchio . 
Gas. Zitto . ( a Riosa , e ridendo parte col lume in 
mano e tutti gli vanno dietro . ) 

• 

SCENA V. 

Riosa, poi LissANono in mascara. 

Rios. I sonadori ! Bisogna cb’el voggia far un Icslln. 
Ohe scometto mi ch’el voi far un improvvisata a so 
rauggier . Siestù bene Jeto ! Va la che ti xe una pua. 
Ti xe una pasta de marzapan . Lo gradirala gnau- 
ca sta rustegona ? (^prende il lume in mano . ) Oh 
r ha Igssh la porta averta! presto presto, che la va- 
ga a serrar . Nissun me leverà dala testa che in sta 
rasa no se ghe senta . (tiene in mano il candeliere , 
e va per chiudere la porla. Nell' atto eh’ ella vuol 
chiudere , si presenta Lissandro in mascara col vol- 
to sul viso . Riosa si spaventa , le casca il cande- 
liere di mano , la candela si smorza , e grida . } 
Agiato . 

Lis. Non abbiè paura , son mi . ( si avalla . ) 

Rios. Agiuto , agiulo . ( torna a gridare , si saha 
all’ oscuro e corre via . ) . » 
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Lii. Se 'trovasse la porta, (^vorrebbe, andar via.') 

V» 

«I SCENA VI. 

•» 

T OS in A con lume in mano, e detto. 

r ' 

Ton. V-ioss’ è sta cossa , cossa xe sti ziglii ? Siora 
mascara , cossa voleu ì (Jra il timore e lo sdegno.) 

Lis. Soa mi, siora Toiiiiia . ( sz smaschera confuso.') 

Ton. Ah vu se’, sior Lissandro?,, (Ilo beo gusto cti’ ei 
sia elo.) (zia se ridendo.) Co^sa gli’ aveu lato a 
Rtosa ? 

Lis. Mi no gh’ ho fato gnente. La porta giera averta, 
^voleva chiamar, la m’ ha visto in mascara, e la s’ ha^.^ 
messo in sto boccon de paura . 

Ton. Vardè che stramba ! L’ averà lassi eia la porta 
averla . da se e va a chiuder la porta .) (Se pos 
so me voi divertir con sto cortesan.} 

lÀs. Xe mo, che per dirghe la verità, giera vegnù 
giusto per parlar con Riosa . 

7’on. Dasseno ? Cossa voleu da eia? 

lÀs. Ghe dirò . , . Me sta sul cuor la mia robaj vo- 
leva domandarghe se a caso la l’ avesse trovada, se 
la r avesse messa in qualche logo . . . 

Ton, Oh sior, no ! ve l’ assicuro mi che Ao l’ ha tro- 
vi gnente . Se la l’ avesse trovada , figureve la me 
l’ averave dito . 

Lis. Bisogna donca che sior Gasparo 1’ abbia avuda elo. 

♦ Ton. Via, via, no v’ inquiete, se el la gh’ averi elo, 
v e la darà . 

JJs. Noi xe gnancora vegnA sior Gasparo ? * 

7bn. Gnaucora . 

Lis. ( Vorave andar, vorave restar.) (da se.) 

.\ 
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Toh. AipcUelo , di’ el poi star poco a vegnif . 

Lis. Me despiase. . . lno voiiu . . . (No so ijuala lai.) 

(^da se i ^ 

Jon. ^EI gli ha paura d esser scoverlo, bisogna piv- 
curar de fidarlo.) Sior LIssaudroi savè di ji^ud 4<il- 
SJiar , eli* s’ ha l’alo qua slaiiiatCna ? 

Lis. Cile disnar ? ( ridendo . ) 

Ton. Oh via, cossa serve? So che ghe se’ sìa anca vn 
a sto disnar . ' 

Lis. Anca ini ghe son sta (^ridendo 
Ton. Si , lo so de seguro . 

. Lis. Ck) la lo sa donca . . . 

Ton. Scntij no xe sla miga mio mario, savè, che T ha - 
fato far sto disnar . 

Lis. No ? ( con ajfellazione . ) 

Ton, Oh gmslo ! gnanca per immaginazion . •• 

Lis . . Mo chi donca ? ( con maraviglia ajffettata . ) 
Ton. No ve poderessi mai imaginar . 

Lis. Mi DO saverave . ( con affettata curiosità . ) 
jTon. Oe ! Zitto che no i ue senta . Xe sta ijuela 
flemma malignazza de sior Raimondo, {piano e ri- 
dendo . ) ' f. . , 

Lis. Eh via ! 

Ton. Cossa diseu ? Chi l’averave dito ? 

Lis. Lo sala de seguro ? 

Ton. Oh no gh’ è nissun dubbio ! El xe sta elo che 
n’ ha fata sta burla . . . El n' ha fato parecchia!' sto 
disnar, sperando che ghe fossimo anca nu, no* 
l’averù sa vesto dove trovarne, e adesso el $’ è ver- 
gogna do dirlo . Senti , senti ,, el voleva buttarla- 
sora dè vu . . . ( ridendo . ) . . 

Lis. Sora de mi ? 

Ton. 'Figureve, mi che son dretta , l’ho suliito dito. 
Sior Lissandro , digo , che confidenza gh’ baio in casa 
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mia de veguiiiue a t'ar sta insolenza ? Fina el siur 
Raimondo, el xe mio santolo, el in’ ha visto puteia, 
el %e un omo vecdiio , el xe quel eli’ el xe , el se 
poi tor sta sorte de libertà . Ma sior Lissandro uul 
ha ^issuna rason de vegnir in casa nastra co no 
ghe scino . Le xe burle che a elo no ghe convien , 
el xe un omo civil, e no lo credo capace de liir 
de ste male azion. Ah 1 cossa diseu ? Uoggio dito 
ben ? „ 

Lis.^ Pulito , pulito . ( mortificato ) £ sior Raimondo 
coss’ halo dito ? 

Ton. Oc ! no l’ba savesto cossa dir. El s’ ha imutio. 
L’ ha tasesto , e chi tase conl'ertna . 

Lis. Brava, brava, da galantomo ! (^ridendo) (F.n 
adesso la va ben . Nissuu sa gnente de mi . ) (^da 
te ridendo ^ 

Ton. ( Ghe 1’ ho piantada pulito a sto cortesan .) (da 
se ridendo . ) 

Zis. E sior Gasparo mo coss? halo dito elo a proposito 
de sto disnar ? 

Ton. Oh elo el l’ Iia dito subito die sarà sta sior 
Raimondo . 

Lis. Se gh’ho da dir la verità, el me giera veguù 
in testa anca a mi . / ^ 

Ton. Oh si I la xc naturai . 

Lis. E cossa ma xeli vegnui a far qua, sior Raimondo, 
e so Ga ? 

Ton. I xe vegnui , perché li avemo invidai . Tanto 
@ xe vero , che mio mario ha scoperta de lori , che 
per reuderghe la burla , el li ha pregai de „vegnir 
qua siassera a zogar alla Meneghela , ( i ] e all Im- 


I 


( 1 ) Giuoco di carte cosi chiamalo dai venezinni. 
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provviso el gbe fa paieccliiar una cena . Doverci5Ì 

restar anca vu , sior Lissandro . 

Lìs. Ghe dirò ; sior Gasparo [>er so grazia 1’ ha mhndà 
al caffè dove eh’ el sa che soli solilo a andar . E 
se gb’ ho da dir la verità , cl m’ ha iuviilà a cènar 
da elo . 

Toii. Oh bravo , bravo I Gh’ ho gusto . Rideremo, se 
devertiremo . * 

Lt». Ma me despiase de no puder restar . 

Ton. Oh no ve lasso andar via , vede ! (^ridendo . ) 

Lis. Me dispiase che gh’ ho un impegno. 

Ton. Oh no glie s.e impegni , che teglia ! E po , se 
ve preme i vostri aneli e le vostrè fiube , bisogna 
ben che 1! aspettò . 

LU. Veramente i me premerave . . . (Ma se resto a cena 
xe impossibile che no se sco verza , ^ dopo quelc 
quattro fregole che l’ Iia m’ ha dito . . . ) 

Ton. Via, animo, caveve zoso . (^ridendo, e con 
forza . ) 

Lis. No siora Tonina ... la ringrazio , ma no posso 
restar . ( vuoi andar via . ) 

Ton. Oh no ghe audè , vede, fora de sta porta ! (st' 
mette colla schiena alla porta . ) 

Lis. Carmela, la me permetta . (^guarda per sortir 
per V altra porta . ) 

Ton. Si , si, vardè pur. Ho serà colla chiave. Per de 
là no se va più . ( si batte forte alla stessa porta, 
e Tonina si spaventa un poco . ) De dia ? i ni’ ha 
fato paura. Clii è che balte cussi pulito? Qapre.)^ 


/ 
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SCENA VU. 

Csciiu, Bortolo, e detti. 

r \ 

Cfc. xA.mici . 

Ton. Chi comaiideli ? 

Cec. No la me cognosse , siora Touina ? 

Ton. Me par , e me par . 

Lis. ( Se podesse sbi igarmela . ) ( tenta di andarsene , 
ma gli altri restano verso la porta , e Tonino sta 
attenta , e chiude . ] 

Bor. Sento boni amicL?dc sior Gasparo , c semo pieni 
d’ obbliga2ion . 

Cec. Certo j no gh’ ha basta favorirne sta maltina , 
el voi clici^godenio le so grazie atira stnssera . 

Ton. Oh cossa dixela ? L’ onor , seino ou che lo rice- 
vemo. 

Lis. ( Sieu maledetti! Se movcrali de là una volta?) 

Ton. (Te cognosso, ma no ti va via.) (^da se, ac- 
cen nando Lissandro . ) La favorisse , no xcla sior 
Boriolo eia ? 

Bor. Per servirla . 

Ton. E sta siora me par d^ cognosserla . 

Bbr. La xe mia muggicr . 

Ton. Ah so consorte la xe ! E mi dele altre volte, 
che ho aMida la iortuna de vederla, 1 ho sempre 
efedesto so sorda . 

Ccc. Dasseno!(un poco confusa.') (Sentiu in che 
impegni che me mette ? Oh stassera no vado via de 
qua , se la cossa no xe diebiarada ! ) {piano a Bor- 
tolo . ) Sior Lissandro , patron . ( scoprendolo nel 
cuor del suddetto discorso , lo saluta grossamente.) 

Lis. Patrona reverita . 
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Ton. Aiulemo de là , se la se contenta . ( a Cecilia 
e a Bortolo . ) 

Cec. Quel che la comanda . ( rasserenandosi per non 
darsi a conoscere . ) 

Lis. Me permeitela ? ( a Tonine per andarle . ) 

Tun. Sior no . (a Lissandro . ) • 

Bor. La perdoni , no gh’ ha da esser , me par , anca 
sior Raimondo ?, ( a Tonina , ) 

Ton. Sior SI, el xe de là in tinelS co la so putta. 

Bor. Dasseuo* ! xeli soli ? 

Ton. 1 xe soli , ma ghe dirò. Sior Raimondo m’ha 
domanda da scriver, e mi per no far chiaccole, per 
no disturbarlo , gh’ ho dà ^ libro a siora Gattina , 
e gli’ ho dito ette co sior Raimondo ha feuio, le me 
chiama . 

Bor. Audemo, andemo a teguirghe un po^ de compa- 
gnia . ( offn la mano a Tonina . } 

Ton. Via , sior Lissandro , degbe man a. sta signora . 

Lis. ‘Mi la sa quel che gh’ ho dito . 

Ton. La varda che azion che me voi far sior Lissan - 
dro . Mio rnario l’ha invidà, mi lo prego , e noi 
voi restar, (a Cecilia ridendo.) 

Cec. Oh el resterà , el resterà ! (Zo prertde per mano.) 

IJs. Ma se glie digo . . . (^ cercando di liberarsi . ) 

Ton. L’è capace de scampar, sala Z ( a Cecilia riderà 
da 0 - 

Cec. Vorave veder anca questa, (^contro lÀssandro.) 

Bor. Via, sior Lissandro. (Jorte.) 

Lis. Ma se no posso . • 


ATTO TERZO. 
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SCENA vm. 

0 

Cjtttnà, poi Rai mos DO , e dtUì . 

Cat. Oh cari ! cossa fali qua co sta bela conversa- 
zion ? 

Bor. Oh siora Gàttinà patrona! con allegria lascia 
Tonino e le cófre incontro . ) 

Ton. Halo fcnio sior Raimondo ? ( anch’ ella si ac- 
costa a Catlina . } 

Cec. Patrona , siora Gattina . (^lascia Lissandrv e cor- 
re da Cattino. ) ^ 

Cat. Debotto . ( a Tonino . ) 

Lis. Se posso , me la batto . ( va verso la porta . ) 

Ton. E1 ne. scampa , el ne scampa, (a Cecilia, par- 
lando di Lissandro . ) 

Cec. Fermeloj, fermelo . ( corre e gli porta via il 
cappello . ) 

r Lis. Diavolo maledetto ! 

Rai. { colla penna da scrivere in mano.^ (Goss’ è sto 
tananai ? ) 

7bn. Sior Lissandro che voi andar via . 

Cec. Gh’ el vaga , se ghe basta l’ ancmo . ( mostrando 
U cappello . ) 

ftor. L’ è eh’ el vien zoso uq’ acqua che la consola . 

Ton IVfeggin . 

Cec. Oh che gusto ! 



vsia 
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SCENA IX. 

4 

Riosj, e delti. 

Rios. Siora patrona . ( affannata . ) 

Ton. Cossa gli’ è ? 

Rios. Presto la vcgua in cameron, gresto. (affannala.') 

Ton. Coss’ è sla ? ( intimorita . ) 

Rioi. La legna a veder cossa die ha fato el folctt». 
ridando . ) 

Ton. Eli va via , matta . 

Rios. Che i veglia, die i vederà. (ridendo c facendo 
festa . ) 

Tut. Andemo, andemo. (Cecilia, e Tonino prendo- 
no in mezzo Lissandro , Bortolo d^ mano a Cat- 
tino , Raimondo seguila, Riosa ride, e tutti par- 
tono . ) ’A 

SCENA X. 

Camerone illuminato, e colle sedie accomodate 
per una festa di ballo. 

e 

G^spako in maschera in bautta, e varie 
maschere che passeggiano. Subito V orchestra 
suona de minuetti , poi Tomnj , Cbcslia , 
e LtssAtìDKO senza cappello . Boktouo , 
Catti Sa , e Raimosdo . Entrano tutti 
maravigliandosi , e TomsA principalmente 
fa grandi maraviglie battendo le mani come 
sogliono fare le donne che si meravigliano 
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di'qualche cosa, efai'endo delle esclamazioni . 
di giubbilo . Ah ! Ah ! Coss* h sta cassa 7 
G/ìSPàro in un canto mascherato tenendosi 
ben coperto col tabarro ride , e se la gode. 
Tutta questa pantomima dura una parte di 
minuetto , poi gli stumenti si fermano , c 
principiano a parlare. 

Tnn. Cossa xe sto negozio? Chi xe ste mascare ? 

Coss’ è sta zente l ( a tutti . ) 

Cec. Poveretta ! No la sa gnenfe . ( ironica . ) 

Ton. No , da dona onorétfi , die no saveva giiente , 
e che no so gnente . 

Lis. Mi resto incantk , e stimò che no se vede sior 
Gasparo . 

Rai. I passeggia sbuffando . ) Che l’am perdona, gao- 
ra Tonina , [ passeggiando . ) 

Ton. Coss’ è , sior Raimondo ? la gh’ alo con mi ? 

Rai L’è veira, che mi cugnk m’ha fait jcrsira l’ i- 
stessa soverchierì , ma li l’ara perdona, ’an la credeva 
capaz . 

Ton. M’ intendelo che no so gnente ? Credei© che sia 
una dona onorata 7 ( a Raignondo . ) 

Rai. Cattina . 

Cat. Sior. f mortificata . 

R ai. Andem . 

Cec. Eh no, sior Raimondo, za che gbe semo... 
Ton. L'aspetta un momento. Là lassa che sappiera» 
almanco ... fa Raimondo . ) 

Gas. ' da se in un canto , e. ride . ) 

Ton. Sior Lissandro . ( accostandosi con lui . ) 

Lis. Siora . 

Ton. Oiss’do sto negozio? (con calore.') 
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TJs. A mi la me ’I domanda ? 

Ton. Ghe scometteria Ja testa . ( a lAssandro . ) ‘ 

fÀs. Oh la la perderla . ( a Tonina . ) 

Ton. Vorave ben savor chi fjhe xe in casa mia. (va 
dalle maschere ad tuia ad ima domandando piano. 
Le maschere con ci\>iltà la salutano, e fanno cen- 
no , che non sanno niente , intanto Lissandro , e 
Cecilia pàriano come segue, e Raimondo passeggia. 

Lis. La diga , siora Cecilia , xela una bela figura che 
la me fa far , a star qua ciiss'i come un maio ? 

Cec. Vonessi el vostro cappelo ? 

Lis. Se ghe par che cossi staga ben . 

(7ec. Deme el labaro e la bauta, e mi ve darò el cap- 
pelo . 

Ton. Oh se no me dè el labaro e la bauta , no gh'’ 
ave el cappelo ! ^ 

LAs. Eli sangue de Diana ! Che la sia come esser se 
voggia . Ghe semo , stemoghe , animo, [si caca ta- 
barro , e bautta.") La toga, la me daga el cappelo, 
e devertimose , e ballemo , che ballerò anca mi. 

Cec. Bravo ! Cussi me piase . ( gli dà il cappello , 
prende la bautta e il tabarro, e lo dà alla scena ) 

Ton. ( dopo aver fatto il giro delle maschere , arri- 
va vicina a Gasparo.) (E cuss'i , siora mascara, 
se poi saver . . . 

Gas. ( ride . ) 

Ton. Oh siestù raalignazzo ! Adesso ho capio . (lo 
conosce. ) Senza dinne gnente? (jtiano a Gasparo.) 

Gas. Tasèj no disè gnente a Lissandro. (piano a 
Tonina . ) 

Ton. Patroni , adesso ho savesto tato . ( alla compa- 
gnia . ) Mio mario senza dirme gnente , l’ ha im- 
presta el portego a questi die ne sta dessora , c i 
xe qua tra de lori che i se deverte in fa meggia . 


/ 
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Cfc. Se pettcla ? ( a Tonina . ) 

Tati. La tasa, che ghe conierò . (piano a Cecilia, ur- 
landola . ) 

f.is. E noi gli’ ha dito gnente, sior Gasparo? (a Tonina.^ 

Ton. Cossa diseu? Noi m’ ha dito gnente. Ma col vien 
a casa el me sentirà, (affettando d’ esser in collera.) 

Tàs. ( Vorave squasi che noi vegnisse . ) [da se .) 

Rai, Anim Gattina , andem . ( risoluto . ) 

Cat. Sia malignazo ! ( martifeata . ) 

Ton. La voi. andar via? (si accosta pian piano a 
Raimondo . ) 

Rai. An vai eh’ resta qua la mia fiola con de la zent 
eh’ ad se cognoss . 

Tbn. La tasa , che la xc una burla de mio mario . 

( piano a Raimondo . ) 

Rai. Mo dov’el sior Gaspor? Spiano, rasserenandosi.) 

Ton. (Qucla mascara là in fondi.) (piano a Rai- 
mondo . ) 

Rai. ( N’ occorr alter, a i ò cap'i.) [piano a Tonina 
e va bel bello a poc o a poco per non dar nel- 
V occhio accostandosi a Gasparo . ) 

Ton. Via, con licenza dei patroni della festa, chela 
Tazza un minuetto siora Gattina . 

Cat. (guarda Raimondo pateticamente. .) * 

2'on. Se contentelo, sior Raimondo? 

Jlai. An gh’ è miga sta gran premura . ( a Tonina.) 

Cec. Oh sior s^ , sior si . Mettemole in moto un pò- 
chetto . Gon licenza de chi comanda. Sonadori, sonò. 

( i sonatori suonano an minuetto. Gàttinà balla con 
Bortolo. Intanto Raimondo si accosta a Gasparo, 
siedono vicini , si parlano piano , e ridono . Toni- 
na e Ce.cilia siedono da un’ altra parte , parlano 
tra di loro , e ridono . Finito il minuetto, Gàttinà 

Tom. XXFIII. 7 
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va a sedere vicina a Bortolo. Tutti opploMUfcono 
al minuetto , e Gasparo batte le mani, e ride.] 

SCENA XI. 

Rios. 4 , e detti. 

Rios. Sior patron, (forte verso Gasparo, ma da lon~ 
tono . ) 

Ton. Cossa voleu dal patron? Qua noi ghe xe el patron. 

( a Riosa . ) 

Rios. Ah sì, noi ghe xe! No m’arecordava. (ironica.) 

Ton. Cossa volevistu ? 

Rios. Ghe xe do maschere ala porta che vorave ìntrar. 

Ton. Chi xele ? 

Rios. Mi no so , la veda , che mi no gb’ ho averto . i 
me ha dito che le xe do mascare orno e dona . 

Ton. Chi domandeli ? 

Rios. Del patron . 

Ton. Chi mai porli esser? 

Rai. ( domanda piano a Ga sparo , ed egli fa cenno 
che non sa niente . ) 

f,is. Vorla che vaga a veder mi ? ( a Tonina . ) 

Ton. Sì ben, sappieme dir. 

Cec. Oe ! no ghe dè raiga el tabarro e la bauta, ve- 
de . ( alla scena . ) 

Lis. No la se indiibita, che adesso no vago via guan- 
ca se i me bastona . ( in atto di partire . ) 

Rio. Oh e] diga, faroggio anca mi una furlana? (a 
Lissandro . ) 

Lis. Sì ben , la farè con mi . (a Riosa e parte . ") 

Rios. Oh che caro maio eh’ el xe ! ( parte . ) 

Ton. (si alza e corre da Gasparo .) Che voggia che 
ve xe vegnù de far sta cliiassatia ? 
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Gas. Senleve qua, che ve conterò, (piano.) 

Rai. ( vorrebbe levarsi . ) » 

Ton. No , no , che noi se incomoda, (a Raimondo . ') 

Gas. Qua, qua, cli’el scala anca elo. jono tutte tre 
a sedere vicini, parlano piano e ridono.') 

Cec. E CUSSI , cossa penseu de far ì ( a Bortolo , c/m 
senta anco Gattina , ma sotto voce . ) 

Bor. Ojssa me conseggieu ì 

Cep. Ali ve digo cussi, che se tiremo de longo, gho 
va dela vostra , e dela mia reputazion . 

Cat. Voravela che andasse via l (a Cecilia con pas- 
sione . ) 

Cec. No digo questo , ma qualcossa bisogna far. Per- 
chè no ghe parleu a sior Raintondo l ( a Borlo/o.) 

Bor. No so cosa far . Sia maledio co ho fiuto de es- 
ser inaridk . 

Cec. Voleu che ghe parla mi ? ' / 

Bor. Magari ! 

Cat. Oh Si , cara eia ! 

I Cec. Ma za bisoguerà che m’espona mi. 

Bor. Via, cossa voleu far? Per el vostro povero fra- 
delo . 

Cec. Oh putti senza giudizio! (si alza.) Ma mi 
son slada una mata . \ da se , camminando. ) Sior 
Raimondo . 

Rai. Onora . 

Cec. Con licenza de siora Tonina , e de qucla ma- 
scara che no cognosco . ( ironica, e Gasparo la sa- 

' luta ridendo . ) Vegnirala in liuelo a ascoltar una 
parola ? 

Rai. Mi sol? 

Cec. Eia solo . 

Rai. Senza mi fiola ? 

Cec. La xe'qua . . . Ghe xe siora Tonina. 
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Rai. Ah gh’ la raccomand ! (a Tonina e s' alza . ) 

Ton. CIi’ el ghe staga col so cuor quieto . ( s’ alza , 
e s ’ incammina verso Cattina . ) 

(2?c. La vegna con mi . ( a Raimondo , passano di- 
nanzi a Cattina , e Bortolo . Cattina abbassa gli 
òcchi, e Bortolo si alza, e fa una riverenza a Rai- 
mondo rispettosa , e Umida .) 

Rai. Ch’ al n’ s’ incomoda . ( a Bortolo . ) G>ss’ al el so 
gnor consort, ch’ai me par malinconich? (a Cecilia.) 

Cec. Ghe conterò. Gb’ho da parlar de elo? piano a 
Raimondo . ) 

Rai. Oh! Ajo da sentir di guai. Am despiass . (^da 
se , e parte con Cecilia . ) 

7bn. Son qua con eia . ( siede vicino a Cattino . ) 
Cossa gh’ baia, che la me par sbattuetla ? ( a Cat- 
tina . ) 

Cat. Oh gnente ! no in vcrilìt, gnente . (Oh come che 
me batte el cuor ! ) ( piano a Bortolo . ) 

Bor. E mi ! Me trema fina le gambe . (piano a Cat- 
tina . ) 


SCENA xn. 

Lissaudro, e detti , poi Riosa. ' 

C 

Lis. k_^ala chi xè ? ( a Tonina ridendo . ) 

Ton. Chi ? 

Lis. Sior Zanetto Bigolini . 

Tbn. Mi no lo cognosso . (Gasparo freme, Bortolo 
e Cattina ancora . ) 

Lis. El xe el più caro matto de sto nion do . 

Ton. E la dona I (a Lissandro . } 

Lis. (guarda intorno.) Si ben, no gh’è nè siora 
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Cecilia , nè sior Raimondo , lo posso dir . E1 xe cola 
raassera de siora Cecilia . 

Ton. Ciii elo sto pezzo de aseno ? Xclo liogo questo 
de menar massere ? (st alza.') 

Lis. La se ferma . dii fa la festa , no 1’ ha da saver? 

'Co eia ha imprestà el portego , no xè più casa sua. 
Lucietta xe vestia co i abiti dela patrona , e la passa 
per so muggicr . (^Gasparo freme, e si alza.) 

Ton. Coss’è sle baronade.^ Me maraveggio de vu, sior. 

Lis. Mo la se ferma ; el xe un chiassetlo de carueval. 

Bios. Chi gh’ ha nome sior Bortolo ? 

Bor. Mi, fia . {alzandosi con affanno.) 

Bios. Che la vegna in tinelo, che i la domanda, (parte.) 

Bor. Vegno. (Vago a sentir la mia sentenza.) {parte.) 

Cai. ( Poveretta mi ! ) Me par che me vegna mal . 
(da se , e beve qualche spirilo . ) 

Ton. Cossa gh’ baia ? ( a Gallina . ) 

Cai. Gnente , fazzo perchè no ine vegna sonno . 

Ton. E cussi, sior ^ cossa me diseu de chiassctti? Cos- 
s’ è sto finzerse mario e muggier l (a Lissandro . ) 

Lis. ( guardandosi intorno . ) La xe una burla ; giusto 
come quela de sior Bortolo , e de siora Cecilia . 

Ton. Come ! No i xe mario e muggier , sior Bortolo 
e siora Cecilia ? ( con meraviglia . ) 

Lis. No la sa che i xe fradclo , e sorda ? 

Ton. Mi ! no v’ arecordè cossa che i m’ ha dito in 
portego co i se vegnui ? ( con caldo fremendo . ) 

Lis. No gh’ ho miga bada , la veda . 

Gas. ( ride e passeggia . ) 

Cai. (Oh poveretti nu in che intrigo che senio l) {da 
se . ) 

Ton. Siora mascara, cossa diseu ? {a Gasparo fremen- 
do.) 

Lii- Xelo el patron dela festa? (a Tonina.) 
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'fon. Sior SI , sior s'i , el xe el patron . (a Linandro) 
Li$. Sior , no la se metta in sospetto de gnenle, per- 
chè i xe tutti galantomeni , persone oneste , la xe 
una burla , e no gli’ è gnente de mal . ( a Gasparo 
ridendo . ) 

Gas. (fa cenno che dimandi permissione a Tonino!) 
Lis. Siora Tonina , se contentela che le vegna sto 
mascare ? ( a Tonino . ) 

Ton. Dove xele ? ( a Lissandro . ) 

Lis. In porte go. 

Ton. Chi le ha fate intrar f 
Lis. Gh’ ho averto mi veramente . 

Ton. Chi v’ ha dà sti ordeni , sior ? 

SCENA xm. 

Zan ETTO , e detti , poi Riosa. 

Zon. (Senza volto , e colla bautta sotto la gola 
correndo innanzi dice.) Vedendo che le s’ha desmen- 
tegà de un so umilissimo scrvitor , me son tolto la 
libertà de rassegnarghe el mio gran rispeto , e de 
supplicarle della so devotissima tolleranza . 

Ton. t ( si guardano l’ un V altro , e non possono 
Gas. i far a meno di non ridere . ) 

Lis. Lasselo andar via , se ve basta l’animo, (a Ga- 
sparo . ) 

Zan. Se le me perraele . . . 

Rios. Siora Cattina. ^chiamandola.) 

Cat. Me cbiameli ì (a Riosa, alzandosi con ansietà.) 
Rios. I la chiama in tinelo . ( parte , ) 

Cat. Vegno , vegno j co so bona grazia . ( a Tonina, 
correndo . ) 
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Zati. Dove vaia ? Dove vaia ? (a Calcina, andandole 
dietro . ) 

Cai. Cossa vorla saver ? Che el me lassa star . ( Oh 
co i me chiama xe bon segno !) [parte.') 

Zan, Se la me permei te , me cavo zo . ( si cava il 
tabarro e bautta, si guarda l’abito, e si pavoneg- 
gia . ) 

SCENA XIV. 

Lvci^ttj in maschera, col volto sul cappello 
e colla bautta mal messa , Riosa , e detti . 

• fi ios. T ia varrla, ghe xe qua sta siova in mascara... 
( introducendola . ) 

Zan. ( corre a prender Lucietta . ) La ‘me permetta , 
che abbia l’onor de preseniarghe . . . 

Lis. La so siora consorte . ( a Zanella ridendo . ) 

Zan. No . . . ( st guarda intorno se vede Cecilia o 
altri . ) La massera de siora Cecilia . ( salto voce ; 
Gasparo , e Tonina non possono lasciar di ridere.) 

TAs. Cossa gli’ hoio dito ? ( a Gasparo e Tonina . ) 

Rios. ( Siesta maledia ! Vaie che sporca? E mi ancora 
gli’ ho fato tante cerimonie ! ) ^ 

Lue. No la ghe xe la patrona ? (r* Zaiietto.) 

Zan. Via, fe el vostro debito, e riugrazieli . ( a L«- 
cietla . ) 

Imc. Patroni, [fauna riverenza sgarbata.) Grazie tan- 
to . No avemio disnh qua stamattina ? (a Zanetto.) 

^an. Certo , no v’ arecordè ? 

Lue. Ceneramio anca ? 

Rios. ( La vegna , lustrissima, la vegna in cusina, che 
ghe faremo una polentina . ) ( s» ritira un poco per 
rispetto dei padroni . ) 
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Me pcrmettcla ? ( a Tonina . ) 

Via , per uo inlauelto la se coiaocla . 

Zan. Sonadori , sonenielo belo e lungo. Favorlssela? 

( a Tonina . } 

Ton. No (lassano , mi no baio. Perchè no ballelo co 
la so mascara ? 

Zan. La gh’ ha rason . Son (jua , .anemo, un mcuuet(o 
gaggiardo . ( a Lucictla . ) 

Lite. Oh mi no , sior . . . 

Zan. Anemo , anemo , digo . 

Lue. Se no gite ne so . 

Ton. Via da brava . ( a Lucietta . ) 

Lis. Feve coraggio . ( a Lueietla . ) 

Lue. Farò quel poco , che so . (finito il minuetto , • 
lutti applaudiscono . Zanelto si pavoneggia . ) 

Lis. Animo, una furlana. ( prende Lueietta . J sona- 
tori sonano. Lassando, e Lucietta ballano la fur- 
lana .) 

SCENA ULTIMA. 

TUTTI. 

Ceciiìa avanti, poi si vedono Cattisa, e 
Bortolo che si tengono per mano, e Cattika 
si asciuga gli occhi col fazzoletto, in ultimo 
viene Raimondo . 

Cec. Bravi ! bravi? Evviva chi balla . . . Cossa fasta 
qua ti? (o Lucietta 

Lue. E1 xe vegnù a torme , el m’ ha dito che la lo 
saveva . ( a Cecilia , mortificata . ) 

Cec. Chi v’ha dà sta libertà, sior, che andò a casa 
da mi, e che mene con vu la mia serva? (a Zanctto.') 
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Zun. Se l’ho fato, l’ho fato cole mie rason. Dov’elo 
sior Raimondo ì 

Rai. A son qua mi , per obbedirla . 

Zan. E la crede che mi sia maridà ? 

Rai. Un galaatom ne doverave mentir . 

Zan. La gh’ ha rason , ma no xe vero gnente . 

Ton. Oh che zavaggi ! Oh che polacchi ! E eia, sio- 
ra Cecilia perchè lassela che so mario legna per man 
co sla confidenza la fia de sior Raimondo ì 

"dee. Vorla saver el perchè? Perchè sior Borlolo ali- 
eno xe sla mio mario , e doman el sarà mario de 
siora Gallina . 

Ton. Com’ elo sto negozio ? ( con allegria ‘ . 

Zan. No xe vero gnente, no i sa cossa che i xe diga. 
E mi son qua per domandargliela a sior Raimondo. 

Rai. E mi son qua per ^rgli , che mi fiola 1’ è pio- 
messa , e che doman la sarà maridà . 

Zan. Con chi, patron? 

Rai. Con un galantom , che merita la mi stima , e 
che abbrazz come zeiter , e come mio fiol , ( lo ab- 
braccia , Borlolo abbraccia Raimondo teneramente 
senza parlare , Gàttinà piange forte dalla consola- 
zione . ) 

Zan . Sangue de mi ! cospetto de mi ! No la posso 
tegnir . 

Ton. Ma come xela stada ? Conteme . (o Raimondo.) 

Rai. La gnora Cecilia ; ve le contirà li . Mi an ve 
poss dir gnente, v’ assicur che son fora de mi da la 
consolazion . 

Lis. Orsù , za che la cossa xe andada ben , qua biso- 
gna cavarsc la mascara , e dir le cosse come che le 
xe . Sta barca 1’ ho meiiada mi, e la xe arrivada a 
bou porto . Xe vero che sior Gasparo ha paga el 
nolo , ma el xe un galaotomo, el xe bon amigo. Col 
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vegnirh ghe domanJaremo scusa, e con sette lecchi- 
ni dela so moncda el sugherit sta lissia . 

Gas. (si leva la maschera.') Bravo compare Lis- 
sandro ! 

Lis. (un poco confuso .) Com’ela? Ve ne aveu per 
mal ? 

Gas. Niente, compare. Semo, amici, e saremo amici. 
Lis. E la mia roba ? I mi scrignetti li gh’ aveu vu ? 
Gas. I vostri scrignetti i xe in bone man . Andò da 
l’oste qua visin . Dcglie sette zecchini del disnar 
de sta mattina, Lé el ve dark pontualraente la vo- 
slra roba , e mi ve dago de sora via la cena de st.i 
sera , el festin , e la vostra chiave del saggiaor. (li 
dà la chiave . ) 

Tut. Bravo ! bravo 1 (a Gasparo, e danno la baja a 
Lissandro . ) 

Lis. Gh’ avè rason . Grmpat'i un chiassetto de carne- 
val . Pagherò voleiitiera i sette zecchini per la coii- 
solazion che sto tal accidente abbia prodottó la con- 
solazion de sti do zoveni innamorai . 

Zan. E mi ? ' 

LAs. E eia l’ ha fato el so ballo . . . deghe el so laba- 
ro e la so bauta . ( alla scena . ) 

Zan. E mi resto senza muggier ! 

Lis. E cussi . 

Zan. E anca ... i me manderà via senza cena t 
Ton. Sior no , sior no , poveretto ! che el resta • (a 
Gasparo . ) 

Gas. Cossa dixelo sior Raimondo ? 

Rni. Per mi eh’ el resta pur . 

Zan. Grazie , cenemo , ballemo , devertimose , e n* 
ghe voi più pensar . 

Ton. Oc ! putti , cossa feu ? Vegn'i avanti. Aveu per- 
so le parole ? (a Bortolo e Collina . ) 
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Bor. Son confuso tra l’allegrezza, la contentezza, e 
el rimorso de qualche busia che ho dito , e la con- 
fusion che i m’ abbia cussi ben perdona . 

Ton. Bravo ! e vu fia ? ( a Cattina . ) 

Cat. Mi, siora . . . ghe digo . . . che me sento. . .In 
verità no so cossa dir . 

Ton. Siori, no la poi dir gnente, ma la dise ass.ie . 
No la gh'ha fìà de parlar, percliè el so spirito xe 
iinpiegà a consolar el so cuor . Lassemo che la 
se remeta in forza , e dojx) del so incantesnio, .suc- 
cederà l’allegria. Intanto deseitunose, l>allfnio , e 
po ’ andaremo a cenar . Ma prihia che se torn.i a 
ballar , permetterne che diga quattro parole a chi 
se convien . 

Siori , i nostri chiassetti xe finii . 

Se ve se’ divertii 

Tant o meggio per nu . Ma per saverlo 
Come mai se poi far ? Si , benedetto 
L’ uso sia de Venezia . Se in teatro 
Qualcosetta ghe xe che dà diletto , 

Culle man , e coi piè se fa cbiassetto . 

FINE della commedia. 
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IL VECCHIO FASTIDIOSO 
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PERSONAGGI 


\ 

TORERO , mercante vecchio . 

PFTT.F.r.RlN . figliuolo di TODERO . 
MARCOLINA, moglie di PELLEGRIN. 

ZANETTA , j5g/«a di PELLEGRIN e di MAR- 
CO LINA . 

DEvSIDERIO , agente di TODERO . 

NICOLETTO , _/ìg/tMo/o di DESIDERIO . 
CECILIA , cameriera di MARCOUNA . 
FORTUNATA, vedova. 

MENEGIIETTO , cugino di FORTUNATA . 
GREGORIO , servitore . 


La scena si rappresenta in Venezia in casa 
di Todero. 
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SIÒR TODERO 

BRONTOLON 

ATTO PRIMO 

SCENA PRIMA. 

Camera dì Marcoliua . 

Marcolitsa , e Cecilia. 


Marc. Li casi ? Ghe xe caso che possa he ver el caf- 
fè stamattina ? 

Cec. G) no la manda a torsolo a la bottega, ho pau- 
ra che no la lo beva. 

Marc. Per cossa ? no ghe n’ è del cafiè in casa ? 

Cèc. Siera si , ghe ne ve , ma el paron vecchio 1’ ha 
serri el caffè, e l’ha serri el zucchero sotto chiave., 

Marc. Anca questa ghe xe da novo.^ tra le altre inso- 
lenze , che ho sofferto da mio missier , ho anca da 
tollerar , che el me serra el zucchero , che el me 
serra el caffè ? 

Cec. Cossa diseia ? più vecchio che el vien , el vien 
pezo che mai . 

Marc. Com’el stada ? che grillo ghe xe salti in testa? 
che vovada xe stada questa ? 

Cec. La sa , che el xe un omo , che bisega per luto, 
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che brontola de luto . L' è aadk io lincio , 1’ ha dà 
un’occhiada al zucchero, l’ha dà un’occhiada ni 
caffè j l’ha scomenzà a dir: vardè; un pan de zuc- 
chero^ in otto zorni el xe deboto fìnio ; de una lira 
■de caffè debolo no ghe nc xe più. Nogh’è regola, 
no gh’ è discrezion . L’ ha tolto su la roba, e el se 
r ha portada in camera, e else l’ha serrada in ar- 
nier . 

Alare. Son tanto stuffa de sii stomeghezzi, che deboto 
no posso più . Che diavolo de ve.rgogna ! Xe tanti 
anni , che son in sta casa, e gnancora non son paro- 
na de gnente’ e quel sempio de mio mario, grando e 
grosso com’ una putta da mandar, el gh’ha paura a 
parlar. Noi xe gnanca bon de mantegnir de caffè so 
muggier . Eh! per diana de dia, i gh’ ha rason, che 
gh’ho sta fìa da logarj da resto, grazie al cielo, 
gh’ ho casa mia, e ghe vorave far veder, die no 
gh’ ho bisogno de lori . 

Ccc. Per dir la verità , la xe squasi una cosa da no 
creder, che un omo de trentaclnque, o trentasie an- 
ni , maridà , pare de fioi , con ^anta intrada , con 
un negozio in casa, che buta, no sia paron de spen- 
der un ducato a so modo , e abbia da star sogget- 
to al pare co fa un putelo. 

Marc. Siora si , e s’ ha da veder sta Mostruosità, che 
un capo de casa fazza sgangolir el fio , la niora, la 
nezza, e se lassa po menar per el naso da un tan- 
garo de un fattor, che se fa la ponga per do, e lo 
conseggia a esser un can col so sangue . 

Ce,c. Certo ; el paron gh’ ha chiappa ben voler a In, 
e a so fio , e fursi al fio più che al pare . 

Marc. Ma se poi dar un sempio , un alocco , una 
malagrazia compagna ? 

Cec. Diseia de sior Nicoleto ì 
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Marc. Sì , de qoela cara zoggia de sior Nicoletlo , 
della degnissima prole de sior Desiderio, agente amo- 
rosissimo de quel orbo de mio missier . 

Cec. Eh ! se si ha po da dir la verità, sior Nicolcto 
noi xe po tanto una malagrazia . 

Marc. Oh che cara Cecilia ! Ve piaselo quel pampa- 
lughelo ? 

Cec. Cossa vorla, che el me piasa ? A mi se sa , che 
noi m’ha da piaser ... Da resto in verità dasscno... 
Marc. Orsù a monte , che no voi sentir a parlar de 
colori . Mio missier li lia volesti tor in casa per 
forme despeto ; e se mio mario no ghe remedicrà , 
ghe remedierò mi . Che destrighemo sta pnta , che 
se marida mia fia, e po troverò ini la maniera de 
remediarghe . 

Cec. Cara siora paroua , no vorave che la credesse . . . 
Marc. I batte ; andò a veder clù è. 

Cec. Credo che la me cognossa . . . 

Marc.' Andò a veder chi è , ve digo . 

Cec. Vago , vago . Siora sì , vago . ( No ghe slarave 
depenta in sta casa . Se no fusse per quel puto, no 
ghe starave gnanca se i me indorasse. parte .') 

SCENA II. 

Marcoii N-A , e poi Ceciiia. 

Marc. A. una donna della mia sorte serrarghe luto? 
No esser patrona de gnente ? mal un spasso? mai 
un devertimento? Brontolarme siua el magnar? m’ Jiai 
trovk in tun gattolo ? m’hai tolto senza camisa ? 
d»’ ho dà sie mille ducati , e son civil più de lorjj 
die i so vecchi xe vegnui c« le sgalmare , e casa 

Tom. XXVin. ' 8 
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mia xe più de cent’anni, che la gli' ha negozio ina- 
pianta . 

Ckd. Xc una sioca, che la domanda, (con sdegno.) 

Marc. Chi xela ? 

CcL. Mi no so ; credo che la sia siora Fortunata, (co- 
me sopra . ) 

Marc. Coss’ è , siora ? Cossa xe sti musoni ? 

Cec. Sia malignazzo sta vita , e chi la ghe piase ! 

Marc. Coss’ è sta ? con chi la gh’ aveu ? 

Cec. Son andada a veder chi è . I m’ ha dito : tiiè ; 
ho tira •, xe vegnù el parou vecchio, e el m’ ha tiiio 
un mondo de roba . 

Marc. Oh ! la finiremo sta musica. S'i, da quela clic 
son, che la finiremo . Andò , andè , diseghe a queia 
siora, che la resta servida . 

Cec. (Se el missier xe inipaslk de tossego, giianca la 
uiora no xe impastada de zucchero . ) ( parte . j 

SCENA m. 

Marcoliuà , poi Fobtunjta. 

Marc. Siora s'i, noi vorave mai, che da mi vegnis-e 
nissun . £1 me vuol tentar ^ raazo anca in questo. 

Fort. Patrona siora Marcolina . 

Marc. Patrona siora Fortunata . 

Fort. Cossa fala ? stala ben ? 

Marc, Servirla j e eia ? 

Fort. Cus'i , e cosi . , 

Marc, La se comoda. Vorla cavarse el zendk? (siedono.') 

Fort. Ehi n’importa; da sta stagion no l’ incomoda. 

Marc. Vorla un poco de fogo? * 

Furi. No, HO, dasseno , ho caminà, nogh'ho freilu. 
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/l/.-rc. Giiaaca mi, la veda; no legno Sijuasi mai fogo 
sotto . . 

F>>rl. Tu’o xe un usarse . Co se xc usae , no se poi 
lar de manco . Co no se se usa , no se glie pensa . 

Marc. Siora s'i, sioia s'i, son staila usada cusi da putela, 
e veggio die usa cusi anca mia Ga . 

Fort. Cossa l’ala, siora Zannetta ? 

Marc. IJcii , ben , poverazza. Dopo che 1’ ha avn queia 
* aialaltia , in bon ora lo po>sa dir, la xe vegnua 
tanto latta . 

Fort. La diga , siora Marcolina , la voiia niaridar la 
so pula l 

Marc. Magari , che ghc capitasse una bona occasioni 

Fort. Per dirglie la verità, son vegnua a trovarla giusto 
jier cpiesto . 

Marc. Dasseno ? 

Fort. Gli’ ho un pallio per le man , che se el ghe 
tocca, dasseno voi che la ine benedissa . 

Marc. Oh care le mie vissero ! Chi xelo f 

Fort. Mo a pian; avanti che ghe diga chi el xc, la 
me diga , se la xc in stato do maridarla . 

Marc. No gh’ oggio dito de si ? 

Fort, Disponda da de la so pota ? 

^/arc. Ghe dirò :'^o vera ve disponer so pare, ma . so 
pare no farà nè più né manco de quello che dirò 
mi . 

Fort. E sior Todero ? 

Marc. La sarave bela, che quando xc contento d pare 
e la mare, cl nono non s’avesse da contentar! ^ 

Fort. Mo no sala , che sti vecchi i voi esser patroni 
. de tutto ? 

® Alare. Siora si , Gn -a un certo segno . Ma co el partio 
xe bon , co l’ occasion xe a proposito , per cossa 
vorla che el diga de no voler 7 
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fori. La dota chi ghe l’ ha da dar ? 

Marc. Ghe l’ ha da dar mio missier ; ma gnatica per- 
questo noi poi miga dir de no ghe la voler dar ; 
perchè po , ala fìn dei fini, mio mario xe bonazzo, 
el sta a tutto , el lassa che so pare fazza tutto quello 
che el voi ; ma co bisognasse, me basterave 1’ anemo 
de farlo parlar . De la roba in casa ghe n’ è , el 
gh’ ha la dote de so mare , ghe xe la mia , gh’ ho 
ose in capitolo anca mi . La putta s’ ha da maridar, ' 
e ca de diana ! se mio missier farà el matto , ghe 
xe giustizia per tutti . 

Fort. No , siora Marcolina ; co gh’ ha da esser dei 
strepiti, no femo niente. 

Marc, Digo cusi per dirj ma strepiti no ghe n’ha 
da esser , e no ghe ne sarà . Mio missier xe avaro, 
xe stravagante , xe tutto quel che la voi j ma l’ ha 
sempre dito eh’ el vorave , che mia fia se logasse ; 
e da do parole che 1’ ha dito gier sera , mi credo 
che noi veda l’ ora che la se marida . No miga perchè 
el ghe voggia ben , sala , perchè el xe un de quei 
vecchi, che no voi ben a altri che, a se stessi , ma 
per liberarse da una bocca de più . 

Fort. Via donca , co la xe cusi , la ghe parla . 

Marc. Ghe parlerò . La me diga el' putto dii ci xe . 

Fort. Se la sa , cossa ghe datali de dota ? 

Marc. Mo, cara siora Fortunata, la voi metter el carro 
avanti i bo . Sentirne prima chi xe el pardo , e po 
ghe daremo quela dota , che se coiiveguirk . 

Fort. G>ssa gh’hala paura? che ghe propoua una 
persona ordenaria ? Sala che sto putto che ghe pro- 
pouo , xe un fior , xe una copa d’ oro ? Sala che in 
sto paese no ghe xe allrcltanto ? Sala che cl \c un 6 
mio zcrman ? 

Marc. Oh caspita ! so zerotan ? 
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Fort. Mo siora si ; cessa di'sela ? ghe xe eccezion ? 

Marc. Certo che col xe so parente , noi poi esser 
altiro che una persona civil ; ma, cara siora Fortu- 
nata , per esser un bon parlio ghe voi qualcossa de 
più . 

Fort. Sala che el xe fio solo , che ^1 gh’ averà do 
boni mile ducati d’ intrada , e che el gii’ ila una 
carica in aspettativa? Sala che noi gli’ ha un vizio 
al mondo , che el xe un putto che no fazzo per dir, 
ma el gli’ lia un’aria propriamente da zeiitiiomo ? 
sala elle el \e sior Mcne^hetto Ramponzoli , fio de 
sior Massimo , e de siora Scolastica Caramali ? 

.yjarc. Oh ! se la me ne dirà tante, ghe dirò, siora 
s'i j lo cogiiosso , son contenta , magari ! 

Fort. Mo magari certo, magari! 

Marc. Xelu iiiformà de sta mia putta? Salo che merito 
che la gh’ abbia f salo che oracolo che la xe ? 

Fort. Oh 1 el sa tutto . 

Marc. Salo mo anca , che la xe una putta ben fatta? 
che la xe un pometto de riosa ? 

Fort. Vorla che ghe parla da amiga ? el l’ha vista. 

Marc. Come ? quando ? mia fia no pratica co nissnn; 
in casa mia no ghe vien nissnn. (^riscaldandosi.) 

Fort. Via, via, siora Marcolina, no la vaga in collera, 
che no ghe xe mal . El l’ ha vista al balcon . 

Marc. Sotto la zelusia ? 

Fort. Sotto la zelusia . E el l’ ha vista anca fora de 
casa una mattina a bon ora . 

Marc. Se la va col zendò fina alla Centura. 

Fort. Cossa serve ? No sala ? co i putti voi , no so 
se la me capissa . 

Marc. Zanetta sa qualcossa donca . 

® Fort. Da quel che ho inteso , no i s’ ha mai parlh j 
ma coi occhi credo che i abbia fatto la parte soa . 
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Marc. Oh povereta mi ! * 

Fort. Eh via , cara eia ! fussele cus'i tute le pute dal 
di d’ancuo ; e fussegli cusi i puti, come che xe sto 
sior Menegheto ! 

Marc. Cara siora Fortunata, no so cossa dir: za che 
la xe vegnua a favorirme con tanto boa cuor , la 

^ Tazza che sto negozio gh' abbia boa fin. 

Fort. La diga , cara eia : cossa ghe darali de dota ? 

Marc. La diga eia ; cossa pretenderavelo ? 

Fort. £1 puto xe una pua , xe una pasta de marzapan, 
e de ste cosse noi ghe ne sa , e noi ghe ne vori i 
gnanca saver . So pare , e so mare i se rimette in 
mi , e quel che fazzo mi , xe ben fato . Gb’ ho dito, 
co siora Marcolina semo amighe , so che siora che 
la xe : la puta xe una bona puta , lassè far a mi . 
Mi mo , vedela , voi che andemo alla bona , mi no 
voi domandar , voi che la diga eia tuto quelo die 
la poi far , e se me parerà conveniente, la me varda 
mi, e no la pensa altro . 

Marc. Ghe dirò : mi ho portà in casa sie mile ducati. 
Manco de qnelo che gh’ ho dà mi , a mia fia no i 
ghe poderà dar . 

Fort. Bezzi contai ? 

Marc. S’ intende . I ghe li scriverà in banco . 

Fort. Siora Marcolina, me dala parola? 

Mar. Ghe dago parola . 

Fort. Porla mantegn Irmela la parola die la me da ? 

.Marc. Siora si. Ghe dago parola, e son capace de 
manlegnirghela . 

Fort. Basta cusi . A bon riverirla . ( s' alzano . ) 

Marc. Vaia via cusi presto ? 

Fort. Vago a dar la risposta . Ma la varda ben , sala? * 

Marc. Cossa serve ? Seinio puieli ? 

Fort. Se veguirò col puto, me lasserala veder la puta? 
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Alarti Co sarh seri el centrato. 

Fort. E no avanti ? 

Alare. Oh ! la vetle ben . . . 

Fort. Gnente , gnente ? 

Alare. La xe una siora , die intende . . . 

Fort, Eh ! via , cara eia , che al d’i d’ancuo le se vede 
le piite . No se sta più sa sii rigori , no ; le se vede. 

Mare. Basta , co se trala de eia . ^ 

Fort. A bon reverirla . 

Mare. La diga, la meltcrali all’ordine pulito? 

Fort. Modestamente . 

Marc. No digo cossazze . Ma sala ? la sa in che tempi 
che semo . 

Fort. Vorla che el ghe spenda intorno tuti i sie mila 
ducati ? 

Alare. Che i se fazza onor , che no i se Tazza burlar. 

Fort. Cara siora Marcolina, ghe xe più di cheluganega. 

Mare. Eh ! cara siora Fortunata , al di d’ aiiciio chi 
se marida no ha da sperar de avanzar su la dota . 

Fort. La diga cara eia, co la se maridà eia, gh’ali 
lato ste gran spcsazze ? 

Alare. Oh! per mi, fia , i ghe n’ha speso podieti . 

Fort. Vedcla donca ? xe segno, che luti no pensa a un 
modo . Una cossa de mezzo , che staga ben , che va- 
ga ben . Cossa occorre far tanti abiti st’ anno, perché 
st’anno che vieti, no i sia più ala moda? faremo, 
faremo pulito . Un bon anelo , le so zogiete , un per 
de abiti boni . 

Marc. Merli, la veda, sora tuto merli. 

Fort. Ghe sar^ el bisogno . No la s’ indubita , glie 
sarà el bisogno . Con so bona grazia , Se vederemo . 

Alare. Patrona . 

Fort. Xela contenta 7 

Alare. Oh siesta benedetta ! 
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Fort. Bood*! , vita naia . ( si baciano . } ^ 

Marc. Mo quanto che ghe son obbligada ! 

Fort. No baia dito , magari ! la vederi, se sari ma- 
gari. Mi co me metto? dito fatto. Patroua . .^ar- 
te . ) 


9 


SCENA IV. 


MaRCOLI S.4 , poi P ELLBGRin . 

Marc. In verità dasseno una fortuna più granda no 
podeva desiderar . Son segura che mia 6a stari beo; 
so che putto che el xe , so che casa che i gh’ ha . 
Oh per diana xe qua mio mario! ho giusto da ca- 
ro , che ghe lo dirò prima a elo , e farò die elo 
ghe lo diga a so pare. Vegoi qua mo, sior Pelle- 
grin . 

Peli, No criè, vedè , mi no glie n’ ho colpa . 

Marc. De cossa ? 

Peli. Ho sentio in cosina, che ave crii per el zucche- 
ro, e per el cafiè ... no criè con mi, che mi no so 
gnente . 

Marc. Eh ! adesso no xe tempo de parlar de ste cos- 
se. V’ho da dir qualcossa che importa più. 

Peli. De ben , o de mal ? 

Marc. De ben , de ben . 

Peli. Sia ringraziò el cielo, ho sempre paura che ghe 
sia del mal . 

Marc. Ho maridi vostra fia . 

Peli. La xe ma ridada ? 

Marc. M’ intendo la xe promessa . 

Peli. Chi l’ha promessa? 

Marc. Mi . , 

Peli. Vu ? 
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Adarc. Sior si , ini . Ve opponeressi farsi a quel che 
ha fallo voslra muggier? 

Peli. Mi no parlo . 

Marc. Lo so che in sta casa mi no son parona de gneii- 
te . Ma DO gh’ ho altro al mondo , che sta creatura, 
e su la mia creatura crederave de poder arbitrar . 

Peli. Xe vero , la xe la vostra creatura , ma crederà* 
ve che la fusse auca mia . ^ 

Marc. Sior si . Gh’ ave rasoo ; ma co ve dirò a dii 
r ho promessa , sarò contento auca vu . 

Peli. Ben j seutircrao . Se me parerà . 

Marc. Se ve parerà ì Ve mcileressi in testa de desfar 
quel che ho fatto f 

Peli. Oh bella ! Me disè che ave promesso mia fìa ; 
me disè che sarò contento : voleu che sia contento 
avanti de saver el novizzo ì 

Marc. Vostra muggier no xe capace de far una stram- 
beria . 

Peli. Mi no digo .ste cosse . 

Marc. Parlè in luna certa maniera . . . 

Peli. Voleu che tasa \ taso . 

Marc. Sior Meneghetto Ramponzoli lo coguossèu? 

Peli. Siora no . 

Marc. £ so pare , sior Massimo ì 

Peli. Gnanca . 

Marc. E siora Scolastica ? 

Peli. Pezo . 

Marc. Mo che omo seu? No cognossè nissuu, no co* 
gnossè i zermani de siora Fortunata Marsioui ì 

Peli. MI no cognosso gnanca le anguelle , se no ba- 
sta i Marsioni . 

Marc. Se no i cognossè va , li cognosso mi . 

Peli. Benissimo . 
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Marc. E ei [larUo xe bou , e la putta autlerà a star Ja 
regina . Coisa tliscu ? 

Veli. G>ssa voleu che diga? Sarà cussi, come die 
disè . 

Marc. Ve par che abbia promesso troppo a promctter- 
ghe sie miie ducali ? 

Teli. Per mi, co mio pare xe contento elo , son con- 

^ tento anca mi . 

Marc. Bisogna che ghe parlè a vostro pare. 

Peli. Cossa voleu che glie diga ? 

Marc. Diseghe quel che v’ ho dito mi . 

Peli. Mo se mi sta zente no la cognosso . 

Marc. Se no la cognossè vu , la cognosso mi . 

Peli. Douca pai'leghe vu . 

Marc. Mo andò là, che se’ un gran omo de stucco. 

Teli. Via principieu a criar ? 

Marc. Delle volte me faressi andar zo dei bazari. Cos- 
sa voleu? che quella povera putta fazza la muffa in 
casa ? Voleu che la fazza la vita che Cazzo mi? Vo- 
stro pare deventa ogni zorno pezo che mai. Non se 
poi più viver , ue manca el nostro bisogno. Destri 
gilè quela putta , sior Pellegrin , dcsti ighè quella 
putta ( con collera . ) 

Peli. Ma mi cossa voleu che fàzza ? 

Marc. Seu un omo? o seu un pampano? 

Peli. A vu cossa ve par che sia ? 

Marc. Si, se’ omo in quelle cosse che non m’impor- 
ta ; e se’ un pampano, co se tratta de vn, e della 
vostra fameggia . Andò subito da vostro jvare, dise- 
ghe che xo capita sta bona ocr.asion, che assolutamente 
non se l’avemo da lassar scampar. Parleglie de la - 
dota. Senti cossa che el ve dise . Manco de sic mile 
no certo . Se noi cognossè el putto, xe giusto che el 
lo cugnussa • son una donna ragionevole; xe giusto 
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che el sia iuformà. L’ informerò mi, se bisogn.i; ma 
intanto parleghe vu . Senti , se cl xe ben disposto; 
vilevè , se el gh’ avesse qualche difficollJi . Se el 
gh’ ha delle difficoltà , parleghe fora dei denti, disè 
r animo vostro, desmissieve , butte via quella gna- 
gnera . Ah ! cossa diseu ?... puh! omeni sen/.a se- 
sto; piegore monzue. Gli’ ho una rabbia intorno, che 
no la posso più sop^xirtar. ^ 

Peli. Ma che sugo ghc xe mo adesso d’ andar in col- 
lera ? 

Marc. Parlo parlo , e no me responde . 

Peli. Bisogna ben che pensa anca mi al modo, come 
che ho da parlar, come che me ho da introdur. 

Marc. Ghe voi tanto ? de cossa gh’ aveu paura? al pa- 
re s’ba da portar respetto, se gh’ha da parlar con 
respetto; ma in tc le cosse giuste se poi dir la so 
rason; perchè saveu , fio caro ì chi se fa piegora , 
el lovo la magna . 

Pe/l. Ben , ghc parlerò . ^ 

Marc. Parleghe subito . 

Peli. Ghe parlerò.. . avanti che andemo a disnar. 

Marc. Andè subito , ve digo . 

Peli. No ghe xe sta pressa . , 

Marc. Deslrigheve ; no me fe'andar in collera, che 
debotto , debottn . . . 

Peli. Via, quicteve , anderò subito. (Ah poverelo mi! 
Prego il deio, che me daga pazienza.) (parte.') 

Marc. Mo che omeni , mo che omeni che se trova ! 

El m’ ha tocca a mi per mia maledetta desgrazia . 

Mi che son tutta spirito , tutta fogo, c lu cl xe una 
pepa, che propriamente par, che el casca da tutte 
le bande. E mia fia? oh! anca eia no la poi dir de 
no esser fia de so pare f la xe un gue^^nè co fa ciò. 

A mi no la me someggia scguro. Mi per diana de dia! 
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no me perderave , se fusse in mezzo d un’armada . 

( parte . ) 

SCENA V. 

Camera di Todero . 

Tovero, e Qregoìu 0 . 

Tod. V egni qua mo, sior . 

Greg. La comandi . 

Tod. Saveu cossa che v’ ho da dir ? die .son stà in 
cusina , che ho visto un fogaron del diavolo, che le 
legno no i me le dona , e che no voi che se batta 
suso in quela maniera . 

Gn g. Ah ! la xe stada eia in cusina ? 

Tod. Sior SI , son sta mi . Cossa vorressi dir f 

Grrg. Mi no digo gnente ; ma co so vegnò a casa da 
spender , ho trovà el fogo desfatto, la carne no bo- 
giva , e ho crià colla^serva . 

Tod. No se poi far boger una pignatta senza un carro 
de legne ? 

Greg. Come vorla che la bogia con de stizzetti ? 

Tod. Siippiè , 

Greg. Mi gh’ ho cento cosse da far , non posso star 
miga là tutta la mattina a suppiar . 

7 od. Co no ghe se’ vu , che vaga a suppiar la massera. 

Greg. Anca eia l’ ha da far i letti , l’ ha da scoar , 
1’ ha da laorar. 

Tod. Co no poi la massera , che vaga in cusina mia 
nezza , che ghe vaga so mare . 

Greg. Figurarse , se eie voi andar in cusina f 

Tod. Co no ghe xe nissun» discmelo, che anderò a 
suppiar mi . 

I* 
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Oreg. ( Che el suppia quaato che el vuol , mi un de 
sti di me la batto . ) 

Tod. Chi ghe xe adesso in cusina? 

Greg. Per adesso ghe xe Cecilia , 

Tod. Mi fio dove xelo ? 

Gri'g. Za uu poco el giera in camera co la patrona, 
Tod. Coss’ è sta patrona ? in sta casa no ghe xc altri 
patroni , che mi . Cossa faveli in camera ? 

Greg. Giera la portiera tirada su j cossa vorla che 
sappia mi ? 

Tod. Dove xe la puta ? 

Greg. In tiuelo . 

Tod. Cossa fala ? 

Greg. La laora . 

Tod. Cossa laorela ? 

Greg. M’ ha parso , die la mettesse i doppioni a una 
camisa . 

Tod. Sior Desiderio ghe xelo ? 

Greg. Sior si , el xe in mezx!t . 

Tod. Cossa falò T 

Greg. Mi ho visto che el scriveva . 

Tod. E el puto ? 

Greg. El xe in mezà co so pare . 

Tod. Seri velo ? 

Greg. Mi no so dasseno , no gh’ ho abbadà . 

Tod. Andeghe a dir a sior Desiderio , che el vegna 
qua . 

Greg. La servo . ( in atto di partire . ) 

Tod. E po andò in cusina . ' 

Greg. Adesso no gh’ ho gnente da far in cusina . 
Tod. Mette suso i risi . 

' Greg. A sta ora ho da metter suso i risi ? Vorla disnar 
avanti nona? , 

Tod. Veggio disnar a l' ora solita . Ma i risi i se 
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mete suso a bonora , acciò che i cressa , acciò che i 
fazza fazion . Son sta a Fiorenza , e ho imparò là , 
come se cusiiia i risi . I li la hogier tre ore ; c mezza 
lira (le risi basta per otto , o nove persone . 

Crc.g. Benissimo . La sarà servida . (Ma por mi me 
ne farò una pigaatela a mio modo . ) (in allo di 
partire . ) 

Tod. Vardè cossa che fa mia n'ora e mio fio , e sap- 
picmelo dir . 

Grcg. Sior SI, sior s'i , ghe lo saverò dir. (Tuto sij 
ma la spia no la voggio far.^ (parte.') 

SCENA VI. 

Todebo, poi Desjvebio ■ 

Tod. ]N^ issun fa gnente in sta casa . Mio fio xe un 
alocco ; le (Ione no gh’ ha giudizio. Se no fusse (|uel 
bon galantomo de sioè Desiderio, povereto mi! Son 
vecchio; certe fadighe non le pos.so più far. Gramo 
mi , se noi fusse elo ! el xe un omo attento , el xe 
un omo fedel , el xe nato in tei pae.se , dove che 
son nato anca mi ; el xe anca , alla lontana , un 
(K>cheltin mio parente : avanti che mora lo voggio 
beneficar . Ma no voggio miga per beneficarlo do 
prisarme mi . Son vecchio , xe vero, ma posso viver 
ancora dei anni assae; ghe n’ è dei altri, che xe 
arrivai al cento e quindese , ai cento e vinti, e no 
se sa i negozi come che i possa andar. Troverò ben 
mi la maniera de beneficarlo senza darghe un bezzo 
del mio . Velo qua . No voi per altro , che el creda 
che gh’ abbia bisogno de elo ; no voi che el se in- 
superbissa . Lo voggio beneficar; ma voi che el laora, 
c elle el se sfadiga . 
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Dcs. Soli qua, cossa me coinandela ? 

Tud. Aveu fenio de metter zo la scrittura ? 

/Jcs. Glie Sondrio, ma no bo p<>deslo gnancora fenir. 

Tt)d. Cossa diavolo feu ? In cossa ve perdeu ? No le 
gnenle ? 

Dcs. La dise , che no fazzo gncnte , me par de far 
qual cossa , e più de qualcossa . Mi a Rialto, mi in 
piazza , ini a palazzo , mi a scuoder , mi a pagar . . . 

Tod. Via , via ; audcino drio fin domattina ? 

Dcs. Mo , caro sior Todcro . . . 

* Tod. Sior Todero , sior Todcro! Una volta ve degne \ ì 
de dinne sior paron . 

Dcs. La compatissa ; me par , secondo el boti ordene 
mcrcantil , die le incombenze che la m’ha onora de 
danne . . . 

Tod. Chi magna el mio pan m’ ha da respettar . 

Djs. La m’ ha nnorà de ammcttcrme alla so tola . . . 

Tod. Ma mi son el paron . 

Des. L’ ha avù anca la bòntà de dirmc che senio un 
pocheto parenti . 

Tod. Se fussimo anca parenti più de quel che semo, 
son paron , e veggio esser tratta da paron . 

Dcs. Benissimo . Da qua avanti ghe dirò sior paron . 

Tod. Dove xe vostro fio ? 

Des. In mezzi) , che copia le lettere . 

Tod. Gh’ baio voggia de far ben quel putto? 

Dcs. Mi me pai de si . 

2hd. E mi ho paura de no . 

Dcs. Vizj noi ghe n’ ha certo . i 

Tod. Se noi ghe n’ ha , el ghe ne poi aver , 

Dcs. Mi no so cossa dir, mi nel lasso praticar con 
nissuni. 

Tod. Quanti anni gh’ baio ? 

Dcs. Disdòtt’ anni . ^ 
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Tod. Maridelo . 

Dea. Coa che fondamento vorla die lo marida ? 

Tod. Lo manderò mi . 

Des Caro sior paron , certo che se eia volesse , la 
poderia darghe stato , la poderia far la sorte de quel 
povero putto . 

Tod: Sior si , lo mariderò mi . 

Des. Ma senza impiego chi vorla mai che lo toga ? 

Tod. Lasseme el pensicr a mi . 

Des. No credo mai che la ghe vorla dar una putta 
ordenaria. Semo pover omeni^ ma gnanca per questo... 

Tod. Tasè là . 

No parlo . 

Tod. Saveu , chi ghe voggio dar f 

Des. Mi no saveiave . 

Tod. Mia nezza . 

Des. Siora Zanetta ? 

Tod. Sior s'i . Mia nezza Zanetta . 

Des. Oh ! se contenterali so sior pare, e so siora iltare.’ 

Tod. Son paron mi . 

Des. La vedrà che nasserà dei sussurri . 

Tod. Son paron mi, ve digo . 

Des. Mi la me compatissa , no voi che per causa mia... 

Tod. Seu stufi'o de star con mi ? Gh’ aveu voggia che 
ve manda a bon viazo ? _ 

Des. Mi no so cossa dir . Eia sa , eia vede , la faza 
eia j mi me remetto in eia • 

Tod. Mia muggier m’ ha dà sie ralle ducati . Mia niora 
ha portà in casa sie mile ducati. Xe giusto che anca 
mia nezza gh’ abbia sie mile ducati. 

Des. Caro sior Todero . . . 

Tod. Coss’ è sto sior Todero ? si ben che mia nezza 
sarà muggicr de vostro fio, credeu de ne averme 
da dir sior parou? 
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Dcì. Sior s\ , lutto quel die la voi. 

Tnd. ^ Per adesso lo voglio legnir un poco Lasso . ) 
D<'s. E tossa vorla clic l’azza mio fio ? 

Tod. Che el tenda al inezzii, che d se arleva sotto 
de vu , perche a una vostra morte el me possa ser- 
vir , come fe vu . 

Des. (El gh’ ha intenzion che mora avanti de do . ) ’ 
Tod. Tegnirò la dota' in tei mio negozio; ve pagherò 
el tre per cento; el prò della dote servirli per pa- 
garme le spese della muggier . 

Des. E come vorla che i se vesta ì 
Tod. No zeli vestii? -Vedeu sta velada? zeundes’ an- 
ni , che me 1’ ho fata , e la zc ancora die la par 
uova . 

Des. E se vegnirà dei putei ? 

Tod. No parlò altro, no me secchi. Ho pensk a tut- 
to , ho previsto lutto. Credo che me cognossè, cre- 
do che lo sappiè che no son un can; che no son un 
spilorzo; dicse duc.ali più, dicse ducati manco . . . 
no varderò de spenderli , se bisogna . ' 

Des. Diese ducati più , diese ducati manco ? 

Tod. Andò in mezza, andò a fenir de metter zo la 
scrittura, e stè zifio e no parlò co nissun. Mia nez- 
7,a sposerò vostro fio . e"- 

Des. Mi no so cossa dir. ( Orsù, ras-lazzo conto de 
lassar correr. .Se d ghe dà la pula con sie mile du- 
cati de dota, co la sari» fata, fj discorreremo.) 

( parte .) , . 
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SCENA VII. 

Todero, poi Peilegri if . 

Tod. t^ior SI , ìd sta maniera no (lago fora i bezzi 
dela dota . Za la puta , se la sta in casa , bisogna 
che la niantegna , e obbligo pare e 6o a star con mi, 
e a servirrae, come voi mi. Se nasserà dei fìoi, qual 
cossa sarà . ^e i sarà maschi , i vegnirà grandi , i 
me servirà . I manderò fora In tei miei loglii , i me 
servirà da fattori . Co Desiderio no sarà più bon 
i starà in mezzà con Nicoleto . Xe moggio sempre 
aver in casa de la zente de cuor . 

Pel/. Sior pare , patron . 

Tod. Sioria . 

Peli. Se la se contenta , ghe vorave parlar . 

Tod. Coss’è, sior? piove? 

Peli. Per cossa? , 

Tod. Chi v’ ha insegnò la creanza de vegnir a parlar 
con vostro pare col cappello in testa ? 

Peli. La compatisse . ( si cava il cappello . ) 

Tod. Cossa gh’ aveu da dirme ? Qualche strambazzo 
de^ vostra mu^gier ? 

Peli. Sior no , gb® vorave parlar de mia fìa . 

Tod. Covsa ghe «isca a quela scempia ? 

Peli. Perchè mo ghe diselo scempia ? 

Tod. Perchè la xr una scempia , e perchè son paron 
de dir quel che veggio. Gh’hala gnente in contra- 
rio , patron ? 

Peli. Mi no digo gnente . 

Tod- Cossa volevi dirme de vostra fia ? 

Peli. Ghe saria una bona occasion de legarla . 

Tod. ^ xe Ioga da . 
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Peli. La xe logada ? 

Tod. Sior SI, fc conto che la sia ma ridada . 

Peli. Senza che mi sappia giicntc ? 

Tod. In sta casa comando mi . 

Peli. E mia muggier lo sala ? • 

Ton. La lo saYerà, quando vorrò mi. 

Peli. Caro sior pare , no voria che nascesse qiialclie 
desordene . 

Tod. Che desordene voleu che nassa ? 

Peli. Mia muggier ha promesso la puta a un ’ certi» 

||^ Menegheto Rampouzoli . 

Tod. Vostra muggigf l’ha promessa? E gh’avè storne- 
go de soffrirlo ? E gh’ avè tanta poca prudenza da 
dirlo ? Da quando in qua le donc fiale da torse sta 
libertà de comandar , de dispouer , de prometter le 
fic ? A vu le ve la poi far, che se un pezzo de giazzo 
vestio da omo; ma ini no la tegnirò. Comando ini, e 
son paron mi , la voggio maridar mi . E vu , sior , 
cossa discu ? 

Peli. Mi no digo gnente. Me despiase per mia muggier. 

Tod. Diseghe che la vegna a parlar con mi . 

Peli. La diga , sior. pare , poderavio almanco saver , 
chi xe el nozizzo , che 1’ ha destinò per mia Ha ? 

Tod. Lo saverè co me parerà a mi . 

Peli. De diana ! dualmente po son so pare . 

Tod. E mi son el pare del [Mire, e son paron dei 
Coi, e son paron dela nezza , e dola dota, e dcla 
casa , e de tuto quel che voggio mi . luparie . ) 

Peli. Oh poverelo mi ! adesso si stago fresco . Cossa 
dirà mia muggier ? son tra 1’ ancuzene, e el marte- 
lo. No so quala far. M’anderave asconder, m' an- 
derave a butar in canal. parte.) 

• > 

t 
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SCENA Vili. 

Cnmcra di Marcolian . 

1K COLIVA , poi FoHTV tìMTjt . 

Mqrc. Brava siora Fortunata! la xc tornala presto, 
portela dele bone nove ? 

Fort. Per mi bonissime . E el.a die nove me dala^ 

Mure. Oh! no gh’ ho dit, cara da? Ho parla con nrio,;'^ 
orario, e el xe contentissimo. ^ 

For'. E el vecchio ? 

More. Al veccliio ghe xe andà a parlarghe so fio, e 
za senz’altro la fazza conto che la cossa .sia l'aia . 

Fori. La puta sala gnenle ? 

Mare. Siora s’i, no vorla ? ghe l’ho dito subito. Oli 
poverazza , la s'^Jia messo a pianzer dala contentez- 
za ! 

Fort. Possio vederla mi siora Znnetla ? 

Marc. Oh ! cossa che la disc , la chiamo subito . 

Tori. La diga . Ho menà con mi una persona. Me da- . 
la licenzia, che la fazz.a vegnir avanti. 

Marc. Che persona xela ? 

Fori. Eh via, siora Marcolina! 

Marc. Ah furbaechiotla ! ben t’ ho capio , 

Fort. Se no fnssimo avanzai , come che semo, rio me 
torave sta libertà . 

Marc. Via, via, no xe sottoscritto el contratto, ma 
i xe promessi in parola j la lo l'azza vegnir, che la 
xe patrona . 

Fort. Lo chiamerò;, intanto la fazza vegnir la puta. 

Marc. La farò vegnir . Ma me par che voggia la con- 
venienza , che cl parla prima con mi . 
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Fori. .Si, sì, la gh’ ha rasou; daiseiio la gh’ ha lasoa. 
Adesso ghe digo ala doiui , che la lo chiama. Q>’ ac- 
costa alla scena . 

Marc. No crcderave mai, clic mio missicf lasse <|ual- 
clie scena . Veranieiiie la xc vegaua sioni Fuilunada 
più presto che no credeva . iiasia , soa mi ia le 
l’ impegno , e nassa (pici che sa uasser, la mia pa- 
rola la gli’ ha da valer . 

Fort. La vederi se,.el xe un puto de sesto . 

Marc. I soi coss’ali dito < \ 

Fort. Oli? contentissimi . 1 xe l'ora de lori dalla con- 
tentezza . 

Marc. Quando gh’ ali inteazion de voler dar ia man? 

Fort. Oh ! credo nwi , che i gli’ abbia gusto, che quel 
che s’ha da lar , el se tazza presto. 

Marc. Per mi, più presto che i la , i me la più ser- 
vizio . 

Fort. Velo (pia , velo qua . Cossa dùekr-f 

Marc. Pulito, dasseno , el me piase . 

Fort. Glie el resta servido, sior Meneg lieto . 

SCENA L\. 


M tc s KGH ETTO , e delle. 

Men. airone mie riverite . 

Af«rc..,^erva umilissima . 

Fort. Vedela , sior Zerman ? questa xc siora Marcoli- 
na , mare de siora Zanella , che sarà la so sposa . 

Men. Confesso non esser degno de sta fortuna . Son 
pieno di debito con sioia^Zermana, che s’ ha eompias- 
so de procurarme sto onor, e poderò chiainarme fe- 
lice, se arriverò a mei.ttame el so bc.iigno ^ompa- 
lIuiciUo . 
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Mitre. Veramente la fortuna xe mia d’ aver un zenero 
cuss'i cortese , e sarK fortunada mia fia d’ aver un 
sposo CUSSI gcatil e compito . 

Mrn. La prego, (^vuol prender la mano a Marcoli- 
na per baciargliela . ) 

Marc. Cosse fala ? 

Men. La suppl ico . ( come sopra . ) . 

Marc. Non la s’ incomoda . 

Men. La permetta un atto del mio rispeto , e la se 
degna de accettarme , no solamente per zenero, ina 
per fio . 0 

Mare. ( Propriamente el me irttenerisce .) 

J*'orl. Sentela, siora Marcolina? cossa gh’ lioggio dito? 

Marc. 'Certo, el xe pien de spirito, e de bona grazia. 

Men. La prego de no confonclerme con troppa bonth. 

Marc. 'Me despiase che mia fia ... se volemo, gh’ha 
del talento , ma no la xe gnancora . . . come sara* 
ve a dir desnffssiada . 

Men. Eh ! la xc ztjvene ; avvezza a star retirada, le 
idee xe ancora confuse ; col tempo le se svilupperà. 

Fort. Oh SI ! la gh’averh un bon maestro; la se farà. 

Marc. La senta . Bona la xe certo . Per bona ghe la 
dago , e ghe la mantegno . 

Men. Co la xe bona, de più no saverave desiderar. 
Cossa ghe xe de meggio a sto mondo della' bontà, 
della pase , della bona armonia ? 

Marc. ( Oh , siesta benedetto ! Parlo quell’ aldèco do 
mio mario . ) 

Fort. Mo via , siora Morcolina, la ne fazza sta grazia, 
la lassa che riveriuio siora Zanella. 

Marc. Zanella, vien de qua , fia mia . 

r-t 

* 
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SCENA X, 


Zan. 

Fort. 

Zan. 

Fort. 

Men. 

• Fortunata . ) 

Marc. { Cessa dista ? te piaselo . ) ( <* Zanetta . ) 

Zan. ( Eh , noi me despiase •') {a Marcolina . ) * 

Marc. (E si so, che ti l’ha visto dell’ altre volte.) 
( a Zanetta , ) 

Zan. (Mi ? quando f ) (a Marcolina . ) . 

Marc. ( Si , si , careta , non parlemo altro. ) (a Za- 
nella . ) ^ I 

Fort. ( Via , diseghe qualcossa •') (a Meneghetto . ) 
Men. Permettela che abbia l’onor de uinil larghe la 
mia servitù ? ( a Zanella . ) 

Zan. Patron riverito . 

Men. E po , permettela che possa congratularme con 
mi medesimo de 1’ acquisto che son per far de una 
sposa piena de tanto merito e de tanta bontà? che 
possa* assicurarla della mia stima del mio amor , 
e d^l^mio rispcto ? * 

Zan. Cognosso la mia ignoranza, e me vergogno a no ' 
saver responder come venria . Mi no posso dir al- 
tro, se uo che la ringrazio de la so bontà; che la 
prego de compatirme , e che farò de tuto per me- 
ritarme el so compatimento e el so amor, (a Me- 
neghetto . ) 


Zasetta, e detti, poi P ellegr i n . 

Gossa cornandola ? 

Patrona , siora Zanetta . 

Patrona . 

( Ah ! tossa ve par ! ) ( n Meneghelto . ) 

(Più bella ancora darente , che da lontan.) (a 
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Fort. (Via, via, uo la s’ Ua porta lauto mal.) Ca 
Mencghelto . ) 

M‘n. .'Siora si, se ghe vede una verità, un’ iiinacenz.a; 
la gh’ha uu non so die, die me penetra, die me 
poi.) 

Marc. Oli ! vegn'i qua , sior Pellcgriii . 

PclL. Chi do sto sior ì 
Marc. E1 iiovizzo de vostra fia . 

Veli. ( Oli poverelo mi ! ) 

Men. E1 pare dela mia sposa? (a Fortunata 
Fort. Sior si, giusto do el xe . m 

Mcn. La permeta die abbia 1’ oiior . . . 

Peli. Grazie , grazie , patron . ( Senti una parola . ) (a 
Marcolina . ) 

Men. (Cussi el me riceve? Mi no capisse giiente .) 
M(irc. Cossa gh’ è ? ( agitala a Pellcgrin . ) 

Peli. (Mio pare uo voi; el la voi mandar do, d 
dise che el l’ha promessa, d cria, el strepita; se 
eJ sa, se el vien de qua, povereti nu!) [a Marcolina 
Marc. (Zitto, che no i sappia gnente, per amor del 
cielo ! ) 

Fort. Coss’è? Ghe xe qualcossa da novo? {a Marco- 
lina . ) 

Marc. Eh ! gneute , gnente . Anderà tuto ben . 

Fort. Via donca , sior Pdlegriii, za che d xe que , 
che el daga parola anca do a sior Mencghetlo de 
darghe so Ha , e de dargiie sic nule ducati ^ dota, 
come senio restai d' accordo . 

Peli. Mi no so gncnlc . 

Marc. Come ! no savè gnente ? ( <z Pellegriti . ) 

Peli. No so gnente , e no ghe ne voi saver gneute . 
Fort. Siora Marcoliiia , cossa xe sto negozio ? 

^arc. .Mi ho dà la parola, e mi la maiitegnirò . 


I 
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SCENA XI. 


Gregorio f e detti. 

Grog, l^ior patron, siora patrona, >cl patron vecchio 
xe in tute le furie . El voleva vegnir de qua . E1 
correva , el xe casca , el s' ha fato mal a una nian. 
Son corso per agiuurlo , e el in’ ha dà una spenta, 
die el m’ha tratto da qua a là . No so cossa el 
gli' aobia , mi ho paura , che el dcveiita mato . 

Marc. (Presto, andò de là, vardè, legnilo che noi 
veglia de qua a far strepiti , che nascerà un preci- 
pizio . ) ( a Pellegrìn . ) 

Peil^ ( Veieu , siora f no ve l’ hoggio dito ? ) (a 
Marcolina . ) 

Marc. ( Caysa vu , che no gli’ ave spirito , che no 
gb’ avè condotta , che gh’ avè paura a parlar . ) 

Peli. (Si, causa mi! magtieme ancora, che gh’ avè 
rasou . Àndemo, vegni via con mi.} (a Gregorio, 
e partono . ) 

Fort. Andeino , sior Meneghetto . 

Marc. No so cossa dir , son cussi mortificada, che no 
gh’ ho fìà da parlar . 

Fort. La compatissa ; la sa cossa che gh’ ho dito . 
Avanti de impegnarse se varda , come che se se 
im^gna . 

Marc. Siora si quel die iio promesso , son donna 
capace de uiantegnirgiielo . 

Fort. Cliiaccole , senza ioudamento ! Andemo via de 
qua sior zerman . * 

Marc. Se i voi andar , mi no i posso legnir . Ma 
questo xe un aifronlo die la me la . 

Fort. L alilo. no 1’ avemo receveslo nu , p.iiroua . 
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Mcn. Me despiase in te l’ aneraa un contrattempo de 
sta natura . Àttribiiisso tatto ala mia sfortuna . Bi- 
sogna che el cielo no 1’ abbia destiuada per mi. Pa- - « 
zienza ! ghe son umilissimo servitor. 

Marc. Patron . ( sostenuta . ) , 

Men. Siora Zanetta , prego el cielo che ghe dag? mag- 
gior fortuna . 

Zan. Oh! caro sior, mi son una povera desfortmiada. 

( piangendo . ) ^ 

Fort. Andenio , andemo . ( a Meneghetto . ) 

Men. Oh Dio ! la pianze . ( a Fortunata . ) 

Fort. Me despiase , ma no so cOssa Targhe . 

Men. Cara siora , la supplico de ^rdon . Da cossa 
mai xe nate ste novità ì ghe xe obbietti contra la 
mia persona ? xe tolta de mira la mia fameggia ? 
credeli che el mio stato , e la mia condizion me 
Tazza esser indegno de imparentarme con lori ? 

Marc. Nissuua de ste cosse , sior . Mio mario , e mi 
semo persuasi de elo , de la so casa, de la so cou- 
dizion , e sora tutto de la so proprietà , e de la so 
bona maniera. Ma el satiro de mio missier, ambizioso 
, * de voler comandar ... 

Fort. Mi 1’ ho prevista , siora Marcolina , e la sa che 
f ghe l’ ho dito , e ghe l’ ho replicà , e eia ha abuo 

da dir . . . 

Marc. Siora si, mi son la stramba , mi ho Tatto el 
mal , e gh’ ho torto mi . 

Zan. E mi poverazza, torrò de mezzo, (piangendo.^ 

Men. Mo via , possibile che no ghe sia rimedio? Tute 
le cosse a sto mondo le gh’ ha qualche difficoltà . 

Par che no se possa conseguir una bona fortuna 
senza l’ accompagnamento de qualche spasemo , de 
qualche travaggio . Specialmente in tei matrimoni 
ghe xe sempre qualche destarbo , e po le cosse se 
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giustae ; quel pochctto de amaro , che s’ ha sofferto, 
la parer più dolce la coasolazion delle nozze . 

Fort. ( Mo va la , fio mio , che ti gh’ ha un discorso 
che t’ innamori . ) 

Marc. Che i me daga tempo, e i vedcrà se son «ca- 
pace de dir , de far e de mantegnir . 

Mtn. Tempo; la dise benissimo, tolemo tempo. Mi 
no gh’ ho sta pressa de maridarme . Mi ho deter- 
minà a farlo , per condescender ai mii geni- 
tori , che per propria mia volontà . Adesso che 
ho abù la fortuna de cognosser sta puta , me par 
che el cuor me stimola a farlo; e se dovesse aspettar, 
e patir , e sfadigar per averla , me par che sia tutto 
ben impiega per el merito de un tal acquisto . 

Marchi Cossa diseu , Zanetta ? 

Zan. No so cossa dir . No posso far altro , che rac- 
comandarme al cielo , perchè el me conceda sta gra- 
zia . 

Fort. Zerman , se vede ben che sè innamorà . 

Meti. Gbc par che sia innamorà T co la lo dise eia, 
sarà CUSSI . Mi in verità no so dirlo , perchè non 
ho mai fatto l’amor . Subito che ho pensà a mari- 
darnw ho desiderà d’ esser capace de voler ben : sta 
signora me dà in tei genio, e me par che se la fusse 
mia , ghe vorave ben . Vedo che la me compatisse, 
che la me varda con qualche bontà , che la se ram- 
marica per causa mia , e no la Voi che corrisponda 
al buon cuor , no la voi che spera dal tempo la 
nostra quiete, la nostra consolazioni Me raccomando* 
alla prudenza della mare, me raccomando alla 'bontà 
della fia , dependerò dai so ordeni, dai so comandi, 
e ghe son umilissimo servitor . ( parte . ) 

Fort. Cossa discla , siora Marcolina ! 

Marc. Digo cussi ^ che se credesse de restar in camisa. 
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vo,»gio certo e seguro , che el sia mario de mie fia. 
Fort. £1 ciclo g!ie conceda la grazia . De sti putti , 
Ila mia, glie iic xe jiociictti . La senta: la gli’ ha ' 
ruson, clic el \c mio zcrinan , da resto son vedoa... 

9 per diana de dia 1 no me lo lasserave scampar . 

( parte . ) 

Znn. Seulela , siora mare ? 

Alare. Andò, auJj, fia, e racoraandeve de cuor. 
Znn. Oii ! son tanto de$fortunadi)i , che ho paura che 
noi me tocca, (parte.'j 

Alare.. Si , se cl cielo vorrà , el sarà too , e el cicl 
l’ha da voler, perchè el cielo voi le cosse giuste, 
e xe giusto che a una bona putta ghe abbia da toc- 
car la grazia de un bou mano . ’ 

* 

m 

FliXE dell'atto primo. 
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ATTO SECONDO 


SCENA PRIMA. 

Camera di T odero . 

Todfèo, poi Gb EG omo . 

Tod. Ol> die spuzzelta ! promotler la fia senza <?ir- 
rnelo a mi ? senza voler dipender da mi ? Chi son- 
gio mi? cl cuoco ? el sguatero? el farcliin de casa? 
Glie^farò veder chi son . Adesso son in impegno de 
fargliela veder, se m’andasse la casa. Oe, gh’ è iiis- 
de là . ( chiama . ) 

Grcg. Cossa comandela ? 

Tod. Andò a chiamar NicoleUo.' 

Grcg. La servo^ 

Tod. Chi ghe xe in cusina ? • 

Grcg. El patron . 

Tod. El patron ? chi elo el patron ? 

Grcg. Ho falà , voleva dir el fio del patron . 

Tod. Cossa falò Pellegrin in cusina ? 

Grog. El xe sentà al fogo , e se scalda e el suppia . 

Tod. Si , noi xe bon da far altro che da suppiar. Ane- 
mo , via , andeme a chiamar Nicoletto . 

Grcg. La servo subito . { parte . ) 

Tod. Gran desgrazia aver nn fio bon da gncnte ! 
Eh n’ importa , n’importa. Xe mcggio cussi. 
meggio che noi sappi.! gnente ,, piuttosto che el 
sappia troppo . Cussi comando mi , sou patron mi , 
In c so rauggier i ha da dipender da mi , e mia 
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nezzn la vogglo mandar mi . Cossa falò co .«tu , che 
noi vien ? Velo qua , velo qua . Voi , che el sposa 
avanti che quella spuzzetta arriva gnanca a saver j 
con chi ho destina de sposarla. 

SCENA n. 

NicoiBTTO , e detto. 

Nic. ( Cjh’ ho una paura co vegho a parlar co sto 
vecchio, che me trema le buelc in corpo.) 

Tod. Via , vpgni avanti . Cossa fcu là incantù ? 

Nic. Soli qua . Cossa comandela ? 

Tód. Aveu feuio de copiar le lettere ? 

Nic. Deboto . 

Tod, Deboto , deboto ! no la feni mai . 

Nic. Pazzo quel 'che posso, (^tremando . ) 

Tod. ( Se vede che el gh’ ha tema de mi . ) 

Nic. (Cossa che andftrave via volentiera!) (^scostan- 
dosi un poco . ) « - 

Tod. Vegni qua . 

Nic. Son qua . ( si accosta . ) 

Tod. Che raestier gh’ averessi intenzion de far ? 

Nic. Cossa vorlo che diga? mi no «averla^ cos->a dir. 

Tod. Ve piase star in mezza ? 

Nic. Sior Si . 

Tod. Staressi volentiera con mi ? 

Nic, Sior si . 

Tod. Scrivereu ? lavorereu ? imparereu ? 

Nic. Sior si . 

Tod. Sior si , sior si j no savè dir altro che sior si . 
(con sdegno . ) 

Nic. ( si ritira con timo re . ) 

Tod. Vegni qua. (dolcemente.') ^ 
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Nic. ( si accosta con timore . ) 

Tod. Ve voleu inaridar ? 

Nic. {fa segno di vergognarsi . ) 

Tod. Via, respoudè . Ve voleu mandar? 

Nic. Oh cossa che el dise ! mi maridariue? 

Tod. Sior sij se volè marìdarve, mi ve ma riderò . 
Nic. {vergognandosi fa dei ri setti.') 

Tod. Aiiemo , respondeme j s j , o no ? 

Nic. ( ride più forte storcendosi . ) 

Tod. Voleu, o nò ' voleu ? ** 

Nic. Se el disesse dasseno ! 

Tod. Sior SI , digo dasseno : e se volè , ve mariderò. 
Nic. Per cossa me Torlo maridar ? 

Tod. Per cossa , per cossa ? co digo de maridarve, Ao 
avè da cercar per cossa . 

Nic. Salo gnente sior pare ? 

Tod. El sa , e noi sa ; e co vel digo mi, son paron 
. mi , e chi magna el mio pan , ha da far quel cli« 
voggio mi . # 

Nic. Oh bela ! el me voi maridar J 
Tod. Sior SI . 

Nic. Quando ? 

Tod. Presto . 

Nic. £1 diga . Chi me vorlo dar ? 

Tod. Una pula . 

Nic. Bela T 

Tod. O bela , o bruta , la torre come che la sarà . 

Nic. ( Oh ! se la se bruta , mi no la voggio . ) 

Tod. Cossa diseu ? ( con sdegno .) ; ; 

Nic. Gnente . { con timore . ) 

Tod. Co saverè chi la xe , gh’ avere da caro . f 
Nic. La cognossio ? ^ 

Tod. Sior SI . 

Nic. Chi ;[^la ? * 
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Tbr/. No ve veggio dir gaente; e vardè ben, do quel 
che v’ Ilo dito , no parie co nissun , che se parlò , 
povereto vu . 

Nic. Oh ! mi no digo gnente a nissun . 

•SCENA in. 

* 

'Cecilia , e delti . 

Cec. Sior patron . 

Tod. Cossa gh’è ? coss’ è stà ? cOssa voleu? cessa me 
vegniu a seccar ? 

Cec. Via , via , noi vaga in colera . Manco mal che 
ili te la so camera ghe vegno manco che posso . 

Tod. Paressi moggio a filar. 

Cec. Ho filà fin adesso. • 

Tod. Ve pesela la rocca , che no la podè portar da 
•una camera all’ altra ? 

Cec. Me par mo anca '^e far . . . 

Tod. Manco chiaccole. Cossa seu vegtma a far in sta 
camera ? 

Cec, Son vegnua a dirghe da parte de so siora niora... 

Tod. ( Manco mal , ohe no 1’ ha dito dela patrona .) 

Cec. Che se el se contenta , la vorave vegriirglie a 
dir do parole . 

Tod. Diseghe che adesso no posso, che gli’ ho da far. 

Cec. Do parole sole . . . 

Tod. No posso , ve digo , andò via de qua . 

Ccc. Ben ben , noi vaga in colera : ghe dirò che noi 
poi . ( in atto di partire . ) 

Nic^ ( Oe ; v’ho da parlar.) (piano a Cecilia.') 

Cec. ( vederemo . ) ( « Nicoletto , e parte . ) 

Tod. Dove le vostro pare ? 

jNic. El giera in mezza, che el scriveva. ^ 
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Tod Aspelteme qua fin che torno . 

Nic. Staralo un pozzo ? 

Tod. Starò fin che vorrò mi. Aspetteme e no ve par- 
li . (Voi tornar a parlar con so pare ^ voi conclu- 
der, voi stabilir, veggio destriganne. Mia niora me 
voi parlar? Sìor si, m’immagino cessa che la me 
voi dir . Che 1’ aspeta che inarida so fia , e po che 
la me parla, quanto che la voi. parie 

SCENA IV. 


Ntco LETTO , poi Cecilia. 

n * ' 

Nic. V-^h bela ! el me voi niaridar . La xe ben cu- 
riosa ! Mi ho paura ancora che el burla . Magari ! 
che el disesse da seno . Sangue de diana , se me 
ma rido, ho da saltar tant’alto dall’allegrezza! 

(pec. Nicolet to .( su//a ^ 

Nic. Oe Cecilia , senti . 

^7(fc. Gir è pencolo che el vegna ? 

Nic. El xe andò in mezzi) da mio pare . 

Ctc. So el ine trova qua , povcreta ini . 

Nic. Eli! col va iu inczzà , ol ghe sta un pezzo. 

Cec. Cossa ine volevi dir ? 

Nic. Voleu che ve ne conta una bela ? 

Cec. Via , mo couteinela . 

Nic. Ma vardè bon , vodè , no disò gnente a nissun . 
Cec. Oh ! mi no parlo . 

Nic. Indivinè ino . Sior Todero el me voi maridar . 
Cec. El ve voi maridar? ( oo/i ammirazione 
Nic. Si, anca por diana che el me \ol maridar. 

Cec. Eh via , che ve burla . 

Cic. Noi burl^ gnente, noi burla. El me l’ha dito, 
el me l’^a confeiiiià, el me l’ha tornii a dir. Anzi 
Tom. XXVIII. 


io 


V 
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mi no voleva creder , e el m’ ha fina crià , perchè 
no credeva . 

Ckc. Mo me conte ben una cossa graiida ! 

A7c. Ab , cossa diseu ? pareroggio bon , co sarò ma- 
nda ? 

Ccc. Salo gnenle vostro sior pare ? 

Nic. Sior Todero m’ ha dito de si , che el lo sa . 

Cec. E chi gh’ baio intenzion de darve ? 

Nic. No so ; noi me 1’ ha voleste dir . 

Cec. Ve maridereu volentiera ? (^mortificata.') 

Nic. De diana ! mi si , no vedo 1’ ora . 

Cec. No savé chi SÌ 9 la novizza , e no vedè l’ ora de 
maridarve ? # 

Nic. £1 m’ ha dito che la cognosso, che co saverò chi 
la xe , gh’ averò da caro . 

Cec. Vu no andò in casa de nissun; done in sta casa 
no ghe né vien . Col dise che la cognossè, parerave 
che la novizza avesse da esser in casa . 

Nic. Che 'la fusse sionr Zanetta ? 

Cec. Uh che diavolo de bestialità ! Fignrarse , se a 
vu el ve darla una so nezza ! 

Nic. Oe Cecilia , ghe sarave pericolo che fussi vu ? 

Cec. E se fussi mi , ve dcspiascra ve ? 

Nic. Magari ! Oh magari , oh magari * 

Cec. Senti , no stè a far fondamento dele mie pardfc, 
ma se poderave anca dar . £1 paron xe cussi de 
quel temperamento , che sempre el brontola , che 
sempre el cria ; ma mi so che noi me vede mal 
volentiera . Qualche volta el m’ ha dito , che son 
una doneta de garbo. Xe quattro mesi, che noi me 
dà el salario, e ogni volta che ghe lo domando, el 
me dise. Lassa che te lo suna; lassa, lassa che te 
voi mandar. 

Nic. Cussi el ve dise? 
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Cec. Si, anca vcrenta i mi occhi, che el me l’ ha dito. 
jViic. Lassa , lassa , che te voi mandar ? 

Cec. Lassa , lassa , che te voi mandar . 

Nic. Mo la sarave ben bella I 
Cec. Gh’averessi gusto, Nicoletto? 

Nic. Mi sì , per diana ! E vu gh’ averessi gusto 1 
Cec. Oh, se savessi quanto ben die ve voggio ! 

Nic. Vare, vede 1 per cossa no me l’ aveu mài dito f 
Cec. Perchè son una puta da ben, e le pute no le 
ha da parlar de ste cosse , co no le gh’ ha speran- 
za de maridarse . 

Nic. Adesso mo gh’ averè speranza ' de maridarve 7 - 
Cec. Mi sì , vede ; se ho da dirve la verità , gh’ h« 
tanta fede che 1’ abbia da esser cussi . 

Nic. Oh , die cara Cecilia ! 

Cec. Cassa diseu ? oh chi l’ avesse mai dito ! 

Nic. Oh , che cara muggier ! ( le vuol toccare una 
mano . ) ' 

Cec. Via, sior sporco, legni le man a casa. 

Nic. Oh , se sé cattiva , mi no ve voggio . 

Cec. Co sarà el so tempo , no sarò cattiva . 

Nic. Vien zente . 

Cec. Oh povereta mi ! 

JVtCs, Eh ! xe Gregorio . 

Cec. Zitto , zitto . 

Nic, Mucchi, mucchi. 

SCENA V. 


N 


Greg. 

paron ve cliiama . 
Nic. Vagc^, vago . 


Gregorio g e detti. 
icoletto , andè da basso in mezzà , che el 
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Ccc. Oc , senti ; caro vu , no ghe disè guénle al paron, 
che m’ avè irovà qua . ( a Gregorio . ) 

Greg. Eh , no abbiè paura , no parlo . Fa/.zo co 1 al- 
tri quel che me piasciave che iusse latto con mi . 
( parte . ) . 

Nic. Vago a sentir cossa che i me dise . 

Crc. Si , fio , andò . Poi esser che sapiè qualcossa de 
più . Vardè ben , uo me inenzouè : se i ve parla de 
mi , mostre de vegnir da la villa, e co savè qualcossa 
avviseme . 

Nic. Si ben , ve conterò tutto . Sangue de diana! san- 

•< gue de diana ! sangue de diana ! {parte saltando 

Cec. I fa ben a maridarlo a bonora . 1 putti co no 
i se marida , i cliiappa delle pratiche , e L se desvia. 
Sicstu benedetto ! Adesso el xe un colombin . Me 
toccheralq a mi ? Oh ! mi gh’ ho bona speranza , 
segato. El cuor me dise de si, e co’l cuor me dise 
una cossa, noi fala mai. (^parte .) 

SCENA VI. 

Camera di Marcoima . 

Marcolina, e P bllegr i n . 

Marc. Senti, el la poi slongar vostro pare; ma scapo- 
larla , no certo. L’ anenio mio ghe lo voggio dir. 
Onanca ascoltarme no^ v’ol ? Cossa songio mi? Una 
v illana ? una massera ? Cussi el me tratta ? Co sta 
insolenza ? co sto disprezzo ? E vu gh’ avè tanto cuor 
de veder strapazzada vostra uiuggier ? 

Peli. Me dava de maraveggia , che no gh’ avesse da 
ititrar anca mi . 
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Mure. Cuss’i no gh’intressi! Cussi no ghe fussi! Ciiss^ 
no v’avessio mai visto, nè cognossù ! 

Peli. M’avesselo negk mio pare, piuttosto che mari- 
darme ! 

Mare. Mi mi son stada negada . 

Peli. E mi certo , ho bu una gran fortuna a sposarve. 

Marc. De mi de cossa ve podeu lamentar ? 

Peli. De gnente . 

Marc. De gnente , certo de gnente ; e se disessi all’ in- 
contrario , saressi un ingrato , un busiaro , un omo 
de cattivo cuor . Che disturbi v’ iioggio dk in tanti 
anni che son vostra rauggier ? M’ hoggio mai la- 
menta de la vita raisei le che ho doveste far? hog- 
gio mai preteso gnente de più del puro necessario 
per mantegnirse? Vostro pare coss’ baio speso per mi? 
che abili m’ halo fato? Quella povera putta gli’ baia 
altro intorno che delle strazzotte , che. gh’ho dk 
mi? Songio una de quelle die ghe piasa i bagordi, 
i divertimenti ? vaghio mai fora de la porta? gh* hog- 
gio visite in casa? gh' hoggio conversazion ? songio 
gnatica patrona de bevcr un caffè , se me ne vien 
voggia ? E pur lio sempre soporth e soporto , e no 
digo gnente . Perchè soporto ? perchè son una dona 
discreta , perchè son una dona d’ onor . Vedo anca 
mi, che quel benedetto vecchio xe d’un naturai, 
che bisogna soffrir , chi no voi che nassa dei' cri- 
minali , Ma che noi me tocca la mia creatura. Sof- 
frirò tutto; ma no soffrirò mai, che el me la marida 
a so modo , senza gnanca che sappia chi el ghe voi 
dar . La xe le mie vissere . No gli’ ho altro ben a 
sto mondo , no gh’ ho altre consolazion che quelle ^ 
c-ire raise j e co penso die i me la voi tor, co penso 
che i me la poi negar , che i me la poi sassinar, me 
sento proprio die i me schioppa el cuor . (piange.') 
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peli. Via, cara muggier, no pianzè, no ve de?pcrè. 
Poi esser , che sior pare la voggia maridar ben. No 
savemo gnancora a chi el gh’ abbia intcnzion de vo- 
lerla dar . Cara fia , quieteve . (si aariuga gli occhi.) 

Marc. Eh! caro mario, vostro pare save chi el xe. 
Co se trattasse de sparagnar , ho paura che noi var- 
deria de precipitarla . 

Peli. Gnancora no se poi dir cassi. Aspetlcmo, sentimo 
cossa che el dise . Sentimo chi el ghe voi dar . 

Marc. Senti; meggie de sior Menegbetto , no certo. 
Se lo cerchemo cola candeletta, no ghe trovemo 
un mario compagno . Un puto civil che gb’ ha dei 
soo , che sta ben ; un flo r^olo , zovene , de bona 
grazia , che sa , che intende , che gh’ ha giudizio , 
dove diavolo lo voleu trovar ? 

Veli. Xelo solo al mondo? no ghe poi esser dei altri? 

Marc. Ma possibile che no se possa gnancora arrivar 
a saver chi sia colò, che vostro pare s’ ha cazza in 
lesta de volerghe dar ? , 

Peli. Un zorno el se saverk . 

Marc. Sior sì , tiremo avanti cussi, e intanto se per- 
derà r occasion . Sentì , sior Pellegrin , mi ve parlo 
schietta . Savè in che impegno che son . Ho dà pa- 
rola , e el mio decoro voria che la raantegnisse; ma 
sono una dona tanto discreta, e ho da far con zeule 
tanto pulita , che se la min pula no restasse pregiu- 
dicata , per scansar i strepiti, i susurri e le disu* 
nioni , vorave anca inzegnarme de remediarghe , • 
de cavarme con repntazion . 

Peli. Sì , sieu benedetta ! Sè sempre stada una dona 
de garbo , e in sta occasiou son seguro , che opererò 
da par vostro. Cara nuiggier, se me volò ben... 

Marc. Se non ve vole.ssi ben , no averave solferto 
quel che ho solferto . 
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Peli. Lo vedo , lo cogtio'^so anca mi . Uo zorno respi- 
reremo, no v’indubitè. Mio pare xe vecchio assae. 

Marc. Eh, vostro pare, fio caro, el gh’ ha intenzion 
de seppellirae quanti che serno . 

Peli. No so cossa dir; che el viva fina che el cielo 
voi. .* 

Marc. Cile el viva pur ; mi no ghe auguro la morte; 
ma vorave che el pensasse che ghe senio anca na 
a sto mondo ; che el xe patron , ma pei questo no 
1’ ha da tiranneggiar . Vorave che el pensasse che 
se’ so fio; che se el gli’ ha bisogno de agiuto, non 1’ ha 
da servirse dei strani, e lassarve va in tun canton; 
e che se el gh’ ha voggia de far del ben , el pritno 
ben el l’iia da far al so sangue. 

Peli. Vu parie da quella dona che sé. Chi sa ! poi 
esser che se scambia le cosse . Uscmoghe sto rispet- 
to , mostremoghe ubbidienza in questo . 

Marc. In cossa f 

Peli. Lasscmo che el la marida elo sta putta . 

Marc. Se el la mariderà ben , voleiiliera , se no, gho 

, salterò ai occhi co fa un ba>ilisco. Butterò sottoso- 
ra Venezia, o che creperà elo, o che creperò mi. 

Peli. Mo via , .Marcolina , no ve stè a iurabbiar . 

SCENA VII. 

Cecilia, e detti. 

Cec. Sior Pellegrin , la vaga in mezzh da basso , 

• che el patron la chiama . 

Peli. Vago. ( Chi sa che noi me diga qualcossa?) 
Marcolina . ) 

Marc. Senti se el ve parla; e se no , parleghe vu. 
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Andè co le bone , procure de cavaiglie de bocca clif 
xe sto parilo che el gh’ ha per le mau . 

Peli. Si ben, farò el pussibile de saver. (Chi sa! 
Mi gh’ ho speranza che tutto abbia d’andar ben.) 
( parte . ) 

SCENA 

Marcoli SA , e Cecina. 

Marc. Disèj saveu dove che staga de casa siora 
Fortunata ? 

Cec. Siora si , la stò qua su la riva del vin . 

Marc. Metteve su la vesta e' el zendJi; andè da sioia 
Fortunata , reverila da parte mia , diseglie che me 
premerla subito de parlaighe. Diseghe, se la poi 
favorir da mi , se no , che anderò mi da eia . 

Cec. Siora si, subito. La diga, siora parooa, ghe vo- 
rave confidar una cossa . 

Mar. Su che particolar ? 

Cec. Su un particolar mio de mi . 

Mar. ( Vardava se la saveva qualcossa sul proposito 
de mia fia . ) Via , destrigheve , die me preme che 
andè a farlo sto servizio . 

Cec. Ma la prego de no dir gnente a nissun . 

Marc. Che bisogno ghe xe ? co no s’ha da parlar, mi 
no parlerò . 

Cec. La senta; el paron vecchio el voi maridar Nico- 
letto . 

Marc. El voi maridar Nicoletto? come 1’ aveu savesto? 

Cec. Ghe dirò tutto, ma cara eia, no la diga gnente 
a nissun . 

Marc. Mo via, óossa serve? diseme, come l’aveu sa- 
vesto ? 
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Cec. No vorave die qualccleduu me sentisse . (va a 
guardare.') 

Marc. (Poveretta mi! Che a quel vecchio ghe fusse 
vegnù in testa la bestialità de dargiie mia fia ! ) 

Cec. La senta. Nicolctto me l’ba confidà elo . 

Marc. Elo ve 1’ ha confidà ? cossa v’ halo dito ? 

Cec. Eh, m’ ha dito cussi, che sior Todero lo voi ma- 
ridar . 

Marc. E chi gh’ halo iiitenzion de volerghe dar ? 

Cec. Se no l’ andasse io collera mi ghe lo diria . 

Marc. In collera ? Ho d’ andar in collera ? Gh’ intrio 
mi in sto negozio, che ho da andar io collera? 

Cec. Se volemo , la ghe poi latrar , e no la ghe poi 
latrar . 

Marc. (Me vien un freddo dalle ongie dei pi fin alle 
raise dei cave! . ) 

Cec. La senta. Poi esser ancora che fala; ma da quel 
che m’ha dito Nicoletto, e da quelo che mi posso 
congetturar, credo certo de no m’ingannar. 

Marc. E cussi , se poi saver chi la sia 1 

Cec. Se gh’ ho da dir la verità , gh’ ho pensier d’ es- 
ser mi . 

Marc. Vu ? 

Cec. Siora si , mi . 

Marc. ( Oimei ! me xe tornà el fià in corpo . ) 

Cec. Ghe lo confido , perchè so che la me voi ben , 
e la gh’ averà da caro , che anca mi sia logada . 

Marc. Ma disine, cara vu, con che fondamento vor- 
lo mio missier maridar sto putto T • 

Cec. Mi no so po , i glie penserà lori ; so che lo sa 
anca sior Desiderio . 

Marc. E quella volpe vecchia de sior Desiderio, che in 
materia del so interesse xe farsi pezo di mio missier, 
die pretende de esser nostro patente, che disua 
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a tola con mi , se contenterà che so fio sposa una 
cameriera, che no gh’ ha dota, che no gh’ ha gnente 
a sto mondo ? 

Cfc. Cala eia, se no gh’ho dota, gh’ ho dell’abilità, 
e anca mi gh’ ho dei parenti , che xe civili al pari 
de sior Desiderio , e anca «[ualcossetta de più . 

Marc. Ma lo saveu de certo, che i voggia maridar Ni- 
coletto, e che vu slè quella che i ghe voi dar? Cos^ 
sa v’halo dito? come v’halo parla? 

Ccc. Ghe dirò, co xe andà da basso cl paron, el m’ ha 
chiamò Nicoletto, e el dise ... No -savè , el dise , 
sior Todero me voi maridar . Digo mi ; dasseno? si 
dasseno, el dise. Digo mi, digo mi, chi ve vorlo dar ? 
el dise; no so, el dise . El m’ha dito che la cognos- 
»o , che col sa vero , gh’ averò da caro . Oh ! digo , 
vu no cognossè nissuii, bisogna che la novizza sia 
in casa . El dise . . . bisogna , el dise. Digo mi, di- 
go , se fnsse mi quela ? Magari ! el dise . Oe ! «1 
gh’ha un gusto matto, e anca mi in verità son con- 
tenta . 

Marc. E no gh’ avè altro fondamento , che questo ? 

■ Ccc. Oh ! la senta , la senta: sala quante volte che el 
paron m’ha dito, che cl me voi maridar? 

Mar. V’ baio mai parlò de Nicoletto ? 

Oc. Oh giusto ! no sala che omo che el xe ? el xe 
capace de chiamarme dal dito al fatto, e dirme, spo- 
salo, che voi che ti lo sposi. Oe! se el melo dirà, 
e mi lo sposerò . i 

Marc. Ben , ben , ho inteso . 

Cec. Ghe despiase che me marida ? 

Marc. Andò, andò dove che v’ho dito. 

Oc. De diana ! mi son vegnua a parlai'ghe col cuor 
averto . . . 

Marc. Andò, ve digo, andò subito, che me preme. 
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Cen. ( Mo che rustegona I oh la xe pezo de so rois> 
sier * Ghe zogo mi, che la gh’ ha iovìdia, perchè 
■o se marida so fia .) ( parte . ) 

SCENA IX. 

MjKCOLt VA sola. 

O h no glie vedo chiaro in sto negozio ! Cecilia xe 
an pezzo che la gh’ ha voggia de maridarse, e la se 
va laccando su i specchi. Da quel che la m’ ha di- 
to bisogna che i abbia parlà de mandar Nicoletlo; 
ma no gh’ è nissuna rasou de creder, che i ghe vog- 
gia dar una serva . Ghe scometterave la testa , che 
quel vecchio maio de mio missier ha dà volta al 
cervelo a sto segno de immaginarse de podeighe 
dar la mia putta; e quel temerario de Desiderio xe 
capacissimo de darghe sotto, e da stuzzegarlo a costo 
del precipizio de sta fameggia . Mai me xe passà 
per mente tal cossa: averià pensa a tutte le cos- 
se del mondo , fora che a questa ; ma el descorso 
de Cecilia me fa sospettar, e el mio sospetto no xe 
senza rason . El dise che el 1’ ha impromessa , e no 
l’ardisse de dir con chi. Vedo la confidenza, che 
cl gh’ ha co sta zen te ; so che l’c superbo, ma che 
la superbia ghe passa quando che se tratta dell’ ava- 
rizia . So che l’è capace de tutto, c no saravc una 
maiaveggia, che el fusse anca capace de strapazzar el 
so sangue , e de sassinar una nezza. Ma no , no la 
gh’andcrà fatta. Fin che sti occhi xe averti, sto 
gusto no lo gh’ avcrh . Finalmente son mare, sulla 
mia creatura gh’ ho rason de parlar anca mi , e se 
la legge no voi che sia patrona la mare de maridar 
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a so modo una fia , niwima legge poi obbligar una 
mare a lassarla sagrificar. 

SCENA X. 

Pellbgrik , e detta. 

Peli. (Son stordio ; no so in che mondo che sia . ) 

Marc. E cussi, sior Pellegrin, gh’avemio gnente da 
novo ? 

Peli. Cliente . ( Se ghe lo digo , la va in bestia cou- 
tra de mi . } 

Marc. Aveu parli con vostro sior pare ? 

Pdl. S iora si , gh’ ho parla . 

Marc. Cossa volevelo ? 

Peli. Gnente . . . cussi . . . el ra’ ha domandi ... se 
sè in collera ; cossa che ghe volevi dir . . . 

Mar- Poverazzo ! vu sè el più boa omo del mondo. 

Se vede che le busie no le savè dir . V’ baio parla ♦ 
della puta ? 

Peli. Si ben ; el m’ ha anca parla della puta . 

Marc. V’ baio dito che el la voi mandar ? 

Peli. El ra’ ha dito che el la voi maridar . 

Marc. Mq via , no ve fe tirar le parole fora de boc- 
ca. Cossa v’halo dito? 

Peli. Cussi , che el la voi maridar . 

Mare. V’ halo dito chi el ghe voi dar ? 

Peli. No , noi me 1’ ha dito . * 

Marc. Eli si , che el ve 1’ averi dito . 

Peli. No , ve digo , noi me 1’ ha voleste dir . 

Marc. Zurelo mo , che noi ve l’ha dito . 

Peli. Cossa serve che zura ? co ve digo che noi me 
r ha dito . 

Marc. Vcdcu ? se’ un busiaro . 
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Peti. Perchè mo songio an.<busiaro ì 

Marc. Perchè mi so che ei ve l’ ha dito . 

Peli. Come lo podeii saver ? giera la porta 'serada . 
S’ha parli! in (là; co no gh’ avè el i'olclo, che ve 
lo diga no podè saver . 

Marc. Sior si , gli’ ho il mio foleto , e el folelo m’ ha 
dito luto . 

Teli. Eh via , battè a monte sti puttelezzi . 

Marc. Anca si, die ve so dir el con e il ron de lu- 
to quel che avè dito , e che avè parla ? 

Peli. Mo dirave ben, che gh’ avè el folelo dasseno. 

Marc. Se ve dirò quel che so , sareu capace de ue- 
garme la verità ? 

Teli. No j se sentirò che andè a segno , ve promelo 
de dirve luto . 

Marc. Ve impegneu da galantoiuo , da omo d’ onor? 

P eli. Da galantomo , da omo d’ onor . 

Marc. El novizzo, che ha destirià a mia fia sior mis- 
sier, xe cl degnissimo sior Nicolello . 

Teli. Come diavolo l’ aveu savesto? (maravigliandosi^) 

Marc. (Ah pur troppo l’ho iudovinada!) 

Teli. Cossa diseu de sta bela novità ? 

Marc. Diseme prima vu, patron, cossa aveu resposo 
a sta bela proposizion . 

Peli. No so gnente. Se m’ha giazzà el sangue, che 
uo gh’ aveva fià da parlar . 

Marc. Ma pur qualcossa averà bisogna che disèj i 
v’averà dàbligà à respouder qualcossa. 

Peli. Figurarse ; ghe gien» là mio pare, sior Deside- 
rio , el pulo ; se diseva gnente gnente, le giera cos- 
se da precipitar’. 

Marc. Avè sempre lasesto douca ? 

Peli: Credeu che no parlerò ? 

Marc. Parlerò n’ è vero? parlerò, co no ghe sarà più 
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tempo de poder parlar * Povera dona mi I Passibile 
che abbia da nasser sto caso? Passibile che su i mi 
occhi i me vegna a portar via la mia creatura? no, 
DO i me la porterà via . No, cani , no , sassini, no, 
traditori; el mio sangue no me lo lasserò strapaz- 
zar; le mie carne, me la defenderò mi, me la di- 
fenderò mi la mia zoggia . Che i vegna , se ghe 
basta l’ anemo , che i vegna a dirme de menarmela 
via ; i troverà una vipera , un basilisco , un’ anema 
desperada . [ agitandosi . ) 

Peli. Mo via, maggior .. . (^accostandosi.) 

Marc. Lasseme star . 

Peli. Muggier, digo . 

Marc. Andò via de qua . 

Peli. Mo no me fe desperar . 

Marc. Son più desperada de vu . ' 

Peli. Oh povereto mi ! 

Marc. Oh cielo agiuteme per carità I 

SCENA XI. 

Fortvhata , e detti. 

Fort. Goss’ è creature ? cossa xe sta ? 

Marc. Gnente , ila , gnente ; la se senta . Doghe una 
carega . ( a Pellegrin . ) 

Peli. Siora si, subito, {porta una %tdia a Fortuna- 
ta . ) ' , 

Fort. Son qua, siora Marcolina, cossa me comandela? 

Marc. Cara eia , la perdona se l’ lio incomodada . 

Fort. Oli cossa diseia? gnente affatto . Vorave esser 
in caso de poderla servir. '' 

Marc. Via, sior Pellegrin, se ave da far, andè, die 
sla signora ve dà licenza . 
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Tort. Per mi , che el se comoda pur . 

Peli, (Ho iateso, no la me voi .) Patrona . (ai^br- 
tunata . ) 

Fort. Patron riverito . ( a Pellegrin . ) 

Peli. ( Mia muggier no me voi . Mio pare me magna 
i occhi , anderò a serrarme in soffitta . } ( parte . ) 

SCENA XII. 

MjRCOZISA, e FORTVajTJ, 

Marc. !IM[i veramente l’ aveva mandada a incomodar 
per una rason } ma adesso giie n’ ho diese , che 
m’ obbliga a pregarla , a soou^urarla 'de assisterme, 
de no me abbandonar . 

Fort, Cara siora Marcolina, son qua in quel che posso 
con tutto el cuor . Veramente giera andada un po- 
chette in collera ; ma ho po pensà che eia no gbe 
n’ ha colpa , e quel puto m’ ha tanto savesto dir , 
che no so per lori cessa che no farave. 

Marc. Aveva giusto a caro de saver vda eia , co l’ è 
andà via de qua , cossa che 1’ ha dito; se l’ha pre- 
teso de cavarse con civiltà , o se el gh’ ha veramente 
per la mia puta quela premura che el mostrava 
d’ aver . 

Fort. Ghe attesto e ghe protesto, che un putto più 
schietto e più sincier noi gh’ è , noi gite xe sta , e 
noi gbe sarà . N(P baia sentio ? el xe pronto a sof- 
frir , a aspettar . . . 

Marc. £1 punto sta , siora Fortunata , che più che 
sterno faremo pezo . Ghe xe delle cosse per aria con 
quel mio missicr . . . Se ghe disessc luto , la se met- 
teria le man in ti cavei . 

F'ort. La diguj senza che buttemo via le parole tra 
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eU e mi , che mi 2 a la sa che no posso concluder 
gnente, parleravela volentiera un’altra volta col put- 
to? 

Marc. Magari , che el cielo volesse ! 

Fort. Se la voi , el xe poco lontan . Co xe vegnù la 
so serva , el giera a casa da mi . Curioso anca elo, 
gramo, perchè la sa... la zoventù... la ghe piasc... 
ne l’ha mai fatto l’amor... el m’ha comp.ngnà 
fin da basso e el m’ha aspcltà da quel dale acque. 

Oh’ baia balconi che varda in cale ? 

Marc. Siora s'i ; quel balcon che xe là el varda giusto . 
sora quel dale acque . .. 

Fort. Vorla che el chiama ? 

Marc. Si , si , la ’l chiama . 

Fort. La parlerà con elo , la ghe dirà a elo. Per mi^ 
de diana I no con una man , ma con cento . ( cor- 
re alla finestra . ) 

M are. In tei caso che son , me par che me sia lecito 
de tentar tutto . Con no se intacca 1’ onor de la casa, • 
co no se intacca la reputazion de la pula , no me 
vergogno a umiliarme , no me vergogno a pregar . 

Chi sa che el ciclo no m’assista; die in grazia de 
quella innocente el cielo no benedissa le mie inten- 
zion ! 

Fort. El vien subito . 

Marc. Grazie , siora Fortunata . 

Fort. Oh , po mi son de bon cuor . 

Marc. Co parlo, la me aggiuta anca elai 

Fort. No la s’ indubita . La lassa far a mi . 
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SCENA XIII. 

Mesegbetto , e dette. 

Men. ermettele ? 

Fort. La favorissa . 

Marc. Serva , sior Meneghetto . 

Men. Ghe fazzo umilissima riverenza . La perdoni, mi 
non averave ardio de vegnir , se no m’ avesse dà 
coraggio siora' zermaua . 

Marc. E1 ped esser seguro, che da mi in casa mia el 
sarà sempre visto ben volenliera . 

Men. Effetto della so bontà . 

Fort. Poverazza ! la xe tanto bona, e la gli' ha sempre 
dei travaggi che la fa suspirar . 

Marc. Ma ! cossa vorla far ? semo a sto mon do , bi- 
sogna starghe . 

Men. Me despiase a sentir che la gh’ abbia de le cos- 
se che la desturba ; ma chi gh’ ha el cuor benfat- 
to , come che la gh' ha eia, sente manco i travaggi, 
c se difende con più coraggio . 

Marc. Eh ! fio mio , son più debole de quel che el 
crede, e po quando dol , dol, e co se sente toccar 
sul vivo , in verità el coraggio no basta . 

Fort. Povera signora ! !a ghe conta , la glie conta, la 
ghe diga tutto -a sior Meneghetto, el xe un galaat’omo, 
sala ? 

Men. Vorria col sangue stesso poder esser de giova- 
mento a una persona che merita tuto el ben. 

Marc. Caro sior Meneghetto, za che la sorte ha fato, 
clic possa aver 1’ onor de parlarghe , el me permetta 
clic ghe diga una cossa, che me alllize , che me 
tormenta , a la qual elo solo , volendo , el ghe po- 
Tom. XXV ni. , 
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deria reinediar. Mio missier , orno indiscreto, irra- 
gionevole , de cattivo cuor , xe sempre più inviperio 
a voler disponer dela mia ‘pota, e quel eh’ c pezo, 
a volerla precipitar . S’ ha penctrà la so iuteuzioii, 
s’ ha savesto a chi el gh’ ha in animo de volerla 
dar; e me vergogno a dirlo, e me bogie el sangue 
a pensarlo . La senta , se se poi dar un omo più 
can,'più perfido, più incivil . Una pula de quela 
sorte, una pota, che no filzzo per dir, la xe un 
fior , una pua , una pasta de marzapan, el gh' avera- 
ve intenzion de darla a un fio de uu nostro fatlor. 

Fort. Eh via ! 

Men. Possibile sta cossa ? 

Marc. Cussi no fussela per mi , e per quela povera 
innocente, che no merita un affronto de sta natura . 

Fort. Mo el xe ben un vecchio senza giudizio , e senza, 
reputazion . 

Mcn. E cossa penseravela de far in sto caso? {a Mar- 
colina . ) 

Maro. Caro sior Meneghetto , la prego de parlaroie 
sinceramente : la mia pula ghe vaia a genio ? 

Men. Anzi gh’ ho tuta la stima . . . 

Marc. No parlemo de stima , lassemo da una banda 
le cerimonie : ghe piasela ? ghe par d’ aver gneiite 
d’ amor ? 

Fort. No halo dito che el ghe voi ben? Meneghetto ) 

Men. Quel che ho dito , 1’ ho dito de cuor , e fursi 
ho dito manco de quel che sento. Siora Zanctta me- 
rita luto , e me chiamerave felice , se la podesse 
conseguir in consorte . 

Fort. Sentela , no ghe Poggio dii»? (a Marcolina) 

Marc. La prego de perdou , la compatissa uiia mare 
piena de zelo e de coiifusion . Se noi gh’ avesse la 
dola subito , se el T avesse da asjieltar , raeltemo 
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sto caso, Gn dopo la morte di mio inissier, gh’avc' 
ravelo dilGcollk de facilitar ? 

Fort, De dia ! lialo da viver sempre sto vecchio? Mi 
credo che el gb’ abbia deboto ceni’ auni . 

Men, Veramente io materia d’ interesse anca mi ho 
da dipender dai mi maggiori •, ma son seguro clic 
i ine voi ben , e co se trattasse de contentarme, son 
certo che no i gh' averave nissuna difGcolk d’ aspet- 
tar: onde ardisse de dir, che se no glie fosse alti» 
che sta sola difficoltà, posso comprumetterme de 
accordarla, e che per mi,, circa alla dota, saria 
contentissimo de aspettar . * 

Fort , Sentela ? el xe de sto cuor . ( a Hfarcolina . ) 
Marc. Donca, co la xc cussi, xe facile cl<e el la gh’ ab- 
bia ogni qualvolta che el voi j e più presto che fe- 
mo , se caverne fora da ogni pericolo , da ogni bat- 
ticuor. Mio mario xe contento, mi son contenta, la 
puta più che più . Q) ’l pare , e la mare ghe la dà, 
co elo la voi, se trova do testimoni, e se fa luto 
quelo che s’ ha da far . 

Fort. Brava siora Marcolina !" cessa diselo, sior zer- 
man? Ghe par che l’abbia pcnsada pulito? 

Men. Ghe dirò y se la me permette , ghe dirò el mio 
debole sentimento . Circa alla dota ghe confermo 
quel che gh’ ho dito ; la xe una cossa che me ri- 
guarda mi solamente, e posso arbitrar senza far in- 
giuria a nissun . Ma sposarla, senza che el nono lo 
sappia , sposarla a des[)etto del patron dela casa , 
r onestà noi consente, e la mia pontualitk glie re- 
siste . Xe ver» chugil pare, e la mare gh’ ha auto- 
rità su la puta ; ma dipendendo anca lori dal capo 
dcla famegiu) no I poi disponer de un matrimonio 
senza 1’ assenso de chi ghe poi comandar. I poi ben 
oppourvsc con vigor , con rason e per giustizia , se 
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occorre , perchè un vecchio imprudente no sacrifica 
malamente el so sangue, no daga una nezza a una 
persona indegna, che no la merita, e che ghe poi far 
disonni'; ma gnanca per questo, la me perdona, no i 1’ 
ha da maridar in scondou, no i ha da corregger un 
mal con un altro mal, no s' ha da perder el respeto a 
un pare , e a un missier, che s’ ha da compatir per 
natura, die s’ha da venerar per l’età, e s’ha da 
soffrir per legge , per convenienza , e per onestà . 

Fort. Mo andò là, fio mio, che doveressi far l’ avvo- 
cato . 

Marc. No so cossa dis , el parla ben, el dise ben. £1 
so discorso me serve de rimprovero , sde raortifica- 
zion . Sarà quel che piaserà al cielo , se vede che 
la mia puta no xe destinada per lu . 

Mf.n. Mo perchè ? perchè vorla metter sta cossa in de- 

■ sperazion ? No se poi trovar dele strade oneste, dei 
mezzi forti e civili per mover l’animo de so sior 
missier ? tentemo , provemo a farghe parlar . 

Fort. Che el ghe parla elo , sior Meneghetto , Chi 
vorlo mai a sto mondo, che possa parlar rneggio de 
quelo che el ghe poi parlar elo ? m’ impegno che 
se el ghe dise lu do parole, el lo redusse un agnelo. 

Per mi no gh’ ho difficoltà de parlarghe . 

Marc. No ì lo cognosse, no sa chi el sia; no fare* 
ino gnente. 

Fort. Se poi provar . 

Mcn. Provemo. Cossa m ai sarà? me diralo de no? pa- 
zenzia . 

Marc. E se el ghe dise de no , jao gh’ è altro ? 

Men. Se el me dise de no , vorla che mi lo obbliga 
a dir de si ? 

Marc. Allora .no ghe sarà più s^jeranza , che Zanella 
sia so muggier . 
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Men. Me despiaserave ne l’anima, ma la vede ben. . 
( n vede mo\fer la portiera . ) * 

Fort. Oe ! chi xe drio quela portiera ? 

Marc. ( No saverave . . .') 

Fort. ( Che ghe fosse el vecchio ? ') 

Marc. { No crede ria . ) 

Fort. (Vorla che varda ?) ^ 

Marc. (La varda pur.) 

Fort. (Se el fosse elo, el ghe poderave parlar.) 

( s’ accosta . ) 

Alare. Ma I no ghe remedio . 

Men. Chi sa ! no la se despera . 

Fort. Oh ! eia la xo ? ( scopre la portiera , e vede 
Zanella col fazzoletto agli occhi appoggiala alla 
porta . ) 

SCENA XIV. 

Zasetta, e detti. 

Zan. Oh , poverela mi ! ( vergognandosi . ) 

Fort, Via , via , no la se vergogna . 

Marc. Cossa feu là vu, siora ? (a Zanella.') 

Zan. La compatissa . ( vuol partire . ) 

Fort. Eh via, che la se ferma un pochetto! (la trat- 
tiene . ) 

Marc. No , cara eia , la lassa che la vaga via . ( a 
Fortunata . ) .. 

Fort. De diana! cosa gh’hala paura? la sa 'pur con 
chi l’ ha da far. (a Marcolina trattenendo Zanella.) 

Men. La prego de no usar per mi sto rigor . So che 
no merito goente j ma la mia onestà spero che no 
ghe possa pregiudicar, (a Marcolina.) 
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Mure. Semo troppo lontani, sior Meneghetlo; ghe \c- 
do poca speranza die possieino riuscir . 

Men. Clii sa ? no semo tanto lontani . 

2,an. Eh, ho sentio, che noi ghe pensa guente de mi. 

Men. G)me, siora Zauetta , (accostandosi ) come mai 
porla dir sta cossa? Se la (lise d’aver seutio, 1' averà 
inteso quanta premura che gh’ averia de aver la for- 
tuna d' averla . 

Zan. Siora mare voleva, e elo no voi. 

Ahm. Veggio quel che posso voler. No voggio quel 
die no convien de voler . 

Marc. Oh ha , basta cussi . La ghe permetta che la 
vaga in te la so camera . ( a Fortunata . ) 

Fort. Per mi , che la vaga pur . 

Mcn. La se assicuri , siora Zanella , che la stimo , e 
che ghe voggio ben . 

Zan. Mi no ghe credo nè bezzo nè bagattin. (parte.') 

Fort. Sentelo , sior zerman ? 

Men. Pazienzia! Spero che un di la me crederà. Sti 
rimproveri i xe tante ferie al mio cuor; ma la com- 
patisso , no la xe in istato gnancora de destinguer 
l’arnor dala convenienza. Lo protesto , ghe voggio 
ben ; più che la vedo più la me piase , e le so la- 
greme le me move a compassion, e sempre più le 
me impegna. Con so bona grazia, voi parlar co sior 
Todero , voi tentar de vencerlo , se mai posso . CI 
cielo me daga forza , me daga abilità de far breccia 
£>er la consolazion de sta casa ; per la consolaziou 
del mio cuor . Tutto se fazza , tutto se teqta , ma 
che se salva el decoro , la giustizia , la convenien- 
za , 1’ onor . ( parte . ) 

Fort. No la s’ indubita gnente . Se el glie parla, el 
xe cotto. Me par de vederlo. El ghe accorda tulo. 
La slaga aliegra , la se consola . Voggio andar » 
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consolar (]uela povera pula . La me fa tanto pecca. 
( parte . ) 

Marc. Certo , che sìor Meneglietto el gh’ ha lina ma- 
niera de parlar che l’ incanta . Se 1’ avesse da far 
con un altro , son segura che el lo persuaderla ; ma 
co mio missier ì poi esser, ma me par impiissibile. 
El xe un vecchio, che gh’ha ste tre piccole qualità: 
avaro, superbo e ostinà. Da resto po , el xe el più 
bon omo del mondo. Chi el sente elo, tutti xe cat- 
tivi , tutti xe pessimi , e lu xe bon. I xe cussi sta 
sente ; co no i roba, co no i zoga, co no i fa l’ amor, 
ghe par de esser oracoli de bontà. Da resto, all’avarizia 
i ghe dise ponto d’enor, e all’ ustinazion parola, pun- 
tualità. Poveri alocchi! Ghe voi altro per esser zen- 
te da ben ! Ohe voi bon cuor , sora tutto bon cuor. 
Amar el so prossimo , voler ben al so sangue, giu- 
stizia con tutti , carità per tutti . Povero vecchio ! 
Se el tira avanti cussi, el se «’ accorzerà . El cielo 
ghe daga del ben a elo , c me daga pazcnzia a mi, ' 
c un poco de consolazion a quele care vissero de 
mia fìa . 


FINE dell’atto SECONDO. 
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« 

A T t'o terzo 


SCENA PRIMA. 

’ Camera di Todero . 

TodeeOj e Desidehio. 

Tod. Chi elo sio sior , che me voi parlar ? 

Des. Mi no saveria . O xe un zoveiie proprio, civil . 

Tod. Domandcghe cossa che el voi . 

Dei. Mo no Sara ve meggio che la lo fasse vegnir? 

Tod. Sior no. Volè sempre far el dottor. Domande' 
gire cossa che el voi . 

Des. Benissimo. (Gbe voi una gran pazenzia.) (parte.') 

Tod. Stago a veder che el sia qualchedun mandà da 
Olia niora , o per pregarme , o per farme. qualche 
bulada . 

Des. Gl tutta civiltà , e con un mondo de cerimonie 
el m’ ha domanda perdon, se a mi noi me dise co.$- 
sa che el voi, perchè la xe una cossa che noi la 
poi dir a altri che a eia . 

Tod. Xelo solo ? 

^ Des. El xe solo . 

Tod. Gh’ halo spada ? 

Des. El xe in labaro . Mi no gh’ ho osservà , se el 
gh’ abbia anca la spada . 

Tod. Orbo , alocco , no savè mai gnente . 

Des. Ànderò a veder , se el gh’ ha la spada . ' 

Tod. Aspettò , vegni qua . Xelo foresto, o xelo Ve- 
nczian ? 
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Des. Al parlar , el me par veneziao . 

Tod. Cile muso gh’ baio ? 

Dcs. £1 gh’ ha muso da galani’ omo . 

Tod. Diseghe die vegna . 

Des. Manco mal . ( ire atto di partire . ) 

Tod. Eh ! cossa me vieni! a intrigar i bisi? Senti, 
giù qua . 

Des. La comandi . 

Tod. Dove xe vostro fio ? 

Des. £1 sarà in mezzà . 

Tod. Arecordeve ben, che doman voi che se destrighe- 
mo; voi che i se sposa, e voi esser l'ora de sto peu- 
sier . 

Des. Ben , quel che la comanda . 

Tod. Pazzo conto , che ghe daremo la camera dove 
che dormi vu . 

Des.' E mi, dove vorla che vaga? 

Tod. Ve fare un letto postizzo in mezzk . 

Des. Basta , vedremo . 

Tod. Coss’ è sto vederemo ? 

Des. Quel sior aspetta . 

Tod. Lasse che 1’ aspetta . 

Des. El se stufferà . 

Tod. Se el se stufferà , l’ anderà via . 

Des. (Mo che omo! mo che satiro! mo che naturai ! ) 
Tod. Che difficoltà gh’ aveu de farve un letto in mezzà? 
Des. Gnente . Bisognerà che el letto la lo proveda . 
Tod. In tei vostro letto quanti stramazzi gh’ aveu ? 
Des. Do . 

Tod. Ben , tireghene via uno , doppielo j e el servirà 
per paggiazzo e per stramazzo per vu. 

Des. £ la voi che staga i iiovizzi con un stramazzo 
sol ? 

Tod. Vardè che casi! Quanti credeu che ghe ne sia 
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in lei mio loto? Un, e xe quindes’ anni che noi se 

peltena . 

Dcs. Mo caro sior Todero . . . 

Tod. Sior diavolo che ve porta . 

Dcs. Caro sior patron ... 

Tod. Zitto . No alzè la ose . 

Des. Almanco per sti primi di . . . 

Tod. Tasè . Andè a spioiiar a pian pian da la portiera, 
se quel sior xè andà via . 

Des. ( In fatti bisognerave che el fosse and!» .) {va al- 
I a porta . ) 

Tod. Ghe xelo ? 

Des. El ghe xè. 

Tod. ( Gho capio . Bisogna che el gh’ abbia una gran 
premura . Col sta tanto , so che ora che xè ; el sarà 
qua per bezzi , el gh’ averà bisogno de bezzi . Si , 
SI, se el xè un bon negozio , l’ascolterò; se el xè 
una cana sbusa lo mando via.) Diseghe che el vegna . 

Dcs. (Poverazzo I l’ha avù una gran pazenzia. De l!» 
no ghe xè gnanca careghe da seniarse.) (parte.) 

SCENA n. 

Todero, poi Meueghetto. 

Tod. Eh ! .al d’i d’ ancuo no gh’ è più da far ben. 
No se sa de chi fidarsc. Bisogna andar cauti; conten- 
tarse de vadagnar poco; ma far i so negozielti segtiri. 

Men. ( Per verità , el primo recevimonto xè qualcossa 

9! de particolar . No se poi trattar pezo con un villan. 
Voi soffrir tutto . Dal canto mio no voi che ste si- 
gnore abbia mutivo de lamentarse . ) 

Tod. { Si , el xè ben all’ ordene ; ma poi esser che 
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tutto quel che cl gh’ ha a sto rnondo^ el lo gii' ab- 
bia attorno , e chi sa gnanca se el 1' ha pngii . ) 

Mi-n. Patron mio riverito . 

Tod. Servitor suo . 

Mpn. La perdona l’ incomodo . 

Tod. Gh’ ho un mondo de affari. Gh’ ho cento cosse # 

da destrigar . La me diga in cossa che la posso 
servir . 

Mcn. Me despiase de desturbarla ; ma la supplico de 
tolerarme . 

Tod. Xelo negozio longo ? 

Men. El poi esser corto, e el poderave esser longlietto. 

Tod. Se fusse per bezzi, ghel digo a\anti, no glie 
n’ ho. 

Men. No , signor , per grazia del cielo no ho bisogno 
de incomodarla per questo . 

Tod. Ben: la diga donca quel che la voi. 

Men. ( Stimo che noi me dise giianca , se me voi 
sentar . ) La perdoni, no gli’ baia eia una uezza da 
maridar ? 

Tod. Sior no . 

Men. No ? 

Tod. Sior no . 

Men. La favorissa . Sior Pellegrin , no gh’ baio una 
fia? 

Tod. Sior si. 

Men. No xela da maridar . Qi 

Tod. Sior no . 

Mea. Mu perchè no xela da maridar ? 

Tod. Perchè la xc maridada . ^ 

Men. Ghe domando mile ^lerdoni . So sior pare e so 
siora mare no i lo sa che la sia maridada ? 

Tod. Glie domando do mila scuse . Se no i lo sa lori, 
lo so mi . 
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Mtn. Per amor del cielo la compatissa l’ ardir ; e la 
pula lo sala ? 

Tod. Se non la lo sa , la lo saverà . 

Men. Donca no la xe maridada . 

Tod. Donca mi intendo che la sia maridada. (con sde- 
gno.) 

Men. La prego, la prego; no la se altera, per cari- 
tà . Son un galantomo , son un omo d’ onor ; no 
permetterave mai , che per causa mia l’ avesse da 
soffrir el minimo despiaser . Intendo adesso quel che 
la voi dir . El T ha promessa , e i omeni d’ onor, i 
orneni che fa conto de la so parola , co i ha pro- 
messo una cossa, i la considera come fata. Bravissimo! 
son persuaso , lodo el so boa costume, e me ne cou- 
solo con eia infìnitaraente . 

T od. ( Siben , siben , el gh’ ha buona chiaccola . A 
vederlo , no credeva tanto . ) 

Men. (Xe un’ ora, che stago in piè. Debotto no posso 
più.) 

T od. Orsù , gh’ hala altro da comaudarme ? 

Men. Se la me permettesse , gh’ averia qualche altra 
cossa da dirghe . 

Tod. La prego de destrigarse . 

Men. Me despiase de vederlo a star incomodo . 

Tod. Me despiase anca a mi . 

Men. La se senta . 

Tod. No gh’ ho tempo da perder. 

Men. ( Pazenzia ! sopporterò . ) Me onoreravelo de dir 
a mi , chi sìa la persona ala qual 1’ ha promesso , 
e segondo eia l’ lia maridà sta so nezza ? 

Tod. Cossa glie importa a fla a saverlo .t Cossa gh’ in- 
trela in ti fati mii ? 

Men, Per amor del cielo no la se scalda, la me tolcra 
con bontà . No son qua nè ^>er turbar la so pase , 
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aè per arrogarmc quell’ antoritè che uo gli’ ho. Son 
qua per ben, e la resterà persuasa dela mia onestà, 
e dela mia bona iuteozion . Vorla favorirme de dir 
chi sia sto novizzo ? 

Tod. Sior no . 

Men. La me permetterà donca , che mi ghc diga che 
el so . ' 

Tod. La lo sa ? { con meraviglia . ) 

Men. Per obbedirla . 

Tod. La diga mo , chi el xe . 

Men. Si signor, subito. El fio del so fattor . 

Tod. Da chi 1’ aveu savesto , sior ? ( con sdegno . ) 

Men. No xe necessario ebe ghe diga de più . 

Tod. Voi che me disò , chi ve l’ lia dito . 

Men. Ghe lo dirò , ma prima la i'avorissa eia de dir- 
me, per che causa ste nozze, che ghe xè per farse, e 
che segondo eia xè fatte, le le ha tegnue sconte 
per el pas sà , e la seguita a volerle sconder prescn* 
temente . 

Tod. Ve torno a dir , che non ho da render conto 
nè a vu , nè a chi che sia de quel che fazzo , e 
de que 1 che voggio , e de quel che penso . 

3Isn. Permcttela che ghe diga, che uo solo mi so quel 
che la fa , ma anca quel che la pensa ? 

Tod. Come ? scu qualche slrigon ì 

Men. No , signor , uo son un strigon ; ma son un zo- 
vene che per grazia de cielo gh’ha tanto lume che 
basta per couosserc i omeui, e arguir dale opcrazion 
i pensier , e i sentimenj^i interni che le ha prodotte. 

soffra , sior Todero , la soffra con bontà che 
ghe diga, che un omo dela so sorte, in concetto de 
omo ricco , de omo d' onor , gh’ ha fasori se el se 
vergogna de far saver al mondo una debolezza de 
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sta natura , die uon merita de esser appiovada da 

' dii che sia . 

Tod. Coss’ è, sior ? Chi ve manda? Chi v’ ha iinboccàf 
Per chi me veguiu a parlar ? 

Me.n. Nissan me manda . Vegno mi , da mia posta . 
Parlo per eia , e se ho da confcssarghe la verità , 
parlo anca per mi . 

Tod. Oh adesso intendo! Seu quelo che ha domanda 
mia nezza a so mare , e die so mare ve l’aveva ac- 
cordada senza de mi ? 

Alen. La perdoni . Una mia zermana ha parla. Qualche 
cessa xè sta discorso j ma l’assicuro in via d'ouor, 
in via de pontualith , che senza el so assenso no se 
averave concluso mai. 'So il mio dover, so el respet- 
to die se convien a un pare de fameggia, a un ca- 
po de casa , a un omo rispett-nhile dela so qualità . 

Tod. ( No se poi negar che noi gir abbia delle mas- 
sime da omo ci vii. ^ 

Men. No so se la coguossa la mia fameggia . 

Tod. Chi seu ? 

Mcn. Meneghctto Raraponzoli per obbedirla . ^ 

Tod. 1 Rampouzoli li cugnosso . 

Men. Me lusingo cbe nissun possa intaccar in gneiite 
uè il mio costume, nè la mia civiltà. 

Tod. Mi no digo che cussi non sia . 

Men. £ no poderia lusingarme , che la me concedesse 
so nezza ? ■ 

Tod. Mia nezza xè maridada . 

Men. No la xè maridada . [Jlemmalicamente . ) 

Tod. Sior s'i, che la xè maridada. {con caricatura^ 

Men. Glie domando perdon j no la xè maridada. (co- 
me sopra . ) 

Tod. Son in parola da mandarla, ho promesso de nia- 
lidarla, e posso dir la xè maridada. ( con tsr^egno.} 
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AIcn. Col fio del so fa ito r ? 

Tod. Con dii me por e ine pi.ise a mi . 

Mcn. Za che da mi T Iia sofferto tanto , la supplico 

de suifrir anca questo . Se dise che la la voi mari* ' 

dar al fio del so fattoi-, gneute per altro che per el 
sparagno miserabile della dota . 

Tod. Chi dise sta baronada ? Chi dise sta falsità? No 
xe vero gnente . Che dago sie mile ducati. £ se no 
credè , vardè , e diseghelo a chi noi crede , e dise- ^ 
ghe a ste lengue indegne, che me crede un avaro , 
che sou galantomo , c che ghe dago a mia nezza 
sie mile ducati , sie mile ducali . (colla carta alia 
mano . ) 

Men. Come ! la ghe dà so nezza al fio del so fattur 
con sie mile ducati de dota, e no la se degnerà de 
darmela a mi ? , 

Tod. La xe maridada . ( con forza . ) 

Mcn. No la se degnerà de darmela a mi, che la toria 
senza dota ? ( caricando la voce . ) 

Tod. Senza dota ì ( con maraviglia . ") 

Men. SuU'onor mfo, senza ào\.'i.(caricando come sopra.) 

Tod. E un omo della vostra sorte se marideria senza 
dota ? 

Men. Anzi, siccome per grazia del ciclo no son in sta- 
to d’aver bisogno, mi no vago in cerca de dota . 

Tod. Caro sior , se vorla sentar ? 

Mcn. Grazie ala so bontà: (prende una sedia e siede.") 
e eia no la se senta ? 

Tod. No son stracco . ( resta pensoso , ) 

Men. ( Poi esser che l’ avarizia lo persuada . ) Cussi 
che risposta me dala ? 

Tod. Caro sior ... l’ ho promessa ... el contratto 
xc sottosctitto . . . lasse che toinà a lezer sta carta. 

(finge di legger piano . ) 

t 
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Mén. (Voggia el cielp , che la vaga ben ! ) 

Tod. (Senza dota ! El saria el mio caso . Ma in so- 
stanza che dota ghe daghio a Desiderio, e a so fio? 
Gnanca un bezzo. Xe vero che mandando mia nezza 
co sto sior, in faxza del mondo parerave più boti... 
Ma chi farà i mi interessi? Se desgusto Desiderio e 
so fio , chi mi servirà? Bisognerà che paga un fattor, 
die paga un zovene ... ( se , cogli occhi sulla 
9 carta fingendo sempre di leggere . ) 

Men. Ala letto? Ala visto? Possio sperar? (afzanrfosi.) 
Tod. Ho letto, ho visto, ho pensa . Ghe torno a dir: 
mia nezza xè maridada . 

Men. Come? ( mortificato . ) 

Tod. Come ! come ! la xè cussi . 

Men. Ma la favorissa . 

Tod. La perdoni. Gh’ ho troppo da far. No me posso 
più trattegnir . 

Men. Ma la me diga almanco . . . 

Tod. Gh’ è nissun de là ? Oe , Desiderio, dove seu ? 

SCENA m. 

Desiderio, e detti. 

Des. Xja comandi . 

Tod. Compagne sto sior. (a Desiderio'^ La scusa. Ho 
da far . A bon res erirla . parte . ) 

^Men. (Che maniera impropria , incivil ! ) 

Des. (Manco mal che ho tato sentio !] 

Men. (No glv è remedio . Anderò da siora Marcoli- 
na , anderò a licenzia ime . ) ( "Wa per sortire dalla 
porta , per dove è entrato . ) 

. Des. Per de qua, la veda, per do qua se va fora pili 
presto . ( mostrandogli V altra porta. } 
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Men. Avanti d’ andar via, voiave riverir siora Mar- 
culina . 

Des. No la ghe xe , la veda . 

Mi;n. No la ghe xe ? 

Dts, La xè alidada fora de casa . 

Men.. La xe audada fora de casaf Bravo! Ilo capio. 
(Costa sa ([ualcossa. Eh! no me degno de vegnir a 
parole con lu . Anderò via e tornerò.) parte per 
dove Deniderio ha accennato . ) 

Des. Patron riverito. E 1 va via senza saludarine . Po-' 
verazzo! Se cognosse el so bruseghin . in fatti . . . 
Co glie penso anca ini . . . Cossa dirà siora Marco- 
lina ì La sbrulferà un poco . E po ? e po bisogne' 
là che la sbassa le ale, e che la se contenta anca eia. 
parte .) 

SCENA IV. 

Altra camera . 

< Cecilia, e Nicoletto . 

Cec. egni rao qua , sior, cossa diavolo me discu? 

iN'ii;. Zitto , che no i senta . 

Cec. Eh! no glie xe nissnn . Disè, disc, cossa v’ in- 
sunieu ? 

iViV. Mi no ni' insonio gueiUe. Ve digo cussi che sior 
Todero me voi dar so nezza . ^ 

Ccc. A chi ! ^ 

iVif. A mi . 

Cec. Con quel muso ? 

JVic. Co sto muso . 

Cec. Eh via , andcghela a contar, al morti . 

jyic. Sangue de Diana , che mt^ faressi dir ! Cossa 
Torà. .XXFIH. 12 
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songio? Ua pampalugo? Noq ho da saver quel che 
i dise ? Ooman tn’ ho" da' ma ridar , e no ho da sa- 
ver chi gli’ ha da esser_ mia muggier ? 

Cec. Doman v’ ave da maridar f 

Nic. Siora si , doman . 

Cec. Chi ve 1’ ha dito ? 

Nic. Sior pare me l’ ha dito . E el m’ ha dito che 
gnancora no diga gnente a nissun . 

Ccc. (Per Diana! scomenzo a aver paura, che el diga 
la verità. Se fusse mi, i m’ avera ve dito qualcossa.i 

Nic, E no dormirò più co sior., pare, e mi gh’avetò 
la camera tutta per mi, e In l’anderà a dormir 
• in mezza, e mi gh’averò la novizza, e i me vesti- 
rà pulito , e anderò fora de casa quando che vorrò 
mi . ( gloriandosi di tutto questo . ) 

Cec. ((La xe una cossa die me farave strassecolar . ) 
Come diavolo se poi dar che el parou ve voggia 
dar a vu una so nezza ? 

Nic. Vare , vede ! Cossa songio mi ? 

Cec. Ve par che vu v’abbiè da metter con quela putta? 

Nic. Co i me mette lori, bisogna che i me possa metter. 

Cec. Schiavo , sior novizo , donca . ( con ironia . ) 

Nic. Ah ! Cossa diseu ? ( allegro . ) 

Cec. E de mi, no ghe pensò più gnente? (mortificala.) 

Nic. No ghe penso ? Siora si , che ghe penso . 

Cec. Co spose la parona, j>er mi no g!i’ è più speranza. 

Ntc. Perchè no gh’è più speranza? Co la morirà da, 
ve sposerò vu . 

Cec. Eh! povero mamalucco. Ma mi niamalucca, che 
no doveva tender alle parole de una frasca . ^ 

Nic. Oe ! no me strapazzò , savè , che ghe ’l dirò a 
sior pare . 

Cec. Cossa m’ importa a mi? Diseghelo a chi volò vii. 
Sior SI , sè una frasca , una cabala , una carogna . 
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Nic. Voleu zogar che debutto. .. (coh isdcgnn 

Cfc. Coss’è sto (lebotlo? (^alzando la voce.) 

Nic. Soli paron anca mi. si riscaldano lutti due.) 

Ccc. Mi tio ve cogiiosso per gueute . 

Nic. E ve farò mandar via . 

Cec. Vu me farò mandar via? 

SCENA V. 

' MjRCOLIUA , FoRTV SATA f c detti. 

Marc. Oe, oe ! Cossa xè sto sussurro ? 

Fort *-Siora Marcolina, xelo questo quel bel novizzo' 

Marc. Siora si . Cossa diseia ? 

Fort. Mo caro ! Mo che bella zoggia! Mo che fortu- 
nazza che ghe toccheria a quela putta ! [ironica . ) 

Cec. ( Me par anca impussibile che la parona ghe la 
voggia dar . ) 

Nic. Le diga, Io sale anca eie che son novizzo? Siora 
Zanetta lo sala ? 

Marc. Tocco de temerario! ti averessi tanto ardir de 
pretender de sposar la mia puta ? No ti te vergoni, 
sporco , ignorantazzo , pezzente, de meterte con una 
mia fia ? Cossa credistu, perchè ti gh’ ha da la toa 
quel vecchio sordido dè mio missicr , che gh'averò 
paura de Carte dar un fracco de bastonae ? Se ti 
gh’ averò ardir gnanca de vardarla mia ila, gnatica 
de miiizoiiarla, no ti magnerò più pati, te farò sca- 
vezzar i brazzi , no ti sarà mai più omo in tempo 
de vita toa . 

Nic. (Aseo!) 

Cec. ( Oh che gusto , che gh’ ho ! ) 

Fort. Veden sior novizzo ? Questa sarà la dota che 

I ’ ' 9 

gli avere . 
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yic. Mo per cossa mo ? Cossa gh’ hdggio fatto ? 

Marc. Cossa che ti lu’ La fatto ? 

Fori. No siora Marcolina , la me cotnpatissa , no la 
gh’ 1)3 rason de andar in colera co sto puto . Elo 
no ghe n’ha colpa. N’ è vero, fio mio. Vu no glie 
n’ avè colpa . (^ fingendo dolcezza . ) 

Nic. Mi no ghe n’ ho colpa . 

Fort. Cossa gh’ importa a elo de sposar so fia? Disè 
la verità , a vu no v’ importa gnente. (a Nicoletto.) 

Nic. Mi no , gnente . 

Fori. Figurarse , se in sta età gh’ imporla de mari- 
darse ! No ghe pensò , n’ è vero, de maridarve? (a 
Nicoletto . ) * 

Nic. ( non risponde , e guarda in terra . ) 

Fort. Coss’ è, no responde? Gh’ averessi voggia de ma- 
ridarve ? 

Nic. Mi SI , che me marideria . 

Fort. Oh caro ! E prelendercssi siora Zanella ? 

Nic. Mi no pretendo gnente , mi no pretendo . 

Marc. Via , via , siora Fortunata , ho capio : da una 
lianda lo compatisso. Poverazzo! el se voria marinar, 
ma no gh’ importa miga d’ aver mia fia. Ghe scom- 
metto mi, che el gh’ averia più a caro d’ aver Ce- 
cilia . (sfinge anch’ ella dolcezza . ) 

Fori. Cossa diseu? La sposercssi Cecilia? (a Nicolello.) 

Nic. Mi SI , che la sposerfa . 

Cec. fiisogne rare veder , se mi lo volesse . 

Marc. La varda , cara ola , che casi! Stamattina cossa 
m’ hala dito ? 

Cec. Mo no vedela clic no gh’ importa gnente de m:? 
Che el me lassa mi per un’altra? 

Marc. Per un’altra? Coss’è sto dir per un’altra? Ve 
mcttcrcssi dal par con una mia fia ? 

Fort. Creature, queste xe tutte cliiaccole, che no serve 
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gaeaie: Se vede che sti do se voi bcuj ma ei . 
putto i l’ha fatto zo, e Cecilia se u’ha avù un po- 
clietto per mal . Siora Maicoliiia, se la se contenta, 
mi veggio die la giustemo. Co l’è fatta, 1’ è falla. _ 
Sto povero puto tue fa pecca. Cecilia gh’ ha del me- 
rito, e bisogna procurar de larghe sto ben. Maride- 
moli , e co i sarà maridai , la sarà fonia. Cossa di- 
seu sior Nicolclo ? 

Nic. Certo , acciò che i me daga de le bastonae ? 

Marc. Mo no, caro fio, no ghe sarà sto pericolo. 
Diseva cussi , se pretendevi Zanclta , no miga pru- 
no darvela a vu, che se’ un puto de garbo; ma per- 
chè l’ho promessa a un altro, e perchè son desgu- 
slada con mio missier . Da resto ve voggio ben, ve 
assisterò, ve defenderò, no ve lasserò mancar tl vo- 
stro bisogno . Se sior Todero ve manderà via , ve 
farò trovar un impiego . 

Fori. Si , sior Meucghctlo ghe lo troverà . 

Alare. Via , Nicoletto , cossa respondeu ? 

Nic. Cossa vorla che diga ? Mi farò tutto quel che la 
voi . 

Marc. E vu , Cecilia , cossa diseu ? 

Cec. Cara eia, co la s’impegna che no me mancherà 
pan . 

Marc. Credo che me cognossè , credo che de mi ve 
possiè fidar . js 

Fort. Senti , fioi : quel che s’ ha da far , bisogna farlo 
presto , perchè se i lo vien a saver . . . 

Nic. Se mio pare lo sa , poveretto mi . 

Fort. Oe I voleu che chiamemo do testimoni , e che 
se destrighemo qua su do piè 7 

Ccc. Vorla che chiama Gregorio ? ( a Marcolina . ) 

Fort. Un solo no basta . 


o 
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Cec. AtiJcrò al balcon, e farò vcgirir de suso un de 
quei zoveni dal caffè . 

Marc. Sì , via destrigheve . 

Ccc. Vago subito. 'Eh! come che nasse i casi, quando 
che manco i s’aspetta.) (parte.') 

Far. La ghe n’ ha una voggia che la s’ inspirila . (a 
Marcolina . ) 

Nici Lo saveralo mio pare ? 

Marc. Lasse far a mi . 

For. Ve defenderemo iiu . G)ssa gli’ aveu paura ? 


SCENA VI. 

Cechi jì, Gregorio, un Facchui , « delti. 

Cec. Oh ! son qua : ghe giera giusto el facchiu 
che ha portò le legne , e se, serviremo de elo . 
Marc. Vegni qua mo , Gregorio j vegn'i qua , quel 
zovene. Siè testiinonj de sto matrimonio tra ste do 
creature . Via , deve la man . 

Nic. Oe ! Gregorio , no ghe disè gnenle a sior pare. 
Greg. No sa veti ? mi no parlo . 

Fort. Via , destrigheve . 

I Nic. Me trema le gambe . 

Cec. Animo , dè qua . ( prende la mano a Nicoletta.) 

Questo xè mio mario . t 
Fort. Via, disè anca vu. (a Nicoletta, ) 

Nic. Coss’ hoggio da dir ? ( a Fortunata . ) 

Fort. Questa xè mia muggier . ( a Nicoletto . ) 

Nic. Questa xè mia rAuggier . * 

Fort. La xè fatta . 

Cec. Ve ringrazio , savè sior Pastpial . (al Facchino.) 
Pasq. Patrona , magnereuio sti coafetti . 
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Greg, Si , A , aaderuo , vcgDi eoa mi , che maroude- 
renio . ( parie con Pasquale . ) 

Fort. Novizzi , me ne consolo . * 

Cec. Grazie . 

Nic. Songio novizzo adesso ? ' 

Fort. Sior s'i . 

Marc. Vidi zeute. Andè là per adesso no ve lasse ve- 
der . 

Cr.c. Andemo . ( a Nicoletto . ) 

Nic. Dove ? 

Cec. De là , con mi . 

Nic. A cossa far ? 

Cec. Via , mamalucco , andemo . (/o prende per mano 
e parte . ') 

SCENA VII. 

Makcousa , e Fostvwata, poi Meuegheito. 

Fort. Mo no la podeva andar naeggio ! 

Marc. Tegniralo sio malriinoaio f 
Fort. Oe ! I novizzi xe in camera; che i lo dcsfii, se 
i poi . 

Marc. Per la condizion no glie xè gnente da dir . 
Fort. Siora Zanella co 1’ al T.averii, la saliera tanl’alla. 
Marc. Mio mario ha da restar . 

Fort. E el vecchio ? 

Marc. E sior Desiderio ? 

Fort. Oh che rider ! 

Marc. Eh ! sior Desiderio no riderà . 

Fort. Oe! sior Meneghetto. ^accennando eh’ egli viene.) 
Marc. Oh! bravo . 

Men. Le jierdoni . Ho trova la porla averta . Me sou 
toltO’ la libertà de entrar, (morlijiialo . ) 
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Fort. Cossa gli’ è , sior Meneghetto ? 

Marc. Sior Meneghelto , cossa xè sta ? 

Men. Ho parlk, ho fatto quel che ho pmlesto, e no 
gh’ è remedio . ( con a^iziotie . } 

No ? ( ridendo . ') 

For. No , dasseno ? ( ridendo . ) 

Afen. Le ride ? ( con ammirazione . ) 

Fort. Anca si , che ghe xè remedio . 

Men. Mo come ? 

Fort. Oe ! a le curte . . . 

Marc. Levemolo de pena . ( a Fortunata . ) 

Fort. Nicoletto 1’ ha fatta • . . ( tutte due parlano si 
presto che Meneghelto , eh' è in mezzo di loro , 
rimane quasi stordito . ) 

Marc. El s’ ha raaridà . . . 

Fort. L’ha sposà Cecilia... 

Marc. E so pare no sa gneiite . . . 

Fort. No gh’ a verno più paura de lu . . . 

Marc. La mia putta xè in libertà... 

Fort. E la sarà vostra de vn . . . 

Mar. Co el se contenta de aspettar la dota . . . 

Fort. Siora si , 1’ ha promesso e l’ aspetterà . 

Mare. Ma destrighemose . . . (a Meneghetto.') 

Men. Oinièi l per carità . Le me lassa chiappar un 
pochelto de fià . Tutte ste cosse xè nate in cussi 
poco tempo ? 

Marc. Sior si , la xè cussi . Gh’ halo paura che lo 
voggiemo burlar ? 

Men. ( Son fora de mi. No so in che mondo che sia.) 

Marc. El par incantà . (o Fortunata.) 

Men. L’amor, fia mia, l’amor, la consolazion . 

Marc. Anca mi me sento sbalzar el cuor . 

FoH. E mi ? In sta cossa no gh’ intro più che tanto, 
ma gh’ ho iiik! sndisrazion , come se fusse per mi. 
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Marc. Oe ? vardè Desiderio . ( a Fortunata accen- 
nando eh’ ei viene . ) 

Fort. Retireve , rctireve , zcrman . (a Meneghetto 
Men. Me par un insonio . Ho paura de desmissiarme. 
( si ritira . ) 


SCENA Vili. 

Marcolisa , Fortvsata , e Desiderio. 

Dcs. ( Sdn intriga . Voraghc dirghelo a siora Mar- 
colina , c non so come far . ) 

Marc. (Ancora col vedo se me muove el sangue.} 
( a Fortunata . ) 

Des. ( Figurarse . La sarà inviperia . Ma se mio fio lia 
da sposar so fia , bisogna ben che ghe parla) . Patro- 
na , siora Marcolina . 

Marc. Patron . ( con indifferenza . ) 

Fort. Sior Desiderio , patron . ( come sopra . ) 

Des. Patrona . No so se la sappia l’ onor , che sior 
Todero m’ ha volesto far . (a Marcolina . ) 

Marc. Oh ! Sior s'i , el so . ( dolcemente . ) 

Fort. Me consolo , sior Desiderio . 

Des. Grazie. Mi certo no averave maij;< avudo sto 
ardir . . . 

Marc. Oh cossa che el disc ? Me raaraveggio ; ( con 
ironia . ) 

Fort. Le cosse , co le xè destiuae . . . ( urtandosi con 
Marcolina . ) 

Des. ( Vardè , vardè , mi no credeva mai che la se 
quietasse cussi facilmente . ) 

Marc. ( Oe ! el vecchio . ' { a Fortunata . ) 

Fort. ( Adesso vien el bon . ) ( a Marcolina . ) 
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Marc. (Xe tre di che noi vedo.) (a Fortunata 

Fort. (Tasemo, no ghe disemo gnente ) [a Marcolina.) 

SCENA IX. 

Fodero , e detti. 

Tod. Gossa feu qua ? Perche no lendeu al mezza? 
( a Desiderio . ) 

Des. Caro sior , son vegnu a far le mie parte co sio- 
ra Marco lina . 

Fort. Sior Todero patron . 

Tod. Patrona . ( a Fortunata rusticamente . ) 

Marc. Patron, sior iniisier . (^dolcemente.) 

Tod. ( Patrona.) ( con ammirazione.) Andè a far quel 
che avè da far. (a Desiderio.) 

Des. La lassa almanco che fa zza el mio dover co sio- 
ra Mai-colina , la lassa che la ringrazia . . . 

Tod. De cossa ? 

Des. De la bontà, che la gh’ha , de accordar anca 
eia , che la so pula sia muggier de mio fio . 

Tod. E vu , siora , cossa diseu ? ( a Marcolina . ) 

Marc. Mi no digo gnente . 

Tod. Ah ! ^ Marcolina . ) 

Marc. Mi no digo gnente . 

Des. No senlelo? La gìie‘la dà volentiera. Todero^ 

Tod. ( Manco mal ! No credeva che la sei passasse co 
sta pachea . 

Fort. (Mi stimo assae che la legna duro . Me vieti 
da dar un sbroccoli da rider , che deboto no posso 
più.) 

D's. Se la se contenta, xè megglo che chiama mio 
fio , e qlie se concluda . 1 ra’ In dito che el giera 
qua. Sala gnente eia dove che el sia? (n A/arcolina.) 
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Mttrc. Mi fio so ^iiente . ‘ ' 

Fort. Eli ! so mi , dove che el xe; cl xc de la co la 
so novizza . ( ridendo . ) 

/?■ s. Co la so novizza ? ( ridendo . ) 

Fort. Sior si , fo la so novizza . 

Dei. Vedela , sior Todero f ( con allegria . ) 

Tod. Sior corno, ^co/i ironia. ) 

Des. Vedela sior paron j el xe co la so novizza. (ri- 
dendo . ) 

Tod. Che i vcgna qua . 

Dc$. Subito li vago a chiamar . (parte . } 

SCENA X. 

Marcoli SA , Todero, e Fortv hata. 

Fort. ( Oe ! ghe semo . ) ' a Marcolina . ) 

Marc, (No vedo l’ora de sentirli a sbruifar.) 

Tod. Dove xe Pclk-grin? (a Marcolina 
Marc. Mi no so dasseno . 

Tod. Che alocco! Che pampalugo ! Noi se vede mai. 
Marc. Poverazzo 1 El gh’ ha un pare che lo fa tremar. 
Tod. Alleino , scomeuzemio ? ( con collera . ) 

Fort. Zitto, zitto, che vien el novizzo^. 

SCENA XI. 

Desiderio tirando per un’ orecchia Nicoletto, 
e detti . 

Nic. A-hi ! alii ! ahi ! ( dolendosi dell’ orecchia . ) 
Fort. Oh belo ! { ridendo . ) 

Nic. Ahi ahi! [come sopra.") 
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Tcfd. Cossa feu ? Seu matto ? Seti inspirUa? (a Desi- 
derio con isdegno . ) 

Des. Tocco de lurbazzo ! Tocco de .desgrazia! (a Ni- 
coletta . ) 

Tod. Cossa v’ baio fato ? ( « Desiderio . ) 

Des. Cossa eh’ el m’ fatto? E1 m’ ha tiadio , el rn’ ha 
sassi nk , el s’ha martdà . 

Tod. Sior bestia, sior strambazzo, no seu sta vu che 
l’-ha maridk ? 

Des. Sior diavolo , sior satanasso, 1’ ha sposa la inas- 
sera . , a Todero Jorte . ) 

Tod. L’ ha sposà la niassera ? (a Fortunata con ma- 
raviglia . ) 

Fort. t)h mi no me n’ impazzo ! 

SCENA XII. 

Cecilia, e detti, poi Grbgob io . 

Cec Sior si, cossa voravelo dir ? El m’ ha s^tosk 
mi . No 1’ ha sposk una massera, 1’ ha sposà una ca- 
meriera civil ; una puta da ben e onorata . 

Tod. Pare e fio, fora subito de casa mia. (a Desiderio.') 

Cec. Ah! sioC patron, se raccomandeiuo a la so carità. 

Tod. No gh’ è carità che tegna . Baroni , canaglia ! 
Fora subito de casa mia . ( strillando . ) 

Des. Coss’ è sto scazzarne? Coss’ è sto str.apazzarme ? 
Son qua , voi star qua , e no veggio andar < via . 
( con for^a . ) 

Fort. ‘ Olà , olà patroni . ( alzando la voce . ) 

Marc. Oel Gregorio, andè presto a chiamar mio ma- 
rie . ( con affanno e forte . ) 

Gre. ( si fa vedere e corre via . ) 
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SCENA xin. 

Mevechetto , e detti. 

Mcn. L e scusi , le perdoni, coss’ è sto strepito? 
Per amor del cielo, no le fazza sussurar la contrada. 

Tod. Coss’ è, sior ? Gossa feu qua? Cossa gh’ intreu ? 
( a Mene ghetto . } 

Men. Son passi» a caso . S’ ha sentio strepito , s' ha 
scntio criar. La zente ha fatto bozzolo davanti la 
so porta. E1 capo de contrada voleva vegnir. Tutti 
voleva intrar. Ilo credesto ben d’ impedir, e son ve* 
guù mi a offerirghe umilmente, e de ben cuor el 
mio agiato e la mia mediazion . 

Tod. Alide via de qua . Pare e fio , fora subito de 
casa mia . ( a Desiderio . ) 

De$. Ghe torno a dir, sangue de mi, che no voggio 
andar . 

Men. Zitto , sior Desiderio . No fe strepito, no ve fe 
iiasar . Ve conseggio andar via co le honej se no 
mi , vedeu ? mi , per la stima, e per el respeto che 
gli’ ho per sior T odero , mi troverò la maniera de 
farve andar . 

Des. Dove boi d’andar? Cossa boi da far co sto ase- 
no maridà ? 

Men. A Nicol etto gbe penserò mi, ghe provederòmi. 

Fort. E Cecilia , se sior Todero no la voi in casa , 
vegnirk a star con mi . 

Cec. Ol» sieli benedetti ! Andenio , andemo , el mi* 
caro inario . ( lo prende per mano . ) 

Nic. Andemo , andemo . Oh che gusto ! Oh che bela 
cossa 1 Son maridù. parte con Cecilia.') 
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SCENA XIV. ** 

V 

Todero , Marcoli VJ , Fortvvata , 
Mevegbetto, e Desiderio . 

Des. lìj mi ? Cossa ha da esser de mi ? 

Tod. E vu toruerè a Bergamo- a arar i campi . 

Des. Oh sior patron, la sa con quanta attenzion, con 
quanta fedeltà i’ ho servia , la servirò ancora , per 
gnente , senza salario, per gnente., 

Tod. Me servire per gnente ? ( con più dolcezza . ) 

Des. Sior SI , ghe lo prometto . 

Fort. Sior s'i , sior s\ , el ve servirà per gnente . Ma 
de aria no se vive . El ve servirà per gnente , e el 
se pagherà da so posta . ( a Todero forte . ) 

Des. Cossa gh’ intrela eia? Me vorla veder piecipità? 

Tod. Tasè là . ( a Desiderio . ) Son pover omo j mi 
no posso pagar un faltor. (a Fortunata.) 

Marc. Caro sior inissier , no gh’avè vostro fio ? 

Tod. Non xe boti da gnente. (a Marcolina.) 

Fort. Sior Meneghetto lo assisterà . ( a Todero . ) 

Tod. Cossa gh’intrelo elo in ti fatti mii? (a Fortunata.) 

Fort. El gh’ intreria , se ’l volesse . (a Todero dolce- 
niente . ) 

Marc. Intendelo, sior missicr? ( a Todero dolcemente.) 

Tod. Coss’è, coss’ è sià? Cossa volen che intenda! che 
zentc seu ? No savè gnanca parlar . 

Fort. Parlò vu , sior zerman . ^ a Meneghetto . ) 

Men. Sior Todero, la vede che quella scrittura sì fat- 
ta xè revocada dal fatto . 

Tod. Ben ; e cussi ? ' 

Men. Se la se degna de accordarme so siora nezza. . 

Tod. Via j gh’e altro ? 
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Men. Son pronto a darghe la man. 

Tod. E no disè altro più de cussi ? 

Mcn. La comandi . 

Tod. No m’ aveu dito che la torè senza dote ? 

Men. Sior si , senza dota . 

Tod. Mo vedeu ? No savè parlar. Sior si, lon galan- 
tomo; quel che ho promesso, mautegno: ve la darò. 

Marc. Bravo , sior missier ! son contenta anca mi . 

Tod. No ghe xe bisogno che siè contenta, o che no 
siè contenta ; co son contento mi , basta . 

Marc. (Mo el ~%k ben un omazzo ! ) 

Tod. E vu , sior , cossa feu qua ? ( a Desiderio . ) 

Des. Stago a veder sta bella scena: vedo tutto, capis- 
so tutto , che i se comoda , che i se sodisfa; ma mi 
non anderò via de qua . Ho servio , semo parenti , 
faremo lite . 

Men. Avanti de far lite, che sior Desiderio renda con- 
to della so ammistrazion . 

Des. El diavolo che ve porta ! Vago via per no me 
precipitar . ( parte . ) 

SCENA XV. 

TODEttO, MaECOLÌTìA, FonTVSATA, 
Medeghetto , e Zasbtta. 

Tod. Oìredeu che el m’ abbia robà ? 

Fort. Anemo , anemo: ve sè liberà, no ghe pensè piò. 
La vegna , la vegna , siora Zanetta. ( alla porta . ) 

Zan. Cossa comandela ? 

9 Fori. (Ala savesto?) (a Zanella.') 

Zan. (Ho sentio tutto.) (a Fortunata con allegria^) 

Men. Fiualmente , siora Zanetta, spero che el cielo 
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seconderà le mie brame , e me concederà 1 ’ onor de 
conseguirla per mia consorte . 

Zan. Siora s i . . . la fortuna . . . per consolarme. . . E1 
compatissa che no so cossa dir . 

Marc. Via, deve la man. 

Tod. Tasè là , siora ; tocca a mi a dirglielo, (a Mar-- 
colina . ) 

Zan. ( Oh povereta mi ! ) 

Tod. Sposeve . ( a Zanetta e Meneghetlo . ) 

Men. Questa xè mia muggier . 

Zan. Questo xe mio mario. (forte con ispirilo e pre- 
sto . ) 

Fort. Brava , brava ! La l’ ha dito pulito . 

SCENA ULTIMA. 

P EILEGKIN , e detti. 

Peli. Goss’è? Cossa xè sta? Ghe xe strepiti , ghe 
xè sussurri ? Me mara veggio 3 son qua mi, son paroti 
anca mi . ( in aria di voler far il bravo . ) 

Tod. Martuffo ! 

Marc. Saveu che strepiti, saveu che sussurri, che ghe 
•' xè ? Che vostra fia xè novizza . 

Peli. Con clii ? 

Marc. Co sior Mcneghelto . 

Peli. No ve 1’ hoggio dito che sarave andà tutto ben? 

Marc. Sior si , xè andà tutto ben; ma no per vu, 
no per la vostra direzion . Muè sistema , sior Pel- 
Icgrin . Za che sior missier ha mandii via de casa 
sior D.’siderio , preghelo che el ve fazza operar, che 9 
el ve prova , che el se prevaia de vu . In quel die 
no savè , sior Mcneghettò ve assisterà . Mi pregherò 
sior missier de couipatirmc , de avermc uu poco de 
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carità , de non esser co mi cussi aspro , de non esser 
in casa cussi salilo . Ringraziemo el cielo de tutto, 
e ringraziemo de cuor chi n’ lia soÉfcrlo con tanta 
bontà , pregandoli che avendo osserva che bruito 
carattere che xè 1’ indiscreto , che xè el brontolon , 
no i voggia esser contra de mi nè indiscreti , nè 
brontoloni . 


FINE DELLA COMMEDIA. 
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PERSONAGGI 


SioR LUCA , vecchio benestante . 

SioRA SILVESTRA , vecchia sorella 'de Sron LU‘ 
CA . 

SiOBA MARlNETTA.^a de Sior LUCA. 
TONINA , cameriera de Siora MARINETTA . 
SioRA FELICE . 

Sior ZANETTO , maria de Siora FELICE . 
Siora ^CIETTA . 

Siora BETTINA , Jia de Siora LUCIETTA . 

Sior BORTOLO, moroso de Siora BETTINA . 

Il Signor FERDIJJANDO , forestiere . 

NICOLO , caffettiere . 

SERVITORI . 


La scena si rappresenta in Veuesia : 


» 
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SCENA PRIMA. 

Camera in casa de sìor Luca . 

il*». 

Siora Mjrin^tta che si coma la lesta, e 
ToyiKA che la serve. 

lUar^.-^V ia , conzeme pulito , che veggio parer bon . 
Ton. Cara siora parona , se la xe bela , in ton , 
Proprio che la fa voggia . 

Mar, Eh via non me burle ! 

7bn. Eh sti musi no fala ! 

Mar. Che morbin che gh’ ave ! 

Dè qua un poco de polvere . 

7bn. Subito , son qua lesta. 

( le dà la polvere . ) 

Mar. Derae quel fìor de pena, che me lo metta in testa. 
Zbn. La servo . Xelo questo ? 

Mar. Questo . Me stalo ben ? 

Ton. Pulito ! Che ne vorla un da metter in sen ? 
Mar. Si ben, derae un garoffolo .. 

Ton. Vardè che bon sestili! 


* 
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Mar. Parlo bon <t> sti fiori ? 

Ton. La me par ua zardin . 

Mar. Xelo leva sior padre ? 

Ton. Noi xe leva giiancora . 

Mar. Sior amia ? \ 

Ton. Oh la xè suso, che sarà più de uu’ ora! 

La xe anca eia al specchio . Ho spionà da un buselto 
Dela porta, e l’ho vista che la se dà el belello . 
Alar. Vardè che vecchia maga , audarse a sbelleltar! 
Ton. Povera putteleta ! la se voi mandar . 

Mar. Si ben de sessanl’ anni . 

Ton, Sessanta ? 

Mar. Anca de più . 

Ton. Dasseno ? Eppur la xe più in gringula de iiu . 
Mar. I b^te. 

Ton. Vago a veder . 

Mar. Se xe el fattor , tire . 

Ton. Gh’ hala ordenà qualcossa? 

Mar. Vedere , vederè . 

Veggio far magnar l’aggio a più de qualclidSùna . 
Ton. Per diana ! de sto gusto no ghe ne xe nissuua . 
Che le se metta intorno tutto quel che le voi . 

In materia de questo nissuua no gire poi . 

Anca se le se veste d’ oro da cao a pie , 

In l'azza ala parona le deveuta scarpie . 

Per comparir , a eia ghe basta una strazzeta , 

E la età ben con tutto. Oh siela beuedeta! ( parte. ^ 

SCENA U. 


Stara Aìmiseti-.ì , poi Tokina che toma. 

Mar. fonina me voi bon, ghe voi beu anca mi* 
Per questo , poverazza ! la me loda cusi . 


» 
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Da resto , no son orba ; vedo cognosso e so . 

Senza presumer g nenie, quel che gh’ bo, e che no gh’ Ho. 
Toa. Sala chi xc? 

J^lar. Chi xe l 

Ton. j Siora Felice . 

Mar. Eh via ! 

A st’ ora ? 

Ton. Cossa. diseia ì A st’ ora la vien via . 

Mar. Che la vegua. Senti. Sbattè la cioccolata . 
‘Ton. Bisogna che la Cazza; no ghe ne xe de fata. 

Ghe ne giera do chicchere , e la se l’ ha bevua 
Tutta quanta za un poco quela vecchia monzua . 

( parte . ) 

SCENA lU. 

. > 

Siora Mar ! s ETTA , poi_ siora Felice. 

Alar. Cjramazza ! la procura de manteguirse in ton. 
Fel. !i|^iuctta , ghe seu ? ( di dentro . ) 

Mar. Si, vita mia, ghe son. 

Fti. Cossa diseu co presto che ve vegno a trovar? 
Mar. Mo sè brava dasseno . Me fe slrassecolar . 

• So che al festin se' stada assac dopo de mi . 

Fel. Se ghe son stada ? e come ! lio baia fin a di . 
Mar. Sarà stracca . Scutevc . 

Fel. Seutemose un pocheto . 

Alar. Diseme; aveu dormio? 

l'el. No ho gnatica tocca leto. 

Cusi co me vede , a casa son andada , 

Mio inarlo ronchizava , e mi, me l’ho sbiguada . 

Mnr. Gh’ avere sono . 

Fel.^ Gneute . Mi no son scamofitosa. 

Tornerave a baiar fresca co fa una riosa . 
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filar. Anca mi saria slada fina al fin dela festa , 

Ma savè che a sior amia ghe doleva la testa , 

Son vegnua via per eia . 

Ft-l. Dormela ? cossa fala ? 

^ filar. La xe in te la so camera, che la se mette in gala. 
Fel. Oh che cara Silvestra ! la re una maraveggia . 
Perchè no stala a casa ? nissun no la conseggia ? 
Toccaria a so fradelo a Targhe far giudizio . 
filar. Gramo elo , se el parla ! Nasseria un precipizio. 
Fel. L’aveu vista *^iersera sta vecchia stomegosa , * 

Che co sior Ferdinando la fava la graziosa ? , 

fifar. Se 1’ ho vista ? ve zaro che me vegniva mal . 

Fel, La zenlc se n’ha incortoj i ha fato un carne vai. 

E quel caro foresto la toleva per man . 
fifar. Certo , sior Ferdinando xe un bravo cortesan . 

El fa el belo con tutte. Con tutte el xe el medemoj 
Ma se el me salta in testa, veggio che lo barlemo. 
Fel. Si per diana de dia ! Burlemolo un pocheto . 

Femo co sto foresto un tantin de chiasseto . 

Za re de carueval , se se poi devertir , Q 
Basta far cose oneste , che no daga da dir . 
jllar. Scrivemoghe una lettera piena de tenerezze , 
Lodando el so gran merito , la grazia e le Irelezze . 
Senza che el sappia gnente la dona chi la xe , • 

La lettera bollada mandemola al caffè . 

Lassemo che el ghe pensa, che el traga a indivinar, 

E dopo immascheremose , e andemolo a burlar . 

Fel. Si ben. Bisognerave far qualcossa de più. ^ 

Far creder spasemada per elo una de nu . 

Tegnirlo un buon pezzetto su le bacchette , e pt> 

Far che el se scoveTzisse burlk da tutte do . 
filar. Lasseine far a mi . No ve indubilè gnente . 

Vago a scriver la lettera . ^ ^ 

Fel. . Me par che vegna zenlc . 
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Mar. Fermeve qua , Felice . Subito vago e vegno . 
Gli’ ho un’ altra cossa in testa. Se riderà, m’ impegno. 
{parie . ) 


SCENA IV. 

SHora Felice, poi Toas i sa . 

G * 

urto che Marinetta la xe una cara mata. 
Voi che se la goderno . iri» 

^Ton. Vorla la cioccolata? 

Fel. Sì ben , cusi de drento me scalderò un pochetto. 
T’ora. La prego a perdonar , cossa fa sior Zanetto ? ' 
Fdl. Mio luario ? 

T’ora. Siora si . Stalo ben ? 

Fei. E1 sta ben , 

Lo cognosseu 7 

T’ora. No vorla! Xe un pezzo che noi viert. 

Mo via che la ghe diga , che el nc vegua a cattar, 

E1 xe iel più caro matto , che se possa trovar . 

Fel. Mio mario xe un bel matto? Brava! se’ ben curiosa. 
Ton. Digo cusi per dir . Xela fursi zelosa ? 

Fel. Se poderave dar che avesse zclusia > 

• De qualclie altro soggetto , ma de vu no , (la mia . 

T’ora. Certo che de mi no, perchè se sa chi son, . 

Da resto . . . 

Fel. El vederissimo cascar a tombolon . 

Toh. Ghe n’ è cascò dei altri . 

Fel. Dasseno ? 

T’ora. Si dasseno . 

Fel. Vardc . Dala paura mi stasaera no ceno . 

Tbra. La burla a pian, patrona, se fusse una de qucle. 

Da ^^r Zanetto Trigolt ghe n’ho senlio de bele . 
Fel. Cara vu , feme rider . 
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Ton. - Soogio la so buffona ? 

Fel. Propriamente ve godo . 

Ton. Gbe ’l dirò ala parona . 

-SCENA V. 

Siora Mariììetta , e dello. 

Mar. vJossa xe stà , Tonina ? 

2b/i. Gnente . 

Fel. I Ve dirò mi . ^ 

Ton. Via , no la lazza scene . 

Fel. La m’ ha dito cussi, 

Che Nane mio marie . . . 

Ton. Che bisogno ghe xe? 

Mar. Via , parlò con respetto , e no ve imusonè . 
Deghe a Beppe sta lettera, e che el la porta presto 
Da quelo dale acque all’ insegna del Cesto . 

Ton. Siora si . ( ingrugnala . ) 

Mar. Ca de diana, che no voi sti musoni! 

Ton. (Se sta siora me stuzzega! ) (da se. ) 

Mar. Coss’ è sti brontoloni? 

Fel. Eli lassò che la diga ! 

Mar. Mandò via quela lett era . 9 

Ton. (Voi che la me la paga sta signora elcetera.) (parie.) 

SCENA VI. 

9 

Siora Màbj n ETTA ^ e siora Feuce. 

Mar. Gossa diavojp gh’ baia ? 

Fel. Senti che strambarla , 

La crede che de eia mi gh’ abbia zelusia . ^ 

Mio marie xe un mattazzo , ghe piase de burlar , 
h sta sporca Irf^crede de farlo innamorar . 
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Seut'i per causa vostra ho sopporti , e ridesto . 

L'Ilo trattada da matta, qo gh’ho bada , da resto... 
Mar. Gira vu , compatila . Orsù ho lato pulito . 

Ma che bocou de lettera, che a Ferdinando ho scrito! 
Ma perchè el mio carattere no dasse qualche indizio, 
lio l'aio clic sior amia me Tazza sto servizio . 

Ella , che me voi ben , senza dilEcollà 
La m’ Ira scr^o la lettera , come mi gli’ ho detà . 
Se sentissi che roba I che amori ! che parole 1 
M’impegno , co la leze el va. in acqua de viole. 

E per meggio burlarlo, senti quel che ho peusù; 
Gli’ ho scrito che l’ incognita in maschera aiiderà , 
E acciò che la cognossa senza nissun sospetto , 

La gh’averà un gala» color de riosa al petto . 

Femo cussi , Felice , per farlo taroccar , 

Gin un galan compagno andemo a spazizar . 

V'eli qua tuli do. Pontemoseli al sen . 

Voi che femo la scena, come die va. 
fr/. S'i bea . ( si 

appuntano il nastro al petto . ) 


SCENA VII. 


* Siora Lucietta , siora Bei-I'/ka , e dette . 

Lue. Ghe ae nissun ? 

Fel. Senti . ( a Alarinelta . ) 

Alar. Oh per diana de dìa ! 

Xc (}ua siora Lucietta co Bettina so fìa . 

Fel. Mo za, la fìa e la mare tulo el zumo a rondon. 
Alar. Vegni avanti, Lucietta. 4ji 
Fel. E SI no le par ben . 

Lue. Pa^g^ia . ( a Marinetta . ) 

Alar. Oh oh patrone ! Che buon vento ? 
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Patrona. 


ao4 
BetL 

( a Marinetta . ) 

Mar. Patrona , fia . ( o Bettina . ) 

Fd. Patrone, (a Lacietta , e Bettina.') 

Lue. Oh ! qua la xe ? patrona . 

( a Felicita . ) 

Mar. Se’ in maschera a buon’ ora . 

Jmc. Costa diseu ? mia fia 

La dise che de boto el carnevai va via . 

St’ anno el xc tanto curto . . . 
lìett. L’ è de boto fenio . 

Se no se ne tolemo . . . 

Lue. E mi ghe vago drio. 

Mar. Senteve . 

Bett. Eh no son stracca ! 

Fel. Ave tanto balh . 

Bett. Balerave anca adesso . 

Lue. Via, sentemose un fià. (siede.) 

Bett. Stassera ghe tornemio ? 

Mar. Nu altre ghe tornemo . 

Bett. La diga , siora mare , uu gh’ anderemio? 

Lue. Andemo. 

Mi savè che no baio , ma me deverto assae . 
Quante scene giersera, che ho viste e che ho noia?! 
Fd. Mo za , chi no fa niente nota tutte le cazze . 
Lue. Cossa diseu de Beppa! ah mo che gran cossazze! 

Che abiti ! che zoggie ! come diavolo fala 7 
Bell. E con tutti i so abiti , ino co mal che la tala. 
[aio. Gara ti, cossa serve? se no la baia ben , 

La fa moggio le carte con chi va e con dii vien . 
Mar. Mi la me stamagava con v|uei so complimenti . 
Fd. E pur co la parlava , tutti ghe stava attenti . 

• Lue. Mo no fala da rider ? Vardè come la m-- 
Sior conte, devotissima. La se comoda qua. 


# 
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Son un poco stracchetta ! ballerò adessadesso . 

La me teglia sta ventola . Grazie, con so permesso. 
Mnr. Oh brava ! Lucietta , l’ imitè a pcrfezion . 

Fel. E Lngrczia Malsesto che stava in quel canton ? 
Lue. Mo qucla ... la gh' aveva . . . basta, za me capi. 
Sa vere , Marinetta . 

Alar. - La me vuol dir a mi 7 

So tutto . 

Bell. De Lugrezia che novità ghe xe 7 

Se maridela fursi l 

Lue. Via , via, vu no gh’intrè. 

Ghe giera . . . ( piano a Marinetta . ) 

Mar. Queir amigo. ( piano a Lucietta . ) 

Fel. Conteme, (piano a Lucietta.) 

Lue. Quel marzer. (pia- 

n,o a Felice . ) , ' 

Fel. La vorlo tor? ( piano a Lucietta . ) 

Lue. Seu matta? se el gh’ ha un’altra muggier- 

(piano a Felice.") 

Fel. Cossa che me contè ! 

Bett. Siora mare, vien tardi. 

Lue. Cossa voi dir , patrone , quei galanetti sguardi 7 
Mar. I xe all' ultima moda . Ghe ne voleu ? 

Lue. Mi SI . 

Mar . Ve ne posso dar uno . 

Bett. Siora Marina , c mi ? 

Mai^ Uno anca vu sì ben . 

Fel. ' Oe I digo , Marmetta . . . 

( le fa un cenno . ) 

Mar. Eh ! sì , sì , v’ ho capio j laMO che le se i metta. 
Lue. Cara siora Felice , cossa gh' àveu paura ? 

Bett. N(VJne par clic sta moda la sia una cargadura. 
Un poco de galan . . . 

Fel. Uossa in’ importa a mi ? 
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Lue. Se le lo porta eie el se convien più a ti . 

Mar. Si benj tutte d’ accordo. Me vago a immaschera*’,' 
Parecchio el galanetto , e vel vegno a portar . 

Fd Oe ! senti , Marinetla . . . 

Afar. ( So quel che volò dir , 

Lasseme far a mi, che me voi devertir (parte.) 

SCENA Vili. ^ 


Siora Felice, siora Lvcietta , e siora 
Bett/na . 

Fd. ( Si , sì , de Marinetta capisse l’ intenzion . 

Ma no vorria che in tante se fasse confusion. 

Elle no le sa gnente . } 

Bett. La diga , xela andada 

Gnancora ala commedia ? 

yd. Sì ben , che ghe son stada. 

Lue. Che commedia aveu visto ? 

Fd. No so , no ho capio . 

So che no la m’ ha piasso , e per questo ho dorinio . 
Bell. Non giera da rider ? 

Fd. Gnente, fla mia, ma gnente 

Mi no so come diavolo ghe fusse tanta zente . 

No se sentiva altro a zeraer e a criar 
Diavoli cola barba , che fava inspiritar . 

M’ha fato un irabriago rider un pochettin. ^ 
Ma mi za no gh’ ho gusto co no gh’è Truffaldin . 
Bett. E mi son stada a quela de quei do bruti nasij 
No la in’ ha piasso un bezzo . 

Se in palco no ti tasi. 

Come t’ baia da piaser , se ti fa sempre chis|jpo ? 
Bell. Mi , siora , ala commedia vago pier aver spasso. 
Cossa 111’ importa a mi, che i altri diga evviva. 
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Mi co no rido assac , digo che 1’ è cattiva . 

Lue. Ti ha pur ridesto a qnela dele contradizioa . 

Mo , se ho ridesto a quela ho ahù le mie rason. 
Sentindo a contradir le cosse cussi chiare , 

Me pareva sentir sior pare e siora mare . 

Lue. Vardè Ih, che frascoua ! cussi ti parli? e ti 
No ti sa contradir ? 

Bett. Rideva anca de mi . 

Fel. Certo ho sentito a dir ; tuti i nostri difetti 
I li mete in teatro . Vardè che maledetti ! 

Lue. Si benj co la commedia del ricco insidiato 
Che diavolo no hai dito , che diavolo no hai fato? 
Basta me xe sta dito de una mare e una fìa 
Che no i me tocca mi , che per diana de dia. . . 
Manco mal che l’ ha abù poco applauso . So danno. 
Seti. Però i ha fato ben i comici sto anno; 

I Ila fato ressaltar le'vedoe spiritose. 

Fel. Stago a veder che i fazza le done morbinose , 

Se i le fa , voi che andemo , e se i ne tocca nu , 
Voggio che i ne la paga, e che ghe femo hu . 

J 

SCENA IX. 

Siora Ma RI SETTA in maschera, e dette. 

Mar. Son qua ; tolè , Lucietta ; anca vu , fia , tolè . 

Pbnteve sto galan, c po andemo al caffè. 

Lue. Bisogna che gh’ abbiè bottega de galani . 

Mar. Gh’ ho sta cordela in casa, che xe più de do ani: 
L’ ho taggiada ala presta, prestq li ho fati su . 

Bett. Dove vorla che andemo ? 

Mar. ^ Gnente ; vegiii con nu . 

Bett. Non .averaio d’andar da sior santolo oreso ? 

Lue. Glie passemo davanti . 
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Fel.' Volcu far dele spese? 

Lue. Mia Ha voi una cossa . 

Veti: Voi scambiar sto aneleto. 

Fel. Lassè veder , Co belo ! 

Bell. Ed me xe un poco streto . 

Fel. Marina . 

Mar. Cossa gh’ è ? 

Fel. ( Senti sto caso belo : 

In deo de Ferdinando ho visto quell’ anelo . ) 

Mar, (Che el ghe l’abbia dona?) 

Fel. (Giersera su la festa.) 

Mar. ( Gnente , lo goderemo.) 

lue. Che cerimonia è questa? 

Cossa parleu in secreto ? 

Fel. Gh’ avemo un interesse . 

Lue. ( No voria dell’ anelo , che le se n’ incorzesse . 

A far che le lo veda l’ha fato mal mia fia . ) 

Mar. Via" se volò che andeino , mettemose ala via . 
Bell. Passemo dall’orese, e po dove se va? 

Mar. Nu saremo al caiTè ; ve aspetteremo là . 

Fel. Le poi andar avanti . 

Bett. Audemo , femo presto . 

Lue. A qual caÉfè sarale ? .< 

Mar. All’ insegna del Cesto . 

Lue. Ben beu , se catteremo . 

BM. ( Gh’ avena più piaser , 

Se in vece de ste mascare ghe fusse el forestier . ) 
(^da se e parte . ) 

Lue. Senti , ve lo conGdo , a mia fia 1’ aneleto 

Ghe r ha dà el so^novizzo , ghe 1’ ha dà Bortoleto. 

Ala no voi , che el se sappia^ fin che no vien quel di, 
p No veggio che se diga... sioria , za me capi, (^p^rte.') 
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SCENA X. 

c Stara MjsinÈttj, e stara Felice. 

F('l. Crossa diseu ? che mare ! 

Mar. Che sia la verith ? 

Fel. Oh ! ghe l’ha dk el foresto quanto che mi so«» qua. 
Mar. Se lo sa Bortoletto ? 

Fel. Dixeme , cara vu , 

Perchè co sti galani le feu vegnir con nu ? 

Mar. Per rider : vegnl via , che ve dirò per strada 
• Quel che avemo da far. 


SCENA XI. 

S ilvestea , e dette . 


Silv. 


M 


ia nezza immascherada! 


Mar. Oh sior amia , patrona ! 

Fel. Patrona j cossa fa la ? 

SUt’. Stago ben per servirla . La diga j dove vaia ? (a 
Marinelta . ) 

Mar. Vago un pochette a spasso. Tornerò a mezzo d«. 

Vorla gnente, sior amia? 

Silv. Voi vegnir anca mi . 

Pel. In maschera anca eia ? la se anderà a straccar . 
Silv. C redea che mi sia bona da caminar ? 

Me fe giusto da rider . Andeino , siora si , 

Se andè in mascara vu , voi vegnir anca mi. 

Fd. ( Cossa avemio* da far co sta vecchia taccada ? ) ' 
Mar. Andemo io tun servizio . ( a Silvcstra . ) 

Silv. Vaidè che baronada ! 

Scmo de carrteval , dcbolo c.l xe fenio ; 

Tom. XXFHI. i/\ 
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Tutti ha d’andar in maschera, e mi ho da star indrio. 
/’cl. Andcremo stassera ; anderemo a baiar . 

No no , se va mia nezza , a casa no voi star . 
Fri. C-ossa gh’ hala paura ? con mi la poi veguir . 

iSon dona maridada . No glie xe da clic dir . 

Sili'. Mi no digo de andar per Targhe compagnia j 
Se mia nezza xe putta , son anca mi tuia fia . 

E se gh’ ho qualche anetto de più de Marinelta, 

In canton cole vecchie no voi che se me metta . 
Fel. (Mi no la voi seguro . ) ( piano a Marinella . ) 
Mar. Sior amia, in verità 

Vago in tun servizietto , e subito son qua . 

Sih. No me volè , frascona ? Vegnirè un’ altra volta 
A far che mi ve scriva le lettere. 

Mar. L’ ascolta . . . 

Mo no la vaga in collera. Sior. amia, la sia bona. 
Sil'f. Co i galanetti sguardi ? 

Afar. Vorla ? la xe patrona . 

Sili'. Si, si, gnanca per questo... via pontemeli al sen. 
Mar. Subito, volentiera. 

Sih. Vardè mo j staghio ben ? 

Afar. Pulito . 

Fel. ( Marinctta , e vu ? ) 

Mar. ( Aodemo de là , 

Gh’ho dell’altra cordela , e subito el se là.) 

Sili>. Tornereu presto ? 

Mar. No vorla ? che bisogno ghe xe ? 

Via , tome che anderemo ^ bever el caffè . 

Mar. Dove ? 

Al solito logo . 

Alar. Stamattina mi no . 

El bevererao a casa . 

Silv. Basta , ghe penserò . 

Mar. Oh patrona , sior amia ! 
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Sih. Va via, va via, bandiera. 

/’(•/. Addio siora Silvestra, se vedremo stassera . 

Sil^' Oh ala festa no manco ! Gieri col forestier. 

Ilo fato un ballo solo . Stassera almanco un per . 

ft'l. (La voi cbe i la mindiionaj vardè se la più mata. 
Se poi dar de sta vecchia? e pur se ghe ne calta.) 
{ parte . ) 

Mnr. ( Bisogna che dissimula , e che ghe vaga drio , 
Perchè la fazzo far co voggio a modo mio . 

Mia amia , poverazza ! de botto no poi pi , 

Ma del morbin in testa la ghe n’ ha più de mi . ) 

( parte . ) 


SCENA xn. 

StLVESTRA sola . 

» 

h ben , si ben , carette , andè dove volè . 

Credeu che mi v’aspetta? se’ mate, sei credè. 

Vago subito subito anca mi a immascherarme . 

Figureve , se a casa voi star a indormenzarme ! 

Xe vero che son vecchia, ma in gringola me sento^ ' 

E1 cuor co vago a spasso me bagola de drente . 

Son dretta co fa un fuso ; no gh’ ho certi malani , 

No gh’ ho gnente d’ invidia de una de vini’ ani . 

FINE DJ:ll’ ATTO PRIMO. 


' I 

% 


Digitized by Google 



212 


LE MORE IN OS E 


ATTO SECONDO 

SCENA PRIMA. 

Bottega di caffè . 

Fehdisjsdo colla lettera aperta in mano , 
e Nicolò . 

Ferd. Ehi Nicolò . 

Nic. Lustrissimo . 

Ferd. Dimmi, questo viglictto 

Da chi ti fu lasciato ? 

Nie Noi so Jm. poveretto . 

Mi no giera a bottega quando che i 1’ ha portà . 

L’ ho (lomanJà ai mi zoveiii , ma gnanca lori el sa. 
Ferd. E una cosa curiosa . Tu che sei veneziano , 
Dimmi del tuo. linguaggio cosa, vuol dir galano . 
Nic. Galano ! no capisso . 

Ferd. Qui non dice cosi? (^gli 

fa vedere la parola nella lettera . ) 

Nic. Sta parola galano no 1’ ho sentia ai mi di . 
Galan color de rosa , adesso capirò . 

Galan , c no galano . 

Ferd. Non è tutt’ un ? 

Nic. Sior no . 

Voi dir una cordela bianca , celèste o sguarda , 
Ligada per esempio , in modo de coccarda . 

Ferd. Ora, ora ho capito. (Chi mi mandò il viglietto 
Avrà per segno un nastro color di rosa in jictlo . } 
Nic. Me coinaudela gnente ? 


« 
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Frrd. Sia il caffè preparalo . 

Nic. Lo vorla qua ? 

Ferd. Preparami uti camerin serrato . 

Se verran delle maschere, vogliam la li}x:rtà . 

"Nic. La perdona , lustrissimo , no fiosso in verità . 

Le botteghe onorate no serra 1 camerini . 

Frnl. Non posso a modo mio spendere i miei quattrini? 
Nic. Lustrissimo patron , mi ghe domando scusa , 

In sto nostro paese ste cosse no se usa . 

In pubblico se vieu a bever el caffè , 

E col se beve in pubblico da sospetar no gh’ è . 
Femene d’ogni rango da na la vederà 
In tempo dele maschere vegnir con libertà . 

Ma co la libertà xè resa universal , 

In fazza del gran mondo se schiva cl mazor mal . 
Fcrd. Di rendermi sospetto non era il pensici’ mio: 
Quel che gli altri costumano, vo’ costumare anch’ io. 
Preparate il caffè . 

Nic. Per quanti ? 

Ferd. Io non Io so . 

Nic. Co saverò per quanti subito ghe ’l farò . 

L’ acqua calda xe pronta , el calFè xe brusà . 

Subito che i me 1’ ordena , lo maseno in tun (là . 
El xe più bon assae , quando el xe fato a posta . 
Al caffè de Venezia , la el sa , no gh’ è risposta . 
In materia de questo l’ ha da vegnir da nu : 

Per caffè de Levante, Venezia e po no più. (sr 
ritira in bottega . ) 

Ferd. Questa incognita amante chi diamine sarà ? 

Mi ha posto questa 'lettera in gran curiosità . 
Pratica di Venezia non ho formato ancora , 

.Stretta non ho amicizia con veruna signorà. 
Senz’altro chi mi scrive esser dee una di quelle. 
Che ho veduto al festino. Ve n’ erari delle bnlle . 
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Clic fosse la ragazza , cui 1’ anello bo clonato ? 

Non crederei, sarebbe l’ardir troppo avanzato. 
Parvemi onesta . £ vero che l’ anellino ha preso ; 
Ma vidi il di lei volto di bel rossore acceso . 
Quella certa signora, che Mariuetta ha nome , 

Che aveva più d’ ogn’ altra begli ocelli e belle chiome, 
Mi fe qualche finezza , ma la conosco in cera , 

E furba come il diavolo, non pensa in tal maniera. 
Chi scrisse in questo foglio mostra di spasimare; 
Ma scrivermi potrebbe ancor per corbellare. 

Ecco una maschcretta . Quella del nastro aspetto . 
Oh cospicuo di fiacco ! ha la coccarda in petto . 

SCENA n. 

Mmisetta , e detto , e Felice un poco 
indietro . 

Mar. F ermeve qua un pochetto ; lassè che vaga mi. 
Coverrive el galan , e co ve par, vegtù . (a Felice 
in disparte . ) 

Ferd. ( Si darà da conoscere . ) Servo suo riverente . 

( Marinetta gli fa una riverenza . ) 

11 desio di vederla rende rami impaziente. 

Mar. Mi ? 

Fcrd. Sarei certamente pur troppo fortunato , 

Se l’onor di servirla mi concedesse il fato. 

Mar. Diseia a mi , patron ? 

Ferd. A lei , signora mia . 

Mar. Me coguossela ? ^ 

Fcrd. Ancora non so dir chi ella sia , 

Mar. Con chi no se cognosse no se se tol sto impegno. 
Ferd. Se non conosco il volto , vi riconosco al seguo. 
Mar. A che segno ? 
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« 

Ferd, A quel nastro . 

Mar. Ob bela in verità ! 

No gb’ è altri galani in tutta sta città ? 

F<-‘rd. ( Parvemi nella voce , che sia la Marinetta . 
Cercljerò di chiarirmi . ') Graziosa mascberetla , 
Comandate il caffè ? 

Mar. Grazie , la me perdona , 

Cile se vien mio marìo dasseno el me bastona . 

Ferd. Siete voi maritata ? 

Mar. Sior si , per mia sfortuna . 

Gb’ ho quattro fantolini , e una putella in cuna . 
Ferd. (Dunque non sarà questa quella eh’ io mi credeva.) 
Che foste maritata , signora , io non sapeva . 

Quel nastro mi ha ingannato . 

Mar. Sto nastro ? cara ella. 

La me diga el perchè ì 
Ferd. Vi dirò l’ istoriclla : 

Un’ incognita amante scrissemi in un viglielto , 

Ch' io r averei veduta con questo segno al petto . 
Mar. No se poderia dar, senza intaccar ronor, 

Che qualche maridada gli’ avesse dell’ amor ? 

Ferd. Dar si potrebbe ancora . Sareste voi la bella. 
Che in questo foglio islesso meco d’ amor favella? 
Mar. Mi no so guanca scriver . 

Ferd. Siete donna ordinaria ? 

Mar. Sior foresto carissimo , sta volta la zavaria ; 

Civil più che noi crede son nata in casa mia , 

E soto de sto mascare no se sa chi ghe sia . 

Ferd^ Dite non saper scrivere . 

Mar. Digo de si e de no 

Co ine par e piase . 

Ferd. Scriveste voi 7 

Mar. Sior no . 

Ferd. Eppure io giurerei , che vostro è questo scritto. 
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hìar. Zuro sull’ onor mio, che mi uo ghe l’ho scrino. 
Ferd. Dite, mi conoscete.? 

Mar. Lo couosso benissimo . 

Ferd. E chi son io , signora? ‘ 

Mar. Un signor gentilissimo . 

Ferd. Mi vedeste altre volte ? 

Mar. L’ ho visto, e gli’ ho parla. 

Ferd. Dove ? quando ? 

Mar. Dasseno me 1’ ho desmentcgà . 

Ferd. Eh , signora , lo vedo , volete divertirvi ! 

Fatemi questa grazia , vi prego di scoprirvi . 

Mar. Sola no me convien. Amiga, vegnì qua. (a Felice.') 
Fcl. (st avanza , e scopre il nastro.,) 

Ferd. (Ecco un nastro compagno; che diavolo sarìi!) 
Fel. Serva , sior Ferdinando . 

Ferd. Mi conoscete? Oh bella ! 

Con questi nastri al petto , qual di voi sarà quella? 
Fel. Mi son quela seguro . 

Mar. Quela son anca mi . 

Ferd. Ma chi di voi ha scritto questo foglio che è qui ? 
Fel. Mi no . 

Mar. Gnanca mi certo . 

Ferd. Si potrebbe saper 

Da voi , chi l’ abbia scritto ? 

Fel. Se el so, noi voi saver. 

Ferd. Ah si voi siete quella, che arde per me nel seno! 
( a siora Felice . ) 

Fel. El s’ inganna de grosso , sior forestier , dasseno . 
Ferd. Dunque voi siete quella, che amor per me si sqpte? 

( a Marinetta . ) 

Mar. Sior forestier, dasseno, no Io gh’ ho gnanca in mente. 
Ferd. Qiiand’ è cos'i , potete andarvene di qua . 

Fel. Oh che bela creanza ! 

Mar. Che bela civiltà ! 


» 
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pel. Xelo elo el patron ? 

Mar. Cooiandelo qua drenlo ? 

Ale (ione civil se fa sto complinieoto ì 
Fcrd. Ma se voi vi credete di corbellar con me . . . 
Fel. Gnanca no se esebisse un strazzo de caffè ? 

Ferd. Subito, volentieri. Caffè, (forte.) 

Nic. Veglio a servirla . 

Ferd. ( Se si cava la maschera, potrò almeno scoprirla.) 

Voi lo berete ancora ? ( a MarihtUa . ) 

Mar. Farò (pel che farà 

La mia compagna . 

Ferd. Brava 1 Ci ho gusto in verità . 

Nic. Servide del caffè , Se vorle comodar ? 

Ferd. Favorite sedere . 

Fei. No me voggio seutar . 

Mar. Gnanca mi , 

Ferd. Molto zucchero ? ( a Felice . ) 

Fel. Piuttosto in quantità. 

Ferd. Cosi ? 

Fel. Ancora un poebeto . 

Ferd. E voi? ( a Marinetta. ) 

Mar. Poco me fa . 

( Niccolò versa il caffh . ) 

Ferd. Signore , colla maschera boere non si può . 
Mar, Via, che el lo beva elo . 

Ferd. . Anch’ io Io beverò . 

’ Questo è per voi, signora. ( a Marinetta . ) 

Mar. Oli \e qua mio mario ! 

Ferd. Io non ♦edo nessuno . ( guardando intorno . ) 
Fel. Oh che xe qua mio fio ! 

Patron . ( a Ferdinando . ) 

Mar. La reverisso . ( a Ferdinando . ) 

Fel. La se conserva san . 

Mar. La lo mantegna caldo , che el beverò doman . 
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Ffl. La' prego a compatir , se vago via e l’ impianto. 
C partii . ) 

Ular. Qucla dal galanetto la reverisse tanto . (jtarta.) 

SCENA in. 

Febdiìì^iisdo , e Nicolò, poi Lvcietta, e 
Bettikj . 

yic. T.Jo comanda eia ? 

Frrd. Va al diavolo anche tu . 

Nic. ( Co sta sorte de matti no me n’ intrigo più . ) 

( si ritira in bottega . ) 

Ferd. Si, voglio per conoscerle, seguirle alor dispetto . 
Ecco dell’ altre maschere con il galano al petto , 
Chi sa che una di queste... Che diavol d’imbarazzo! 
Voglion le veneziane farmi diventar pazzo . 

Lue. Le amiche no se vede . Aspettemo un pocheto.^ 
( piano a Bettina . ) 

Bett. (La varda, siora mare, quelo dell’ aneleto . ) 
Lue. (Si, per diana de dia! Sta’ zitta, femelo zavariar.) 
Bett. (No vorave che Bortolo . . • ) 

Lue, (Mandelo a far squartar: 

Xe do ani deboto , che el vien in casa mia ; 

Noi t’ ha mai donit gnente . Bortolo xe un’ arpia . ") 
Bett. (In verità dasseno , che no la dise mal . J 
Lue. ( Devcrtimosc un poco; semo de carneyal.) 
Ferd. (Sto a veder della scena qual sia la conclusione. 
Quel nastri maladetti mi han posto coufusioue.) 
Lue. Patron . 

Ferd. Servo divoto . 

Bt tt. Serva . 

Ferd. Padrona mia . 

Lue. La fa dcle so grazie una gran carestia. 
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Pcrd. Non capisco , signora . 

Lue. Me capisso ben nii . i 

Ma dele araighe vecchie no se se degna pi . 

Ferd. In Venezia, signora, non ho amicizia alcuna ; 

Se acquistar ne potessi, sarebbe una fortuna. 

Lue. S’aveiuu cognussù in paese lontan . 

Ferd. Do\ e ? 

Lue. Se no m’ inganno , o a Torcello o a Muran. 

Ferd Non so questi paesi , dove si sian nemmeno . 

Fatemi la liuezza dirmi chi siete almeno . 

Lue. Mi gh’ ho nome Pandora . 

Ferd. , Pandora ? e voi ? (a 

Bettina . ) 

Bill. Marfisa, 

Ferd. Due nomi veramente da movere le risa . 

Brave , signore mie ! veggo che volentieri 
S’ usa da voi talvolta burlar coi forestieri . 

Piacemi estremamente nel vostro sesso il brio : 

Ma però vi avvertisco che so burlare aneli’ io . 

Lue. L’ ha falù , mio patron ; no se usa in sta città 
Burlar i forestieri . Xelo mai sta burla ? 

Ferd. E come ! e in che maniera! Volete voi sentire, 

Se mi bau ben corbellato 1 Or ve lo fo capire . 

Vi leggerò un viglietto , che affé vale un tesoro . 

( Scoprirò se per sorte 1’ ha scritta una di loro . } 
Ferdinando adorabile . A me ! 

Lue. No xe ben dito ? 

Ferd. Vi £Kir eh’ io sia adorabile? 

Lue. Se sa, chi ghc l’ha scritto? 

Fenl. Io non lo so finora . Ferdinando adorabile . 

Jjie. Fin qua no ghe xe mal. 

Bett. Noi xe gnanca sprezzabile! 

Ferd. Grazie dell’ opinione , che foriuano di me . 

(Se lodano il viglietto, qualche sospetto c’è.) 
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U n incognita amante vi ha consacrato il core , 
Costretta notte e giorno a sospirar amore . 

Per me ! Senlite come l’ incognita beffeggia . 

Lue. Noi la merita farsi ? 

/ìelt. Xela una maraveggia ? 

Ferd. (Quella die ha scritto il foglio par che in esse vi sia.) 
Lue. La fenissa de lezer . 

Belt. (Chi diavolo è rustia 1) 

Ferd, Appena vi ha veduto, coi rai del vostro viso 
Si è sentita colpire da un fulmine improvviso . 
Questo ha del romanzesco . 

Lue. Percliè ? no se ne dìi 

De sti amori improvisi ? 

Bett. Co i lo scri\ e , sarà . 

Ferd. (Se una di queste due vergato ha questo foglio. 
Chi sia di lor 1’ autrice assicurarmi io voglio . ) 
Sentite , or viene il buono. La vostra innamorata. 
Per un riguardo onesto si tiene ancor celata ; 

Oggi voi la vedrete con mascherato aspetto, 

E avrà un galan per segno color di rosa in petto. 
Lue. (Diavolo ! } 

Belt. (Cossà sentio 7 ) 

Ferd. Ditemi , quel g.alano 

L’hanno tutte le donne del poj^^wl veneziano? 

Lue. Perchè ? 

Ferd. Perchè poc’ anzi due maschere dvili 

Avevano dinanzi due nastri a quei simili . 

Lue. Dasseno ? * 

Ferd. Certamente. 

Lue. (Cossa dista, Bettina? 

Anca s'i, che sta lettera xe scrita da Marina!) 'pia- 
no a Bettina . ) 

Bett, (La xe anca capace . ) 

Lue. • (No scoverzimo gnenie . ) 
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Fcrd. (Viea da Toro il viglietto. Si vede aperiamentc.) 
Lue. Gli’ ala nissua sospeto, chi possa a verghe scrito ? 
Fard. Direi, se non teinesssi d’essere troppo ardito. 
Lue. Via, la diga. 

Fcrd. Mi" pare che sia la veneziana , 

Cile mi ha scritto il viglietto, poco da me lontana. 
Lmc. a vu , mascara . ( a Bettina . } 

Bett. A mi ? 

Ferd. Se è ver quello che dite , 

Se il viglietto è sincero , perchè non vi scoprite ? 
Bett. Mi non ho scrito certo . 

Lue. Mi no so di biglielo . 

Sala chi averà scrito ? qiiela dell’ aneleto . 

Fenl. Come sapete voi , eh’ io ho donato un anelo ? 
Lue. Sior s'i , savemo tuto . 

Bett. L’ ho anca vistoj el xe belo. 

Fcrd. Dite , sareste mai una di voi Bettina ? 

Bett. Mi Bettina , sior no . 

Lue. Sala chi son ? Marina . 

Ferd. La signora Marina ? Quella giovine bella , 

Che sul festin jersera brillò come una stella ? 

Bett. (Malignazo ! ) 

Ferd. Signora , vi giuro in verità , 

Mi ha incontrato la vostra amabile beltà . 

Di quante che ho veduto, siete la più brillante, 

L’ unica che può rendere questo mio core amante . 
Lue. De rider e burlar lo so , che el se diletta , 
Qucla deir aneleto xe bela e zovenetta . 

Ferd. Bettina avrà il suo merito, ma francamente il dico. 
In paragon di voi io non la stimo un fico . 

Bett. Mascara , andemo via . ( a Lucietta . ) 

Lue, Vegnoj aspctè un pocheto. 

Donca no la ghc plase quela deli’ aneleto ? 

Fcrd. È bella, se vogliamo j ma non saprei amarla; 
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E poi quella sua madre non posso tollerarla. 

Lue. Andemo , che xe tardi . ( a Bettina . ) 

Fcrd. Volino andar via? perchè? 

Non mi fanno l’onore di hever un calfè ? 

Lue. Grazie, grazie. (Asenazzo!) Andemo a travestirse > 
No voi che el ne cognossa, s’ el gh’ ha idea de chiarirse. 

( a Bettina . ) 

Belt La diga , sior foresto , ghe piase Marinetta ? 

Ferd. La signora Marina mi piace e mi diletta . 

La venero , la stimo, e lusigarnii io voglio , 

Ch’ella sinceramente mi parli in questo foglio. 

Lue. Quel foggio no xe mio, gh’ el digo, e gire 1 inanlegno, 
Ste lettere no scrive cIh ha un pochelo d’ inzegno. 
Marina lo ringrazia dela so grati bouti , 

E in premio la lo manda Ire mia de là da strà . 

( parte . ) 

Ferd. Questo cosa vuol dire ? ( a Bettina . ) 

Belt, Voi dir liberamente , 

Che delle so finezze no ghe pensemo gnente . 

Che se Marina el manda tre mia de là da strà , 

Lo manderà Bettina sedese mia più là. parte.) 

SCENA IV. 

Ferdi hah DO solo. 

IVlaledetta Bettina , Marina e quante sono ! 

Tutte a beffar mi vengono sul medesimo tuono . 

So pure che per fama le donne veneziane 
Passano j)er gentili , vaghe, discrete e umane . 
Intesi da ciascuno lodarle in ogni parte ; 

So che di farsi amare onestamente han l’ arte , 

E so che i forestieri , che furo in questo loco , 
Della lor gentilezza si lodano non poco . 
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A me per mia sventura fìuor rai è capitato 
Geme , da cui mi vedo deriso e beffeggiato . 

Anche Marina istessa m’ insulta e mi corbella f 
Ma chi sa poi , se è vero , e se Marina è quella ! 
Panni ancora impossibile , che donna s'i gentile 
Possa a un uotn corrispondere con animo si vile . 

SCENA V. 

.Si LVESTKA , e detto , poi Nicolò. 

Sii^. ( Ije cerco e no le trovo. Dove sarale andae? 

Chi sa , ste frasconazze dove le xe imbusae 1 ) 

Fcrd. (Chi scrisse questo foglio, tento scoprire in vano. 

Ecco qui un’altra maschera col solito galano.) 

Sìlv. (Oh! in verità dasseno el forestier xe qua , 

Che sul festin giersera ha tanto chiaccolà . ) 

Ferd. Meglio è ch’io me ne vada, pria d’impazzire ancora. 

( in atto di partire . ) 

Sili'. La diga . ( lo chiama . ) 

Ferd. Mi comandi . 

Silv. * Vaia via ? 

Ferd. Si signora. 

Silv. La senta una parola . 

Ferd. Posso servirla in niente ? 

Silv. Tutto quel che la voi . 

Ferd. (Questa è più compiacente.) 

Vuol il caffè ? 

Silv.. Son sola , da resto el beveria . 

Ferd. Non basta un uom d’ onore sia seco in compagnia? 
Silv. No ghe voi far un torto, cognosso el so buon cuor . 
Ferd. Vuol che l’ordini adunque ? 

Silv. La me farà un favor . 

Ferd. Caffettiere . 
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G>mandi . 

Un cafife . 

Patron mio, 


Co 1’ a vero porth , me lo darala in drio ? 

Ferd. Spicciati, impertinente j porta il caffè. 

Are. (Da putto 

Glie fazzo boggier qiiclo con el zucchero e tutto . ) 
{da se , e parte . ) 

Ford. '^Altnen , se non mi burla , in volto la vedrò.) 

Sih. Ilo caminh , son stracca . 

Ferd. Sieda . 

Silv . Me senterò , 

Che el se senta anca elo , ebe da giersera in qua 
Noi , poi esser che basta gnancora destraccà . 

Ferd. E ver , fui sul festino . Ci foste voi ? 

Silv. Sior st . 

Ferd. Ho ballato di molto . 

Silv. L’ha baia anca con mi. 

Ferd. Ho ballato con tutte . 

Silv. L’ha fato ben , xe giusto 5 

Ma me par che con mi l’ abbia balh de gusto . 

Ferd. Posso saper chi siete ? é 

Silv. Ch’ el l’ indovina mo . 

Ferd. Mi coiifondon le maschere e indovinar non so. 
E quello che confondere mi fa più d'ogni cosa, 

E quel nastro incarnato , o sia color di rosa . 

Silv. Sto galan ghe fa spezie ? 

Ferd. Certo, perchè un viglietto 

Dissemi che l’avrebbe chi mi vuo! bene in petto . 

Silv. La diga, sto viglietto principielo cusi: 
Ferdinando adorabile . 

Ferd. Senz’altro, eccolo qui. 

Voi potrete svelarmi quel che sa^ier desio : 

Chi vergò questo foglio ? 
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Silv. O carattere è mio . 

fcrd. Dunque voi siete quella, che ad onorarmi inclina? 

SUv. (Voggio farrae del merito, za no ghe xe Marina.) 

Certo qucla mi son , come dise el biglietto , 

Costretta notte e zorno a sospirar d’ afietto . 

Ftrd. Ti ringrazio , fortuna , alfin scoperto ho il vero. 

Ma il vostro cor , signora , posso sperar sincero ì 
Sdv. Caspita ! sincerissimo ; le zovene par mie 
In sta sorte de cosse no le dise biisie . 

Ftrd. Oh ciel ! siete fanciulla , vedova o maritata ? 

SUv. Oh son puta, son pula! 

Ftrd. Perchè andar scompagnata ? 

Si/v. Qh’ ho la mia compagnia qua de drio in tun canton. 

Son vegnua per parlarghe senza aver suggizion . 

Ftrd. ( Al gesto , alla maniera parrai che sia bellina.) 

La vostra condizione 7 

Silv. Son quasi cittadina . 

Ferd. Sarà per me una sorte , eh’ Io non merito certo. 

Servire una signora , qual siete voi di met to . 

Scopritevi di grazia . Questo caffè non viene? (^forte.) 

( TI desio di vederla m i fa vivere in pene.) (da se.) 

Nic. El caffè xe qua pronto . 

Ferd. (u ^ Si smascheri, signora. 

' Silv. Vien zente ? 

Ferd. Siamo sedi . Affé non vedo 1 ora . 

Silv Me cognossela ? (smascherandosi . ) 

Ferd. (Oimè!) 

Silv. Coss’ è sta ? 

Ferd. Niente, niente. t 

Sdv. Ghe vien mal? 

J-'erd. Non signora^ par che mi dolga un dente. 

Silv. Via, via, ghe passerà. Xelo bon sto caffè? (/ne7- 
tendavi molto zucchero . ) 

Nic. La *1 senta. 

Tarn. XXV III. i5 
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Ferd. (Gran fortuna, che oggi è toccata a me!) 

SU^. Deme dell’altro zucchero; vegm qua, caro fio. 

( a Nicolò . ) 

Nìc. Àncora ? se col zucchero mezz'ora l’ha bogio . 
&lv. A mi me piase el dolce. E a eia? [a Ferdinando.) 
per. Certamente . 

SU. Co ’l caffè no xe dolce , noi me piase per gnente. 
Oh caro sto dolcetto! {^succhiando lo zucchero in 
fondo della tazza . ) 

Nic. ( L’ è vecchia co è la luna . ) 

Me consolo con eia . (a Ferdinando . ) 

Perd. Di che? 

Nic. De sta fortuna, {farle) 

Ferd. Anche costui mi burla . 

Silv. Vorla che andemo via ? 

Ferd. Vada pur . 

Silv. No son degna dela so compagnia ? 

Ferd. Ma non è accompagnata ? 

Silv. Via , eh’ el vegna con mi. 

Co le pute civil no se trata cussi . 

Ferd. Dove destina andare? 

Silv. A casa . 

Ferd. Che diraigao , 

Se una pula sua pari col forestier vedranno ? 

Silv. Cossa vorla che i diga? voi far quel che me par. 
Nissun no me comanda e son da mandar . 

La me daga la man . 

Ferd. (Godiam questa vecchietta . ) 

Eccomi qui a servirla . 

Silv. Cara quela graziette ! 


FINE dell’atto secondo . 
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SCENA PRIMA. 

if 

Camera in casa de sior Luca . 

Za^etto, e TostEA. 

Ton. , caro sior Zanetto, se falò sfrcgolar ? 

Appeda el xe vegnù , subito el voi scampar t 
Zan. Voi cercar luia ruuggicr . No so dove la sia . 
Ton. G)$$a gli’ baio paura? cbe i ghe la mena via? 
Alfìn siora Felice no xe una fantolina ^ 

£ po no xela alidada cola mia paroncina ? 

Poco a tornar a casa tardar le poderù, 

Cbe noi zavaria altro, e cbe el l’aspetta qua. 

Zan. L’ aspetterò . Per diana ! sta cara mia muggier 
La voi coi so raattezzì , che glie ne daga un per . 
(accenna pugni o schiaffi.') 

Ton. Certo cbe so muggier la xe . . . la me perdona... 

Xè cbe la mette suso anca la mia parona . 

Zan. Oe ! parlò con creanza , 

Ton. Eb non digo per dir 1 

La xe zovene ancora , la se voi devertir . 

Gbe piase andar in mascara , baiar qualche pocbeto, . 
Zogar tutta la notte . 

Zan. E mi , gramazzo ! in leto . 

Ton. Povero sior Zanetto , el me fa compassion ! 

Vorla cbe gbe la diga t 
Zan. Disè mo. 
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Ton. E1 xe un mincliion. 

Zan. Come parleu, patrona? 

Ton. Eh non intendo niiga.^. 

Basta , la me capisse , senza che ghe lo diga . 

Zan. Mi no capisso gnente . 

Ton. , Me spiegherò più mrggio. 

Sta vita rctirada de far no lo coiiseggio . 

Se deveitisse i altri ? che el lo Tazza anca lu . 
Vardè lò che marmotta ! povera zovenlù ! 

Zan, Cossa xe sto marmotta ? vardè come parlè . 

Ton. Eh caro sior Zanetlo , vu no me cognossè ! 

I.o so che in sta maniera parlar no me convien y 
Ma se poi dir qnalcossa , quando che se vìÈ^l ben . 
Zan. Me volò ben ? 

Ton. Me par che no ghe sia bisogno 

Gnatica de domandarlo. Sior si , no me vergogno , 
Ghe voggio ben , 1’ ho dito , e ghe lo torno a dir. 
De voler ben a uno , chi me poi impedir ? 

Zan. Son maridk . Se’ putta... 

Ton. Vardè che gran cazzada! 

No vago col mio ben fora de carizada . 

Lo amo , come s’ el fusse mio pare o mio fradelo ; 
E se gli’ avesse, un stato , ghe lo darave à elo . 

Zan. ( Per dir la veritk, me piase sto musetto.] ^ zia se.') 
Ton. (No ghe ne dago un bezzo. Lo fazzo per despetto.) 
Zan. Vegniria qualche volta, ma ho suggizi^in. 

Ton. De chi^ 

In sta casa , fio caro , fazzo quel che voi mi . 

Sior Luca xe el patron, ma el xe vecchio, el xe sordo. 
Che el ghe sia qualche volta gnanca non m’ arecurdo. 
So sorda xe sempia , pezo de una putela , , 

La zovene no parla, la xe aliegra anca eia. 

Podè , senza riguardi , vegnir liberamente , 

Se vegnirè a trovarme , staremo allegramente . 
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Zan. G:rto che qualche volta gli’ ho bisogno anca mi 
Oe dcYcrtirme un poco . Sfatigo tutto el di . 

Tbra. E la muggier a torzio . 

Zan. E la muggier a spasso . 

Ton. EH mario se sfadiga , e la muggier fa chiasso , 

Ai teatri, ai festini. La butta via, la zoga , 

La xe una morbillosa , ma de tacco ti boga i 
Zan. E se mezzo ducato anca mi butto via , 

El diavolo ghe ’l dise , e subito la cria . 

Ton. No sofFriria ste cosse gnanca un omo de stucco; 

In veritk dasseno , che se’ un gran mamalucco . 

Zan. E tocca via con questa . 

Ton. ^ Ve parlo per amor • 

Proprio quando ve vedo , me se consola el cuor . 
Zan. Ma se me volò ben , e se ve dè sto vanto , 
Lassar no poderessi de strapazzarme tanto t 
Ton. No posso far de manco ; cossa voleu che fazza? 
Zan. Pazenzia ! strapazzeme . 

Ton. Le parole no mazza . 

Zan. Mia muggier no se vede . 

Ton. Cossa voleu da eia? 

Zan. L’ ha portà via le chiave. No gli’ ho bezzi iu scarsela. 
Son usà co me levo andar a marendar . 

«Felice sta mattina la m’ha fato zunar. 

Ton. Povero pampalngo, in verità la godo l 
Zan. Brava ! tire de lougo . 

Tbn. Voressi un panimbrodo ? 

Zan. Perchè no? 

Ton. Si , fio mio , aspetè che vel fazzo. 

L’ ha portà via le chiave. Povero minchionazzo! (parte) 
Zan. Tocca via de sto passo. Qualche volta me vien 
L’ amor in ti garettoli , la me voi tropo ben . 

Ma za ghe son avczzo a lor le strapazzae, 

E Felice in sto conto la me voi ben as.sne . 
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Ton. Fina che boggie el brodo, son vegiiua a parcccliiar. 
Ho ordenà , col xe fato , che i lo vegna a portar . 
(^prepara un tavolino colla salvietta e la posata.') 
Zan. Se vien zente ? 

Ton. N’ importa . 

Zan. Sior Luca gh’ elo? 

Ton. '• El gV è. 

Zan. No vorria che el dlsesse... 

Ton. Che bisogno ghe xe ? 

Zan. Magnar in casa soa senza parlar con In . . . 
Ton. Non ho visto a sto mondo un sempio co fa vu. 
Zan. Grazie . 

Ton. Senteve zo , che xe qua el panin»brodo . 

( viene un servitore col panimbrodo . ) 

Zan. Se vieu siora Marina ? 


Ton. Ve mauderia sul sodo . 

Zan. Via , via, no andè in colera; sarà quel che sarà. 

( siede . ) 

Ton. Magnè , scaldeve el stomego . 

Zan. Prezioso in verità I 

Ton. (Pagherave un da trenta, che so inuggier veguisse, 
E a so marzo despeto che la se inzelusisse . ) 
Zan. Vien zente . 

Ton. Ste pur saldo . Non abbiè suggizioll. 

Zan. Cossa voleu che i diga ? 

7brt. Mo se’ un gran bcrnardon. 

Zan. Tonina , co sto amor . . . 

Ton. Magnè , magne , Zanetto. 

Saveu chi xe ? 


Zan. Me par . . . 

Ton. El xe sior Bortoletto. 

Zan. Bortolo ? me despiase . Sterno de casa in fazza . 


Digitized by Google 



ATTO TERZO. 


7 , 3i 


SCENA n. 

Bobtolo , e detti . 

Bori. Se poi vegair ? 

7bn. La vegna . 

Bori. V Nane, bon prò ve fazza. 

Zan. Cossa diseu compare ? se volè , se’ patron . 

I ha volesto per forza . . . 

Bort. No abbiè suggizion . 

Magnò pur . I m’ ha dito che qua ghe xe Bettina * 
Xe ,vero ? ( o Tonina . ) 

7bn. La ghe giera , ma de prima mattina . 

Bort. E adesso saveu gnente in dove che la sia ? 
Ton. Mi no lo so dasseno . La giera in compagnia 
Co so mare , le ho viste tute do jminascherae . 
Vatda a tratta ti dove che le xe andae . , 

Bort. Gh’ è la siora Marina ? 

Ton. No la gh’ è gnanca eia . 

Bort. Oh sta puta. . . per diana! che ghe la lazo bela. 
Ton. Eh, caro sior, la puta no ghe n’ ha colpa un bezzo! 
Xe causa quela mare . 

Bori. < Eh lo so , che xe un pezzo ! 

Ton. Se mi gh’ avesse un puto, co fa sior Boriolelto} 
No me chiameria degna. Oh siclo benedetto! (pia- 
no a Bortolo. ) 

Bort. Oasseno ? 

Zbn. In veritk , Xe che mi son . . . cusi , 

Da resto ... Ma la senta , son civil anca mi . ( conte 
sopra . ) 

Bort. Senti , se la me salta , son capace de far 
Quel che nissun al mondo se poi immaginar . 

Ton, Bettina xe una frasca . 
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Bori. La gh’ha troppo morbin. 

Ton. Bortolo , tnagaercssi anca vu un bocconziu ? 
Bori. Magnar ? 

Ton. Se a sior Zanetto volè far compagnia , 

Vago a torve qualcossa . 

Bort. Quél che volè , fia mia . 

Ton. Non voi miga... lo fazao perchè yedè el bon cor. 
(Sior si , per devertìrme voi metterlo in saor . ) 
{da se e parte . ) 

Bort. (Xe che la xe una serva, da resto... Betta', Betta» 
Ti me faressi far . . . causa siora Lucietta . ) 

Zan. Àmigo , me despiase che ho debotto femo , 

Ma certo un pauimbrodo più boa non ho seutio . 
Bort. Tonina voi che magna . 

Zan. Cossa? 

Bo rt. • No saveria . 

La voi che marendemo tntti do in compagnia. 

Zan. Lassemo , che la fazza. Co no ghe xe i paroni, 
Le serve se la gode a spale dei minchioni . 

Bort. No vorria che vegnisse sior Luca o Marinetta . 
Zan. Ghe 1’ ho dito anca mi, ma al sentir sta spezzetta 
No la gh’ ha snggizion . 

Bort. Co la parla casi. 

La sa quel che la dise. 

Zan. Cusi digo anca mi . 

Ton. (^con due piatti, ed un’altra posata.') 

Son qua ; voi che magnemo do fette de presutto , 

E un tantin de sluElà . 

Bort. Brava ! 

Zan. Mi stago a tutto. 

Ton. Via senteve , sior Bortolo . 

Bort. E vu? 

Ton. Mi no ghe penso. 

Zan, Vegni via . (a Tonina ) 
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Ton. Despenseme . 

Zan. Oh per mi ve despcnso ! 

Bori. Me voleu ben , Tonina ? 

Zan. Toaina xe impegnada . 

Ton. Con chi , patron ? 

Zan. Con mi . 

Ton, Oh mandria gazzarada ! 

Zan. Senliu ? se noi savessi , itnparè Bortolctto ; 

Quando che la strapazza el xe un segno d’ affetto . 
Bort. Cara vu , strapazzeme . 

Ton. Tasè Ik, sior pemeca. 

Che debotto ve digo sior stroppolo de zucca . 

Zan. Sentiu ? la ne voi ben . Semo do fortuna! . 

Ton. Oh scartozzi da pevere , fagotti mal ligai 1 

. SCENA III. 



Sior Loca, e detti. 

Lue. TTonina 


Zan. 

Oe ! sior Luca . 

Bort. 

Voleu che andemo? 

Ton. *. 

Eh gnente. 

Zan. Almanco 

respondeghe . 

Ton. 

L’è sordo; noi gbe sente. 

Lue. Tonina ? 


Zan. 

Audemo via. 

Ton. 

Stè là, no ve movè. 

Za se volè andar via , per forza l’ incontrò . 

Zan. No vorria . . . 

Ton. 

Pampalugo 1 

Bort. 

La civiltà... 

Ton. 

' Miuchion ! 

Bort. E se el 

paron ne cria? 
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Tore. Che el cria, che el xe paron. 

Luca. Gh’c nissiin in sta casa? veh veli! schiavo patroni. 

Chi ei sti siori ? (re Tonino. ) 

Ton. , Do amici . {forte . ) 

Luca. Cossa ? 

Ton. Do amici boni . (/«‘rè 

forte . ) 

Luca. No i cognosso. Chi xeli? (ù mette gli occhiali.^ 
Ton. Sior Bortolo Zavagna, forte.') 

*E sior Zanetto Trigoli. 

Luca. Sior Bortolo che magna ? 

Vedo anca mi che el magna . 

Bori. La prego a perdonar. 

Luca. Come? 

Bori. Ghe domando perdon . 

Luca. Cossa xe sto zigar ? 

Tonina . 

Tbre. Cossa vorla? 

Luca. Chi li ha fati vegnir ? 

Ton. La vecchia . 

Luca. Chi? 

Tbre. La vecchia . ( più forte ) 

Luca. Perché ? 

Tbre. No ghcl so dir. 

Luca. Cossa ? 

Tbre. (Pustu crepar; me averzo, e noi me sente.) 

{da se .) 

Luca. Marina dove xela? 

Tbre. No so . 

Luca. Che ? 

Tbre. No so gnente . 

'forte .) 

Zan. La perdona, sior Luca, la troppa confidenza . 
Veramente, el confesso, l’è stada un'Insolenza 
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Cercava mia muggier , so che la giera qua . 

1 m’ ha dà da mareada , e mi no ho retfudà . 
tMca. La m’ha calà in sta recchia sta note una flussion. 

De qua ghe sento poco . La prego de perdon . 

Zan. Amigo, parie vu donca dall’altra ^nda . 

Bori. Certo, s’ a verno tolto una libertà granda ; 
se sa che sior Luca xe un omo tuto cuor , 

Che tati i buoni amici el trata con amor . 

De carnevai xe lecito torse ste libertà . 

Amigo, a quel che vedo, l’è sordo anca de qua. 
(sparla con Luca, e Luca seguita a guardar Za'- 
netto non sentendo Bortolo . ) 

Luca. Xela eia che parla f ( a Zanetto . ) 

Zan. Per mi non ho xittio . . 

Xe quelo là che parla . ( accenna colla nwno . ) 
Luca. Oh el gh’ aveva da drio! 

( voltandosi vede Bortolo . ) 

Ton. - Che commedie ! No xele cosse da crepazzar ? 

No ghe bade , marzocchi . Senteve, andò a magnar. 
Bori. Pcrmettela , signor ? 

Luca. Vaia via ì la se comoda . 

Bori. £1 stufTà se sfredisse . 

Luca. * Basta , no la s’ incomoda . 

Zan. Che persutto prezioso ! 

Luca. Basta cussi; che cl tasa. 

Zan. Vago a magnar el resto . 

Luca. La reverissa a casa , 

( Bortolo e Zanetto tornano a tavola . ) 

Luca. Tonina . 

Ton. Sior . 

Luca. Adesso , che i xe andai via de qua, 

Voria che me disessi . . . Oh bela in verità ! (si 
volta , e li vede a tavola . ) " 

Mo za che la mia roba $' ha da magnar cussi , 


I 
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Quando che i altri magna , voi magnar anca mi . 
Uu piato e un tovaggiol. Con licenza , patroni , 
Gh’è un odor che consola! No i xe miga minchioni. 
Ghe ne voggio anca mi de sto stuffà . 

Bori. Gh’ ho gusto. 

Luca. Come ? 

Bori. Digo de si . 

Luca. Cossa dixeu? 

Bori. Xe giusto . 

Ton. (Per diana ! che le vien . Per causa del patron 
Mi co siora Felice no gb’ ho la mia intenzion . 

La crederà che elo gh’ abbia dà da magnar . 

Sto vecchio malignazzo me xe veguù a intrigar . ) 

( da se, e parte . ) 

SCENA IV. 

Marwetta , siora Felice , e detti. 

Mar. 6on prò fazza, patroni. Se disna, o se merenda? 
Fel. Sior mario , come vaia , cosa xe sta facenda ? 
Zan. Se no fussimo qua , qualcossa ve dirave . 

No ve basta de andar ^ me portò via le cliiave ? 
Fcl. Vardè che gran faccenda ! Oh povero puielo ! 

La mamma è andada via senza darghe el ccstelo . 
Zan. La me burla , patrona ? ( s’ alza . ) 

Mar. Vu burle sior Zanetto ? 

Se tase , e a so mario se ghe |H>rta respetto . 

El xe un omo , e coi omeni no se tratta cosi , 

E no se va a ziron tutta la notte e el di . 

Mi ghe conterò tutto . Senti , sior j vegni qua . 

( mostra di gridare a Felice , e fa che s' accosti 
Zanetto , cui dice piano .) 

Netteve , che se’ sporco , i lavri da stuffà . 

Zan. ( va a pulirsi la bocca . ) 
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Fel. Mo li xe una gran matta! (a farinetta rìdendo.") 
Mar. Gh’ hastu paura^ (a Felice.) 

Fel. Gnente. . . 

( a Marinella . ) 

Zan. Sta vita no la veggio , certo assolutamente . 
Mar. E1 gh’ Iia rason , sta vita no la se poi durar . 
Vu tutto el zorno a spasso, e elo in casa a scassar. 
Siora no , no va ben ; se ghc dise cus'i ; 

Mario, se me deserto, dcveitite anca ti. 

Vustu vegnir a spasso , vustu che se godemo ? 
Meltite «u el tabarro, tiò la bautta e audemo. 
Quando ti vien con mi, ti me consoli tanto; 

Ma po, se no ti voi, vissere mie, t’impianto. 

Zan. Brava , siora Marina , brava da galani’ orno I 
Fel. Eh mio marie xe bon! 

Mar. Vostro mario xe un omo. 

Fel. Vederè che stassera el veguirh al festin . 

Mar. Chi xelo? un taggia legne? Xclo un spazza camiar 
Fel. El me voi ben Zanetto . 

A/ar. Caspita ! el meritò . 

Fel. N" è vero f (a Zanella . ) 

Mar. Rcspondeglie . ( a Zanella . ) 

Zan. Gran d Favolo che se’ ! 

( in allo di partire . ) 

Fel. Andeu via co sto sesto J 

Mar. El se va a immascherar. 

Fel. Oe ! mi no vegno a casa . 

Mar. La sta con mi a disnar. 

Fel. Che staga f ( a Zanella . ) 

Afar. Siora s'i ; stè pur . 

Fel. Grazie infenite . 

Mar. Ve ringrazio auca mi . 

Zan. Patrone reverile. (in 

allo di partire . ) * 


Digitized by Google 



0.3S 


LE MORBINOSE 


Fcl. Tolè, tolè le chiave . 

Zcin. Siora si , siora si . 

FcL Xestu in colera, Nane? 

i>on ... no so guanca mi. 

( parte. ) 

Mar. Xelo andà? 

E1 xe andk , 

A bon vlazo , mostela . 

Fel . M ave fato da rider. 

Se fa casi , sorela . 

Cossa serve coi omeni criar e far musoni.? 

Quando die no se cria i devenla più boni . 

Bori. (Sta pula no se vede.)(Digo, siora Marina . 

Me saveriela dir ... 

Cossa cercbeu ? Bettina ? 

Bori. Giusto eia. 

Mar. Dixè ; no savè gnente ? 

r Cossa ? 

Mar. No savè de Bettina? Oh la l’ha fata grossa! 
Bori. La diga mo . 

Conteghe . ( a Felice . ) 

Cossa gh’ hoi da coniar? 
Mar. (Inv'entemo (jualcossa j feinelo desperar . ^ 'pia- 
no a Felice . 

Bori. Me le star in travaggio . 

Mar. Sg savessi ! 

Mo via ! 

Mar. La se sposa . 

Bori. Con chi f 

Mar, Con mistro Zamaria . 

Bori. Chi elo costà . 

Mar. E1 xe un omo. Felice lo cognosse. 

Fel. E1 xe quelo , che vende dell’ acqua per la tosse. 
Bori. Dove stalo ? 
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Ma dove ? 


23q 


Fd. 

Bori. 

Mar. In cao castelo. 

Altro che vu , sior Bortolo; se vedessi co belo! 
Bori. Dove xcla Bettina f 
Mar, La xe dal so novizzo . 

Fui. No , la xe dal compare ? 

Bori. Chi ciò ì ‘ 

Mar. E1 sior Pastizzo. 

Bori. Patrone . 

Mar. Dove andeu ? 

Fd. Senti . 

Bori. Voggio andar via. 

Veggio che el me la paga . 

Mar. Chi ? oiistro Zamaria ? 

Bort. Giusto elo. ( in atto di partire . } 

Mar. Fermeve. ( lo vuol tratttnere . ) 

Bort. Voggio andar via. [come sopra.) 

Mar. Ascoltene . 

( lo fermano . ) 

Bort. Lasseme andar . ( $i scuote . ) 

Mar. Tegnimolo . 

Bort. Gnanca co le caene. 

(si libera dalle donne , e nel fuggire urta nel ta- 
volino , lo getta in terra , e fa cader anche il 
signor Luca . ) 

Luca. Cessa xe stk ? ( in terra . ) 

Mar. Sior padre! (/o ajuta ad alzarsi.") 

Luca. “ Oi ! ( alzandosi . ) 

Mar. S ' halo fato mal ? 

Luca. Come ? 

Mar. S’halo maccà? 

Luca. Cossa? 


Vlf 


Digitized by Coogle 



LE MORBINOSE 

yel. ( Mo che coccal l ) ( da se . ) 

Luca. Ho magna un pochet in ,^ra’ aveva indormenza . 

'Diserae , cara fia , come songio casca ? 

Mar. El xe sia un accidente . 
l.uca. Cossa?v 

Mar. El gaio xe sta. (forte.') 

Luca. El gaio? Oh malignazzo! baio (oagnà el stufFà ? 

Chi eia questa ? ( accenna Felice . ) 

Pel. Son mi . 

Luca. Siora? 

Pel. El sa pur chi son . 

Luca. Malignazzo quel gaio! m’ho indolenza un galon. 
Voggio andarme a sentarj a star in piè me stracco . 
Fia mia, mandeme subito a tor un tacco macco • 
Cossa t (a Pelicc . ) 

Pel. No digo gnente . ( sogghignando . ) 

Luca. Come? ( a Marinetta . ) 

Mar. Digo de si. (sogghignando 

Luca. Ride ? Co se xe vecchi i ne trala cusì . 

Me diol , e ancora i ride . Se vivesse to mare ! 

Senti sa frasconazza , no scoffonar , to pare . 

Siora ? ( a Felice . ) 
pel. Per mi no parlo . 

Luca. Vardè là , che bel sesto ! 

Anca vu sarè vecclue , se no creperò presto . 

I omeui anca vecchi i è boni a qualcossa , 

La dona l’ha fenio co la xe vecchia e (lossa. (parte.) 
Pel. Oh che caro vecchietto! no ghe respondè gnente? 

( a Marinetta . ) 

Mar. Cossa gh’ boi da respondcr? Savè che noi ghe sente. 
Pel. E quel proverò Bortolo? 

Mar. Povero fantolin ! 

pel. Perchè farlo zurar ? 

Mar.^ No saveu ! per morh^n . 
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Fel. E1 xe fora de elo, gramazzo I el xe beu grezo . 
Mar. EU crede a ste faloppe : se poi seutir de pezo ? 

Oh sior amia , sior amia ! > 

Fel. lu mascara anca da ì 

Mar. Oe I co sior Ferdinando I 
Fdl. Marina , come xela ? 

Aìar. Scondemo sti galani . 

Fel. Si , che noi ne cognossa. 

Mar. Mia amia col foresto 7 

Fel. No saveria per cossa . 

SCENA V. 


StiTESTRA , FssDiNAiìDo , e delta . 

Silv. frutte, cossa disea, m’hoi trova un bel braccier? 
Fel. Brava , siora SìEvestra ! 

Mar. Brava ! col forestier . 

Ferd. Che vedo 1 in questa casa la signora Marina 7 
Sil^. Sior si , la xe mia nezza . 

Ferd. Nezza ? 

A7v. Mia nepotiua . 

Ferd. Questa mi giunge nuova. Nou mi credeva mai 
Di essere dove sono . 

Mar. Mo , gbe despiase ? 

Ferd. Assai . 

Mar. Grazie del complimento . 

Fel. Vardè là che bel sesto l 

Ferd. Con ragion, mia signora , meravigliato io resto. 
Mar. Perchè ? 

Ferd. Voi lo dovreste saper più di nessuna . 

Mar. Mi credo che el zavaria . 

Fel. Ai quanti fa la lunaf 

Sili'. Sto sior, Marinctta, el sta a disnar con uu . 
Tom. XXV HI. i6 


{ 
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Mnr. Dasseno ? me consolo . 

Ftrd. No , non vi resto più . 

Sd'*. Perchè? S’ baio penilo ì 

Mar. Fursi per causa mia? 

(Sta vecchia ... fé de tutto de menarmela via . ) 
'piano a Felice.') 

Sih. No crederave mai , che el aie fasse sto torto . 
Fel. Senti , siora Silvestra . ( El xe inamorh morto . ) 
Sil^. (De dii ? ) 

Fel. ‘ (De vn.) 

Silv. (Dasseno?) 

Fel. ' (Gin fondamento el so.) 

Silv. (Saveu chi el sia?) 

Fel. (So tutto.) 

Si/v. (Chi elo?) 

Fel. ' (Ve conterò . 

Andeve a despoggiar; vegnirò in compagnia, 

E ve conterò tutto . ) 

Sih. ' (E se intanto el va via?) 

Fel. ( Eh che no l’ anderà ! ) 

Silv. La senta , sior foresto , 

Me vago a despoggiar , e torno presto presto . 

Me aspettela ? 

Ferd. Non so. 

fel. Eh che l’aspetterà I 

Mar. Se el voi andar , che el vaga. 

ferd. Dove? di là da strà? 

Mar. Vardè che bel parlar ! 

^er. Dico quel che mi han detto. 

Vada , vada a spogliarsi. ( a Silvestra . ) 

M’ aspettalo ? 

Ferd. Vi aspetto. 

SU. Bravo! cus\ me piase, (Vedo che el me voi ben.) 
Vegui con ini * Felice . ( El cuor me sbalza in sen.) 
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£1 disnerà con uu . Oe ! no ghe disc giieute ' 

A siur Luca , za do xe veccliio , e noi glie sente . 
.Senza die iiissun sappia ieiuo sto disnaiello . • 

(IVoprio me sento in gringola. Oh siesta benedetto!) 
C parte . ) 

Fel. (lloi d’andar anca mi?) 

Mar. (S'i andò, ina dcstrighcve.) 

( a Felice . ) 

Fd. ( Sola volò restar?) piano a Marirtelta . ) 

Mar. (Per questo?) ( a Felice . ) 

Fd. ( Cotnodeve .) 

Marinella , e parte . ) 

Mar. Che el diga, caro sior, cossa gli’ baio con mi? 
Ferd. Vi par che i galuiituumiui si buiiiuo cosi ? 
Mar. Chi lo burla ? 

Ferd. Che forse voi ti siete scordata 

Di quel che mi diceste al calle mascherata ? 

Mar. Come m’ lialo scoverto ? 

Ferd. Mi domandate il come ? 

Non vi dovea conoscere , se mi diceste il nome ? 
Mar. Mi gh’ ho dito cl mio nome? 

Ferd. Oh bella in verità! 

Voi stessa , e mi sapeste mandar di là da stià . 
Mar. Sior Ferdinando caro, questa xe una bnla;la • 
lo mascara al caEEe , xe vero , ghe son stada , 

Ho parlà anca con do , ho sentio d’ un biglietto . 
Gli’ aveva per desgrazia un certo galanetto; 

In grazia dda mascara , m’ ho tolto confìdenza , 

Ma no gh’ ho dito el nome , nè gnanca sta insolenza. 
Anzi , perchè in tei viso noi me vedesse , el sa , 
Che d caffè in te la chiccara scampando gh’ ho lassa, 
E che finzendo de esser femmena maridada , 

Dd mariu col pretesto son dal caffè scainpada . . 
Ferd. Oh cidi voi siete quella., dunque l'altra non siete.. 
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Or conosco il vestito . Sì , che ragione avete . 

Prima venner due maschere , per verità compite , 

• Poi altre due ne vennero , più risolute e ardite . 
Avean lo stesso nastro , come le prime al petto , 

E che avea il vostro nome una di quelle ha detto. 
Mar. Sior? le ha finto el mio nome? Zitto, le tiovo adesso. 

Un galan co fa questo? ( mostra il nastro . ) 

Frrd. Par quel galano istesso . 

Mar. Certo un galan compagno gli’ ho dà mi stamattina. 

Le xe eie senz’ altro . Lucietta con Bettina . 

Ferd. Lucietta colla figlia ? 
l^far. *Ghel digo in verità . 

Ferd. Han ragion di mandarmi dunque di là da strà. 
Mar. Perchè? 

Ferd. Non conoscendole , ho detto che Lucietta 

Mi pareva iusoffribilc , e l’altra una fraschetta. 
Mar. Bravo, bravo da sseno ! Gh’ ho gusto; tolè su. 
Ferd. Cospetto! Colle maschere non vo’ parlar mai più. 
Mar. Cossa gli’’import3 a elo d’averle desguslae ? 

Se el gh’ha dito ste cosse, le se le ha meritae • 
Ferd. Voi però niente meno di me prendeste gioco . 
Mar. No ghe xe maT, 1’ ho fato per devertirme un poco. 
E circa a quel biglietto, no la creda che el sia 
Nè tuto verità , nè tuto una busia . 

'Ferd. Parlate voi di questo ? ( mostra il viglietlo . ) 
Mar. Sior sì , parlo de quello. 

Ferd. Tanto brutta è chi scrisse, quanto il viglietto è bello. 
Mar. Cussi, co sto 'disprezzo la parla in fazza mia ? 

Dove ha dito Lucietta debotto el mandorla . 

Ferd. Vi par che sia vezzosa la signora Silvestra ?* 
Mar. Ah el parla de mia amia! La xe un’ altra inanestra. 
Fei'd. Non fu lei che lo scrisse ? 

Mar. Certo è la verità . 

Ma se la vecchia 1ia scritto, qualcun ghe l’ ha detà. 
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Ftrd, Per altro i seotimeiiti saranno suoi . 

Mar. Noi credo . 

vezzosamente . ) 

Frrd. Son vostri ? ( vezzosamente . ) 

Mar. No so gneiite . 

Ferd. Si , sono vostri, il vedo . 

All se creder potessi sincero un sitnil foglio 
Quanto sarei contento ! Ma disperar non voglio . 
Una giovine onesta , che unisce alla beltà 
1 doni dello spirito , no che ingannar non sa . 
Appena vi ho veduta , voi ini piaceste tanto , 

Cile pareste d’amore un prodigioso incanto. 

So die ve ne accorgeste . Nc credovi capace , 

In mercè della siinia , di essere mendace . 

Signora, ad i spiegarvi l’onestà vostra impegno'; 

Se burlaste, pazienza! per questo io non mi sdegno. 
Dono all’ età ridente lo scherzo menzognero ; 

Ma per pietà, vi prego, non mi celate il vero. 
Mar^ Che el vaga a dir ste cosse a quela dell’anelo. 
Fèrd. Non mi mortificale. La verità vi svelo. 
Parverai conveniente s'i piccolo tiibuto 
A figlia, cui sembrava l’anello esser piaciuto. 

Ma da’mici labbri intesero, se ito dell’ amor per essa. 
La madre mascherata e la fanciulla istessa . 

Ambe da voi sfidale a dir la verità , 

Dicano, se di voi lodata ho la beltà, 

£ se il merito vostro in faccia lor vantato. 

Mi fe dal loro sdegno schernito e strapazzato . 

V,oi siete quella sola , che in città si famosa 
Apparve agli occhi miei più amabile e vezzosa ; 

E se del vostro affetto posso sperare il dono, 
Sull'onor mio vel giuro, lieto e felice io sono. 
Mar. Sento a mover i piati , xe ora de disnar , 

La vaga in quela camera, la se vaga a scaldar. 
Ferd. Cosi mi rispondete? 
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^Inr. Vorlo andar? {con impazien» 

za . ) 

Fcrd. ' ffon gridate . 

Anderò , mia signora, senza che mi mandiate. ^ 

{ Mi piace , è Bglia sola , ha delle facoltà . 

Panni di non spiacerle, voglio sperar. Chi sa?) 'parte') 
Mar. Ah sto sior Ferdinando el le sutilo e fin ! 

No voria incocalirme, e perder el morbin . 

Vardè, (piando che i dise: per quanto che sia esperta. 
Per quanto che abb'a fato , la burla è descoverta . 
De ste sorte de burle no ghe ne fazzo pi . 

Se tropo andemo avanti togo de mezo mi . 

Per dir la verità el me piase sto sior, 

El gh’ ha certe parole , che bisega in tei cuor . 
Bettina mo credeva d’ averlo cbiapà in rode; 

So dano ! hala sentio ? Ste cosse le se vede . 

L’ ha dito che ghe piaso, che eia xe una fraschetta^ 
Gh’ ho gusto per Bettina, ma anca più per Lucielta. 
Voi farghe veder mi chi son e chi no son . 

Ma po come sarala , se casco a tombolon ? 

Semo da ma ridar . Donca se poderìa , 

Se el disesse dasseno . . . Ma se no’ so chi el «ia ! 
Oh m’ ho intrigà pur mal ! Povera zovenlù! 

Quando che si scoraenza , no se ghe pensa su . 

Co i omeni burlando se fa de sti vadagni , 

E el morbin coll’ amor va zo per i calcagni. 

FIHE DELL’.'tTTO TEUZO, 
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SCENA PRIMA. 

Camera con tavola per desinare , credenza ec. 

Servitori che apparecchiano , Toyijtj , poi 
. Felice . 

Ton. Anemo , feve onor , e parecchie pulito; 

La tola bene all’ordene fa vegnir apetito . 

Piegiiè quei tovaggioli con qualche bizzaria ; 

Feghe un beccheto de anara, un fongo, una galia. 
Senti senti: in tei logo dove sta el forestier , 
Piegheghe el tovaggiol in forma de ciinier. 

Solo el cimier nietteghe do \ovi de galinu ; 

Cossa voi dir i vovi lassè che l’indovina, (fa cen- 
no colla mano al capo . } , 

Pove starà la vecchia feghe sto bel scherzetto , 
Piegheghe el tovaggiol in forma de cailetto . 

Con quel de la parona , che xe con un amorosa, 
Fornieghe un bel garofolo , o un boccolo de riosa. 
E a sta siora Felice, che gh’ ha tanto morbi n , 
Feghe una bela cuna con dentro unfantolin; 

E a mi se la rason la vien a domandar. 

Glie dirò che voi dir, che la vaga a scassar, 

Ptl. Chi ha d’ andar a .«cassar ? 

Ton. Mi no digo de eia . 

Fel. M’ immagino patrona , la sarave ben bela , 

Che con mi ve tolcssi sta coufìdenza . ^ 

Ton. Mi ? 
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La jìcnsa , se de eia parlerave cussi ? 

Fd. Dove xe Marinella ? 

Ton. ' Mi no so in verità . ' 

Fd. La lo^ xela all’ordene ? 

Ton. Deboto è pareccbià. 

La dica , sior Zanetto vegniralo a disnar ? 

Fd. Sempre sto mio mario vel sento a rncnzonar . 

Ton. Co no la xe zelosa , no gh’ importerà gneote. 

Fd. L ’ ho dito, e el torno a dir, no ve gh’ ho gnanca in mea- 

(te 

Ton. E pur chi el sente elo , el sta con batticuor . 

Co gb’ ho dà da marenda el gh’ aveva timor . 

Fd. Vu donca stamattina gh’ avè dà da marenda f 
Ton. Mi ghe n’ ho dà, no credo che de mi la se offenda. 
Fd. No , fia mia , de ste cosse mi no me togo pena. 
Deghe pur da marenda , da disnar e da cena . 

Mi no ghe vago drio j no gh’ ho sta sinfonia j 
Me basta de trovarlo , co torno a casa mia . 

E po , mi me fido che noi xe tanto grezo , 

Che se el vorà scambiar , noi vorà farlo in pezo . 
Ton. Mi son pezo de eia ? l’ intendo sto sermon . 

^ Fd. Chi ha bona rechia intende . ^ 

Bravalla gh’harason. 

Patrona . 

Fel. Ve saludo . 

Ton. ( S’< , per farghe despetlo , 

Voggio mandar a veder , se i trova sior Zanetto . 
Pinzerò che l’ invida la parona a disnar . 

Voggio larghela veder; voi farla desperar.) (parte.) 
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SCENA n. 

Felice, poi Mari setta. 

Fet. Ija crede mo cuslia de fartne magnar 1’ aggio a 
S o chi el xe mio marie , de lu no gh’ ho travaggio. 
Ma se gnente vedesse , die la ’l metesse suso , 

Oh no la sa chi sia , ghe sgraffierave el muso ! 
Mar. Cossa feu qua, Felice? 

Fel. Dove xelo l’amigo? 

Mar. El xe de là . Fia cara, son in tun bruito intrigo. ' 
Ftl. Cossa voi dir ? 

Mnr. Per mi so che avè dell’ amor. 

Veggio coDiarve luto, voi palesarve el cuor. 

Fri. Anca si che indovino ? 

Mar. Via mo . 

Fel. Se’innamorada ? 

Mar. Poco manco , sorela . 

Fel. Vardè che gran cazzada ! 

E per questo ? No seu da maridar ? 

Mqp. Xe vero. 

Ma no se sa chi el sia . 

Fel. Se saverà , mi spero . 

* Màr. Se saressi , Felice , come che stage ! 

Fel. Oh via f 

Fareu che per amor se perda 1’ allegria ? 

No se poi voler ben , e star allegramente ? 

No me stè a far la mata . Tenderne a mi . 
l^ar. Vien zenle . 

Fel. Mi, mi scoverzirò . . . 

Mar. Mascare ^ chi mai xele ? 

Fel. A sta ora do mascare vestie da ortf^anele ? 


* 
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Mnr. Stimo che le vien via senza giianca parlar . 
Fcl, Denooghe poche chiaccole; le ora de disnar. 

SCENA ■ in. 

« Lccietta , e Bettina , ch^ travestite da 
ortolanelle fanno riverenze e vari cenni 
senza parlare , e delle . 

]\1ar. IVlaschcrette . 

Fel. Pulito ! Vardè che figurazza ! 

Mar. Andeu a spasso? brave! 

Fri. Gh’ è dela zente in piazza? 

Mar. Gh’ aveu omeni ? no ? 

Fel. Seu maridae? Seu pule? 

Mar. Disè, cossa voi dir che no parie? Seu mute! 
Fel. Tolevene, patrone, infìna che podè . 

Mar. Mo via , dosmaschereve . No ? no volè? perchè? 
Mi no so cossa dir , ve podè comodar . 

Me despiase che adesso xe ora de disnar . 

Fel. Oe ! niascare , ale corte ; desmaschereve , o via . 

No volè andar ? Me piase . ^ 

Mar. Mi no so chi le sia . 

Me par che quela mascara se doveria cavar. 

Fel. Ve l’hoi da dir in musica. Nn volemo disnar. 
Mar. La xe un poco longlicta. RiJ':? brave! E cussi? 

Voleu che andemo a tola ? 

Tmc. ^Vegno a loia anca mi . 

( smascherandosi . ) 

Fel. Oh oh Lucictta ! brava ! Xela Bettina quela ? * 
Bett, Siora si . ( smascherandosi . ) 

Fel. Mo co brava ! Che bela orlolamla ! 

Mar. Aveu ^isnà ? 

Iaic. Disnk ? Vegno a disnar con vu . 
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Mar. Dassetio ? 

Lue, S\ dasseno . 

Fel. Saremo in do de jiiù . 

Mar. 'Le vien mo giusto ancuo, per intrigarme i bisi . ) 
Lue. Gh’ho una fame che inspirito, fe mcter suso i riii. 
Mar. Gh’ avè fatne? Ste fresca! No ghe xe squasi gnenle. 
Lue. No stè a far cerimonie, magnemo allcgraineiUc. 
Bell. Xe sta qua Bortoletlo ? 

Mar. Siben , el gho xe sta . 

Fel. Gh’ avemo dà da intender cento bestialità . 

B-lt. De cossa ? 

Mar. Vien siora amia . 

Fel. Zitto , zitto, tasemo . 

Lassò pur die la vegna , voi che se la godemo . 
Mar. (Gh’ ho rabia che le aapia che gho xe qua el foresto, 
• Bisognerà che pensa trovar qualche protesto . ) 

SCENA rv. 

SlLVESTRA , e (itile. 

Silv. Son qua j che i meta in tola . 

Mar. Oe ! avvisò de là . 

( ad un servitore . ) 

Silv. Dove xe el forcstier? 

Fel. Oe ! el foreslier xe andà . 

Silv. Cossa diseu ? 

fel. Dasseno . El gh’ aveva da far. 

L’ha visto che vien tardi, e Tha voleste andar. 
Silv. No i la finisse mai ste carogne in cusina ; 

Voi cazzar via la cuoga , voi cazzar via Tonina . 
Tati voi cazzar via . Sempre la xe cuss'i . 

Se xe andà via el foresto, voggio andap via anca mi. 
Mar. Eh via ! no Ri ghc baRa... 
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Fel. (Lassò che la se Instizra*) 

( piano a Marinelta . ) 

Silv- Oh mi! con podie legne el mio carain se itnpizza. 
Imo. Coss’ è , siora Silvcstra ' 

Sil^. Chi seu vu ? 

Lue, Son Lucietta. 

No me cogDosse più ì 
Silv. E quela? 

Lue. Mia fia Betta . 

F>il- Vedeu, siora Silvestra? Se uo.gh’è el l'orestier. 
In pe (le uno a tola ghe n’ avereiuo un per . 

SU'v. Sto cambio non me comoda. Che i lo vada a cercar. 

Voggio die l’aspettemo, e no s’ ha da disuar . 

Bett. Àndemo, siora mare. Varò là die bel sesto ! 
Lue. Chi aspettela, Felice? 

Fel. L’aspetta quel foresto, ' 

Sior Ferdinando. 


Lue. Oh caspita ! gierelo vegnù qua ? 

Mar. La 1’ ha mena qua eia . ( accenna Silvesira . ) 
Jjue. Eh via ! 

•Sz/v. Cossa xe s:à ? 

Xela una maraveggia ? Certo , patrona si . 

Se noi savè , vel digo , el spascma per mi . 

Lo so che per invidia i 1’ a fato andar via; 

Ma voggio che el ghe torna, si, per diana de dia! 
Alterno con chi parlio ? Andemelo a cercar, {ad un 
servitore . ) 

Voggio star al balcon, se credo de crepar, {parie.') 
Fel. Mo no xela da rider ? 

Mar. (Varda che noi te veda . ) 

( a Felice . ) ' 

Fel. (El deve far qualcossa. Lassemo che 1’ al creda.) 
(a Marinella . ) 

Bell. Se vieu sto forestier , audemo via . 
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2 jJ 

Imc. Perdiè { 

Se el vien lassa che el vegna . Che bisogno ghe ae? 
Quel sior l’ è giusto bou per una vecchia malta . 
Uuo pczo de ciò no credo che se catta . 

Mar. Come parleu , Lucietta f 


SCENA V. 


Fe B DI SA UDO , e dette. 


Fcrd. [ J^edendo le due ortolanelle resta in disparte ') 
Imo. Oigo la verità , 

Noi gh’ ha sior Ferdinando gnente de civiltà . 


Bttl. La gh'ha rason mia mare 


Ftl. 


Mo perchè povcrazzo! 


Bett. Perchè noi sa el trattar. 

iuc. El xe proprio un boazzo. 

Mar. V’ halo fato (jualcossa ? 

Fel. (Oli olle gusto! el le sente.) 

( avendo veduto Ferdinando . ) 

Di sè , disè , conteme . 

Lue. No , noi m' ha fato gnente . 


Fel. Ma pur f 

Mar. Siora Lucietta , quando lo strapazzè. 

Co disè tanto mal, qualche rason ghe xe . 

Fel. I dise pur che el sia un signor da Milaii . 

L uc. Oh oh un signor! Citi sa che non sia un zaratan. 
Mar. Eppur a vostra fin el gl»’ ha dà un anclctto . 
Lue. Dasseiio ! C'ii l’ ha dito? VarJè die bel soggeUoì 
Mar. Perchè torlo ? 

Bett. Noi vai gnanca dicse ducati . 

Lue. I crede mo sti siori ... Va l.à , poveri mali I 
Se mia Ga ghe tendesse , la pei deria el couceUo . 
Ferd. Grazie delle Guezze . 
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J.uti. (Oh siestu aiaiedctlo ! ) 

Utii. (Ilalo sentio?) (a Lucietla . } 

Mar. (Gir ho a caro.) 

Lue. Perchè no lialo lasesto? 

Bisognava star là , che l’ averia godestn . 

Lo savevimo tutte, che el giera in quel cantoii , 
L’ho visto, me n’ho incorto col xe vegnù in scondon. 
£ ho dito quel che ho dito per far vogar Marina. 
Ho volesto far scena . No xe vero , Bettina ? 

Bell. Siora si. 

Fel. ( Oh die galiotta ! ) 

Mar. Volte quela brisiola . 

Frrd. Si, anch’ io vi ho conosciuta colla vostra figliuola 
Questa mattina in masciiera , in foggia dilferente , 
£ ho detto quel che ho detto sincerissimamente . 
Lue. Dasseno 7 
Ferd. In verità . 

Lue. Da cavalier la godo. 

Ferd. Piacciono i belli spiriti ancora a me , sul sodo. 
Fel. A monte, a monte tutto; anemo , cossa femio ? 

Me sento a sgatigolir, magnemio, o no magnemio? 
Mar. Àndè a avvisar sior arnia . 

F^. Me baia le buele . 

Mar. No se ghe vede più. Inipizzè le candele, (mi 
un servitore . ) 

' SCENA VI. 


Silfestra , e dette ; indi si accendono i lumi. 

Silv. t^on qua . Cossa voleu 7 

Vedeu, siora Silvestra ? 

Eccolo , el xe tornà . Oh xe qua la menestra ! 
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(mettono tre piatti in tavola, poi altri tre, poi It 
Jrutla . ) 

SUv. Bravo, bravo! inipiantarme... (a Ferdinando.') 
Ferd. Signora, io non saprei. 

Mar. Via, sentemose a tota. 

Sdv. A Luce degli occhi miei, (ver- 

so Ferdinando . ) 

Lue. Mo che bei sentimenti! 

ISett. Che grazia che la gh’ ha! 

Fel. Sior Ferdinando , a eia , che la se senta qua . 
Silv. E mi ? 

Fel. Arente de elo . 

Silv. Air idol mio vicina . 

Fel, Brava ! e da st’ altra banda se seuterà Marina . 
Qua Lucietta, qua Betta. Clie piasa, o clw despiasa, 
Fazzo mi per sta volta i onori dela casa . 

Ferd. Servo prima di tutte la signora Silvestra. (pre- 
sentandolo ) 

Silv. Ch’ el me ne daga assae, me piase la manestra . 
Ferd. La signora Felice . La signora Bettina . , 

A lei . {getta il tondo a Lucietta . ) 

Lue. Che mala grazia ! 

Ferd. Garbata signorii», 

L’ ultima è la padrona . 

Afar. La me fa tropo onor. 

Ferd. (L’ ultima ala sua mensa, ma la primiefa in cor. } 
(piano a Marinetta , } 

Silv. Cossa diselo ? 

Ferd. Niente . 

Silv. ' Via , che magna anca elo. 

Fel. Digo , sior Ferdinando ; de che paese zelo ? 
Ferd. L’ ho detto un’ altra volta, la mia patria è Milano. 
Lue. Xelo conte , o marchese ? 

Ferd. Io sono un ciarlatano . 

♦ 
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Sili'. Cossa? 

3far. V-ia, che noi staga a Jir de sii strambotti. 

Silv, Certo, el xe un zaratan, che zoga ai bussolotti . 
£l .te uu bravo sparissi , c confessar convien , 

Che el m’ ha fato sparir el cuor fora dal seu . 
Ftird. E il mio dov’è sparilo? il mio dove sarà? 
Mar. Credo poco lontan . 

Ferd. E vero . 

«Si/v. £1 soo xe qua . 

Ftl. Futi, deme da bever. 

Lue. Troj» presto fia mia . 

FeL Eh che^ voggio , che el via me mela in alegria ! 
Voleu che stemo qua co fa tante marmotte ? 

Anemo , fazzo un brindese: Viva le zovenoUe. (&eve.) 
Site. Grazie . 

Bell. Più tosto a mi sto brindese el me tocca . 

Silv. Eh ! tasè là, putela, che gh’ ave el late in bocca. 
Nè vu, uè vostra mare no podè dir cussi. 

Felice è zovenotta , e Mariuelta e mi . ■ 

Mar. Oh che cara sior amia ! 

Sile. Dixelo vu , Marina. 

Co vu gieri putela , no gieru fantolina ? 

No zoghevimo insieme ale bagalclelte ? 

Ferd. Quanti ani può avere ? 

Site. Zito; i xe ventisette. 

BcU. Con queli dela neiu t. 

Imo. e queli de so mare . 

ileit, E queli de so santola . 

Fel. E quei de so compare. 

Sile. Oe! voleu cjie ve diga de quei che v' ha uauio? 
Ferd. Non vedete tUe burlano ? 

Sile. -Im so , lo so, fio mio. 


* 
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« 

SCENA vn: 

BoitTOio , e detti . 

Bori. ]3on pio fazza , patroai . 

Brtt. Oh Bortolo xe qua ! 

Faic. Cile boti vento ve mena ? 

Mnr. - Dixè. L’aveu trova? (a 

Bortolo . ) 

Bori. Chi ? • ■ 

Mar. L’ amigo . 

Bort. Nissan noi cognosse a castelo . 

Fel. Oe ! senti una parola. 

Bort. La diga mo . ( Raccosta a 

Felice .) • 

Fcl. (E1 xe quclo.) 

( accenna Ferdinando . ) 

Bort. (Per diana!) (da se . ) 

Lmc. Bortolclto, semo qua in com pagaia . 

Bort. Brave , brave , patrone ! digo , sior Zamaria . 

(a Ferdinando.') 

Ferd. A me ? 

B ori. A eia . 

Fel. Senti. (Noi xe mìga el novizzo.) 

(piano a Bortolo . ) * 

Bort. (Mo chi xclo ? ) (piano a Felice.) 

Fel. (El compare.) (piano a Bortolo.) 

Bort. (Chi? sior conte Pastizzo?) 

( piano a Felice . ) % 

Fel. (Giusto elo.) ( piano a Bortolo . ) 

Mar. (Oh che mata!} Voleu sentarve a tola? 

( a Bortolo . ) 

Bett. Vegni arente de mi . 

Tom XXFIII. ir 
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^ort. Sioi' coale , una parola . ( a 

Ferdinando . ) 

Ferd. Dite a me ? 

P,òrt. Digo a eia . 

Lue. ' Conte dc'tjuella spessa . 

SiF’- Sior SI, sior sì, el xe conte , e mi sarò contessa.* 
Fcrd. Io Dou ho questo titolo , garbalo signorino . 
Bori. Noi xe el conte Pastizzo? 

Perd. , No il mio bel Simoncino. 

Bori. Coss’ è sto strapazzar? 

Mar. ' Caro quel bel festin ! 

No vedeu che se burla, che el femo per raoiliin! 
V’ avemo dà da intender , che Betta xe novizza , 
Per vederve un pochette a ranzignar la schizza . 
No avòAaai sentio a dir : sior raistro Zamaria , 
Baratteme etecetera? Vu ve Pavé sorbia . 

Volevimo chiarirve e vu ne no sé scampà , 

E el povero sior pare 1’ ave quasi copà . 

Bell. Vardè che bele burle ! 

Bori. Xele cosse da far ? 

Fel. Via , via , beveghe suso , lassevela passar . 

Dett. Senteve qua . ( gli fa loco . ) 

Mar. Siè bon , porteghe una carega . 

Bori. Gh’ho un velen , se savessi... 

Lue. Via, no fe che i ve prega. 

SiW. Quando le feu ste no»te ? 

Lue. ♦ Drente de carnevai . 

•St/v. E nu, *8Ìor Ferdinando f 

Ferd. (Oh 0 

Mar. Mia amia, # quel che sento, voria la conclusion. 
Ma la gh’.iia qualche dubio, e la’l gh’ba con rason. 
■StVv. Misiora... 

Mar. Eh sì , so tutto ! Lo so che la *1 toria. 

Ma la dise sior amia , che no 1 a sa chi el sia . 
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Donca , se a lu ghe preme la coaclusioa del fato , 
Sior amia voi saver quale che xe el so stato . 
Ferd. Sior amia vuol sapere > ( a Marinella . ) 

Sih. Eh che tion soii curiosa. 

ferd. S^i, Si, la'sigoor amia dee sapere ogni cosa. 
Io sono un galantuomo ; Fernando è il nome mio $ 
Astolfi è il mio casato , e cittadin son io , C 

L’entrate ch’io possiedo bastano al mio bisogno; 
Ricchezze non ostento, del ver non mi vergogno . 
Ecco qui quattro lettere di raccomandazione , 

Che provano il mio nome, e la mia condizione. 
Ho qui dei patriotti , che mi conoscon tutti. 

Ci son dei Veneziani, che di me son istrutti . 
Moglie non ho , la cerco di condizion rn^ pari , 
Non dico di volerla pigliar senza denari . 

Bramo una dote onesta , ma più della, ricchezza 
Desidero una fìglia d' onore e di schiettezza ; 

Ed io posso promettere amor, fede e rispetto. 
Ecco, alla signora amia quanto dir ‘posso, ho detto. 
Silv. (Caspita! se el me tocca, l’occasion xe bonissima.} 
Mar. Sior amia ghe respoiide, che la xe contentissima. 
Togo ste quattro lettere per poderme informar ; 
Sior amia appresso el mondo se voi giustificar . 

Se qualchedun volesse parlar fora de ton , 

Sior amia vuol defenderse . ^ 

Fel. Sior amia gh’ ha rason. 

5(/v. In verith dasseno, nezza son obhligada 
Al vostro bon amor . Proprio son consolada . 

Frrd. La signor amia intese tutti gli affari miei; 

Aneli’ io vorrei sentire qualche cosS da lei. 

Silff. Per mi so, una putta savia , onesta , e da ben . 
Mar. La lassa che mi diga . A eia no convien . 

Sior amia che ve parla, gh’ha parenti onorati. 

La gh’ averà de dote cinquemile ducati. 



2ÒO LE MOUBINOSE 

Talli bezzi iuveslii , a’ è vero ? ( a Silvestro . ) 

Sil^. Mi. noi so . 

J/ar. Quando che mi lo digo , gbe lo menlcgnirò . 

La xe ben educaJa , e sora ijucll’ arlicolo , 

In materia d’ onor • • . ( con caldo . ) • , ♦ 

5tYv>, ' Oli no ghe xe pericolo i 

Mar. La sarà per el* sposo tulla amor, tutta, fede. 

La condiziou xe onesta . Circa all’ età se vede . 
Vintisette fenii . 

Ferd. Si , mia signora , ho inteso . 

Contento, contentissimo il vostro dir mi ha reso. 

Sp ero la signor amia condur meco in Milan . 

&7v. Fenimo de disnar , e demose la man. 

Fd. Brava , Marina , brava! se’ una pula valente. 

Mar. (Digo, m’ hoi portà ben in mezo a tanta zente?) 

( a Felice . ) 

Fd. (Pulito!) ( a Marinetta . ) 

Lue. Aven fenio gnancora sti sempiezzi? 

Sil\'. Povera sempia vu ! 

Lue. (Questa la vai tre bezzi.) (da se.) 

SCENA vm, 

Tom SA, e detti. 

Ton. o. ! oe ! siora padrona . (correndo . ) 

Silv. • ' . Cossa xe sto fracasso? 

Mar. Cossa xe stà, Tonina? ^ • 

j'òn. E1 paron vien da basso . 

Mar. No gierelo andà in letto ? * 

Sih‘. E1 vien zo mio fradclo ? 

Ton. Siora si , el vol^ vegnir a magnar in lincio . 

Mar. Salo che ghe xe zen (e? 

Fon. Gnancora noi lo sa . 

» 


Dig- ^ed by Google 



ATTO QUARTO. =6'i 

Sìl>'. No voi che el sappia gnente, andemo via de qua. 
Mnr. Dove vorla die andemo ? No podemo scampar. 
Che ghe sia zente in casa s’ baio da lamentar ? 
Quel che ghe '|iol despiaser al povem vecchietto 
Xe che senza de lu s’ ha fato un disnarctlo . 

No la credesse mai che l’ avessimo fatto, [a Fer- 
dinando . ) V 

Per sprezar mio sior pare , e Targhe sto mal tratto. 
Ma el xc vecchio, el xe sordo, delioto noi poi più. 
5i7v’. No se salo? Sti vecchi no i gh’ Ii.t da star con nu . 
Ton. El vien zo da la scala . ( a farinetta . ) 
flfar. Presto , senza parole , 

Destrighè sto tinclo, e porte via ste tole. (ai senùtori.) 
È acciò che noi se immagina, che s' ’i.a d.à da disna^, 
Bntemola in tun baio , metemose a baiar . 

Ghe xe do servitori, che sona el chitarin, 
Troveremo qnalcun , che sonerà el violin . 

Dei strumenti da Bu no ghe ne manca mai , 

Sqmsi ogni d'i se baia , i è de là pareccliiai . 
iSior pare anHorh via col vede che se baia. 

Vago e vegno in tun salto, fina che el fa la scala. 
(parte.') 

SCENA IX. 

I detti , poi ZaS ETTO . * 

Silv. iiA-nca mi voi baiar col mio bel novrzetto . 
jfein. Patroni revcriti . 

Fel. Bravo , bravo , Zanetto ! 

Se’ vegnù un poco tardi . 

Zan. La diga, cara siora, 

Quando se vien a casa ? No ghe par die sia ora ’ 
a siora Felice . ) 


a6a L E M O R B I N O S E 

Fel. Scu vrgnù per criar ? 

Zan, Certo } soa vcg>m a posta. 

Fel. Ben , se volè criar, cric dai vostra posta . 

Zan, Vardè die baronada ! ^ 

SCENA X. 

Siora MAKiìtETTA c6L violinole detti. 

Mar. 0)li xe qua sior Zanello! 

Salo sonar ? ( a Felice , ) 

Fel. Si ben . 

Mar, ,, Soncnela un pochètlo. (a Zanctto.') 

Zan. Gli’ ho altro in testa, patrona. 

Afar. Via, sior Z anello caro. 

Fel. Cossa xe ste scamolBe ? . . ^ 

Alar. Mete zo quel tabaro . 

Fel. Anemo . ( gli vtud ìe\^are il tabarro . ) 

Zan. Lassò star . 

Alar. Anemo, no parlò, {gli cava 

il tabarro per forza . ) 

Fel. Fè a modo dele done . ' 

Mar‘. Tolè el violin , sonò . 

Zan. Per forza ho da sonar ? 

Alar. Animo, Borloletto , ^ 

Ballò cola novizza . Sonegtie un memietlo. ( a Za~ 
netto . ) 

( Z anetto suona, Bortolò e Bellina hallano. ^utti 
siedono all’ intorno . ) 
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ATTO QUARTO. 


SCENA XI. » 


Sìor Lvca , e detti . 

jy * 

Lue. ( r iene avanti, non sentendo suonare , e re- 
sta maravigliato vedendo che ballano . Si mette 
gli occhiali. Vuol parlare, e tutti gli fanno cen- 
no che stia zitto . ) 

Fel. Presto , presto, anca mi . (a Bortolo, e si mette in 

Ferd. È rimasto incantato . 

SUv. Dopo , balemo iiu . (a Ferdinando . } 

Ferd. Ballar non ho imparato . 

(ballano siora Felice e Bortolo, e intanto Luca va 
per parlare, n quei che stanno a sedere , e tutti 

10 licenziano accennandogli di star zitto. Termina 

11 minuetto . ) 

Ton. Se le me dh licenza , anca mi -voi baiar. 

/ITar. Siben, za mi no baio .r 

Ton. Che el lassa de s onar. 

^ a Zanrtto . ) 

E che el baia con mi . (Si per larghe despetlo . ) 
Mar. Via, za ghe xe chi sona. • 

Fel. Baia , baia , Zanctto . 

(con allegria fanno il minuetto Zanetto e Totlina, 
e Luca vorrebbe parlare , e non lo lasciano dire.) 
Silv. A mi . Me favorissela l (a Ferdinando . ) 

Ma s’ io non so ballar . 

Silv. Sior Zanetto, coraandela ? 

Zan. iJo posso^ ho da sonar. 

( riprende il violino . ) ^ 

Silv. A vu, sior Bortoletto . 

Fort. Son stracco in verità . 


1 
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iSiV. Me rofTtidè , patroni ? che bela civiltà ! 

Ciedeu die ibi nò sappia ? die sia una mamaliida? 
Baio iiieggio de tutti. Vegui qua vu, sior Luca. 
Luca. Cossa^ *• • 

Baie con mi . * 

Luca. Come? 

SUc. ' . Vegni a baiar . 

Luca. No capisse . 

Silv. Vardeme . ( gli fa cenno che halli 

cort lei . ) 

Luca. Ve fare minchionar . 

Mi si , che in ti mi anni , da zovene ho baia . 

Silv. Aneino » vegni via. [^invitandolo anche coi moti.') 
Luca. Per diana! che son qua . 

{ SI mettono in figura , e tutti nioitrano piacere di 
'vederli .) 

Silv. (principia la riverenza, e Luca non si move.) 
Via fè la riverenza . 

Luca. " Se no i sona gnaucora . 

Silv. Se’ ben sordo , fradèlo . I sona che xe un’ ora . 
Luca. Come ? 

Silv. Alo via ballemo . ( torna a mettersi in fi- 

gura .) 

Luca. * Che i sona un pochettin, 

Mo i sona molto a pianj gh’ bali iuseà el cantili? 
(fanno il minuetto . ) 

Cessa diseu , patroni ? Songio sta sempre in ton ? 

Chi 'sa cessa xe baio , sa baiar senza son . 

Mar. Àndemo de là in camera a bever el caffè . ^ 

Fel. Sto vecchio noi voressimo . 

Mar. ' Povcrazzo! P^;bè ? 

Fel. (Voggio ch^ concluderne quel certo servizielo , 

E po lo chiameremo.) (a Marinella.) 

Silv. Cossa pai leu in segreto ? 




Digitized by Coogle 



ATTO QUARTO. 2 O' 

Fcl. Senti , ferno cussi . ( parla nell’ orecchio a tutti, 
e tutti mostrano di applaudire . ) 

Mar. Si , SI , el pensier xe belo . 

Ferd. Non vomì die dicessero... 

Fd. • Eh eh’ cl principia elo 1 

Ferd. (^si accosta al signor Luca, lo rcvrrisce , mostra 
di parlare e non paria, e Luca credendo che parli, 
e di non sentire, dice come, segue interpolatamente.') 

Luca. Glie son bon servitor. Come ? Non Io capisso. 

Sior si , quel che la voi . Patron , la revcrisso . 

( Ferdinando parte salutandolo . ) 

Sil^. Oh rai glie vago drio ! no niel lasso scampar , 

Proprio no vedo l’ ora, me sento .1 giubilar, (parte.) 

Mar. Veglio de là anca mi. (a Felice.) 

Fel. Ande . 

Mar. Podè vegnir . 

Fcl. Vegno , co sto vecchietto me veggio devertir . 

Mar. Per mi , sorela cara , el spasso xe feiiio . 

Passa tute le voggie la voggia de marlo . 

Quando che de scguro saetterò cl mio destin , ‘ 

Co sarò maridada , me tornerà el ntorbin . (parte.) 

Fel. Certo che se sta ben co se gh’ ha un bon mario. 

Ma po , co la va mal , .el morbin xe fenio . 

Oc ! vago mi, e po vu. (si oi:costa a sior Luca, e 
fa la scena come fece Ferdinando.) 

Luca. Siora ’ No sento gnente . 

Un pochelo più a fori* . Sta recchia no ghe sente. *• 
{ va dall’ altra parte . ) 

'^ossa diseia ? A forte . Ah si si 1’ ho capida ! 

Basta die la comanda, la resterà servida . [siora 
Fel^e ridendo parte . ) 

(Zanetlo e Bortolo , iùto per parte , fanno la me- 
desima scena , prendeni/olo in mezzo . ) 

Sior si. S’avemo inteso. ^Tanto fa che no i parla.) 
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G) me bisognerà , manderò a incomodarla . 

(^Zanetto e Bortolo partono, e si accostano Lucietta 
e Bettina . ) 

Ancora ghe ne xe ? Siora ? Coss’bala dito? 

Eli SI sì 1’ ho capia ! La descorre pulito . 

Pcitrona revcrita . Grazie ala so bontà . 

Co ste bele parole proprio la m'ha incantà. (Luciet- 
' ta e Bettina partono ridendo . } 

ÌjO so che xe un pezzetto, che mi son campanaio ; 
Ma qualcossa sentiva. Donca son sordo affato . 

Ton. (Anca mf voggio torme qualche devertimento . ) 

( da se . ) 

Lue. Parleme un poco a forte; voi provar se te sento. 
Ton. ( parla a mc^i , e mostra di caricare . ) 

Lue. Più a forte. In te la rechia. Vien qua da st’altra banda. 
Zigheme . (No ghe sento. La xe una cossa granda.) 
Cossa distu? Più a forte. Par che ti parli in fià. 

T on. ( mostra di arrabbiarsi , e parte ridendo . > 

Lue. No ghe sento più gnente . Tonina s’ ha instizzà. 
Son sordo affatto affatto . Cossa mo se poi far ? 

No voi guanca per questo andarme a sotterar. 

Cussi no sentirò dir mal dai servitori; 

No poderò la ose sentir dei creditori ; 

E se qualcun mia fìa me vieti a domandar , 

Posso , co no ghe sento , la dota sparagnar. 

* FlKEDELL’ATTOQUtBTO. 

•( 

♦ 

« 
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LE MORBINOSE 


\ 


a(j^ 


ATTO QUINTO 


SCENA PRIMA. 

Altra camera , ossia sala illuminata . 

Mabivktta, Peiice , LvcrETTÀ, Bettika , 
Feroitìasdo , Boktolo , S/itestea , tutti a 
sedere bevendo il caffè. Nicoiò colla cogomUp 
Tom Sa colla sottocoppa . 

Fel. jSon sto caffè , dasseno . 

Ferd. Perfetto , in verità . 

iVtc. Procuro de iozegnarme col me vien ordenà . 
Jjsc. Eli xe boa qualche volta queio deie casac , 

Ma quel dele botteghe el ries>e lueggio assae. 

Nic. Voria dell' altro zucchero ? ^ a SUveslra . ) 

Silv, A dirlo ine vergogno . 

Caro fio , uu altro poco . 

Nic. Eh mi so el so bisogno ! 

Silv. Nicolò xe un boa poto. Xestu da maridar f 
iVìc. No vorla ? 

SUv. Via destrighete ; cossa vostu aspettar 

Vedistu ? presto presto mi me destrigo . 

Néc. Brava ! 

Silv. Propriamente a star sola sento che me brasava . 
Imc. Disè , siora Silvestra » ve piase Nicolò? 

Nic. oe el fusse da par mio! Eh el mio novizzo el gh’ho! 
Ilett. ( Proprio no fala stomego?) ( a Lucielta . ) 
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(Via, no te ne impazzar.) 

( a Bettina . ) 

Bctt. (Credemio che el la togfa ? ) (o. Lucielta 

♦ (Mi no so, se poi dar.) 

( a Bettina . ) 

SiU\ Vedeu quante candele? mo no par bon cus»? 
Tutto sto bel pareccliio el xe fato per mi 
Certo siora Luciclta . Stassera se sposemo . 

Pi ima se da la man , e po dopo ballemo . 

Lue. Ala gianda , ala graiida. ■ 

itte par impnssibile . 
Bort. (Se se Tasse ste nozze, la saria Ixn godibile.) 
i-cl. Cossa feu , Marinetta ? no ve sento a ziuii . 

Mur. Bevo el cade . 

Ho capio . Sta cossa lia da feuir. 
Se xe sior Ferdinando disposto .a luarldarse. 

Senza tanti bini longhi, xc moggio destrigarse. 
Ferd. Per me sono prontissimo. 

p , ^'or amia xc disposta. 

St E. s ha da far sta .sera; qu.a no g!ie xc risposta. 
tei. b einolo co volò , ma me par de dover , 

Che prima anca sior Luca lo gh’ abbia da’ saver.' 
Silv. Discgl.e a mio fradclo , che el vegna qua da nu. 
\^a Tonina 

J'cl. Cscglie sto rispetto, amie a dirglielo \u. ’* 

SM', b elice dise laeii ^ el poi esser mio p.are. (s’ 

Co fazzo un fanlolin, voi die siè mia comare. (narteS 
Lue. D.seme, creature, xela la verità? 
ly. Bisognerave ben die el fussc desperà . 

F rd. Se lessi un ciarlatano , signora mia garbala , 

Ter un casotto in piazza forse l’ ai rei pigliata.' 

Lue. Mo via, caro patron, so che Hio dila grossa: 

-Ma mica elo de mi Pha abuo da dir qnalcos.sa . • 

Bell. E de mi? 
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Fcrd. Chiedo scusa, se Iroppo mi avait/ai. 

Lue. Scmo tutti del pari , gemo beli e scusai . 

Cossa xc sta commedia ? Couleme , cara vu . 

Fel. La commediu è fiula j fio ^ se slonga più . 

!V’ ha piasso un pochetin burlar qucla vecchietta . 
Sior Feidiunndo Àstolfì sposerà Mariiietla . 

Bi ll. Oasseuo ? ino consolo . 

Lue. Me ne rallegro , fìa . 

Bori, brava , siora Marina ! Con un'stro Zamaria ? 
Mar. No so giiouto guaucora ! 

Ferd. » Couie ì si jioco affetto 

Voi per me dimostrate ? 

Mar. * Senti , ve parlo schietto . 

V'e voi ben , lo confesso , spero che sarò mio , 

Ma voggio assicurarine prima de tor mario . 

M’ avè dà dele lettere; m’avè dito chi se’. 

Do vu no glio sospetti; sarà quel che disè. 

Ma perchè no me possa nissun rimproverar. 

Ilo prega sior Zanetto , che el se vaga a informar. 
Quando poderò dir , siori , la xc cussi ; 

Ghe lo dirò a sior padre , lo farò dir de si . 

Ve podou lamentar, v'ho fu isi dcsguslà ? 

Ferd. Dolermi ? anzi vi lodo . 

Fel. Oh Zanetto xe qua ! 

SCENA Ur 
Zanetto , e dclli. 

Zan. F orti , siora Marina , e stè sull’ onor mio , 
Questo ghel digo iu fazza , xe un ottimo partio . 
Senza difficoltà podè sposarlo in pasc,, 

El xc un bon citt.idin , che gii’ lia poderi e case; 
El xe un bon Milan^;se , un omo cognossù; 


« 
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Gniantorao , onorato, qq se poi far de più. 

Fcrd. Signor , la bontà vostra per verità mi onora . 
Fd. Aveu scotio , Marina ? seu contenta gnancora ? 
Mnr. Adesso me vergjjlgao de no averghe credesto . 
Ftrd. All no, io simili casi il sincerarsi è onesto! 

S' io fossi un impostore scoprirmi avrei temuto; 
Un galantuom desidera di essere conoscinto . 

Ton. Oh , sior , la mia padrona la sa quel che se fa ! 

Se la va ,via , la diga , me lasserala qua ? 

Mar. Ti vcgnirà con mi, tasi che tei prometto. 

Ton. Me dcspiascrà un poco de lassar sior Zanctto. 

Ma cussi so muggier nò la sarà zelosa . 

Fd. Sentela , sior mario ? sei# la so morosa ? 

Zan. Cossa glie salta io testa ? ghe lo digo sul muso, 
No ghe ne dago un bezzo . 

Pel. Cossa diseu ? tiò suso . 

( a Tonino . ) 

Ton. Sì ben , sì ben , sti siori lo so quel che i sa far, 
I ghe tende ale done co ghe xe da magnar . 

Fcl. Frascona , mio mario gli’ ha da magnar a casa. 

Ton. Cossa vienlo a marenda 7 

Fel. . Diseghe che la tasa . 

( a Marinella . ) 

Che debotto debotto. . . 

Mar. Cossa ghe xe de nrovo ? 

Fel. £ vu stè a casa <*^ostra; iio andè a magnar, sior lovo. 
( a Zanella . ) 

Mar. Touina , abbiè giudizio . 

Ton. Ma se . . . 

Mar. Va via de qua. 

Ton. Ghe domando perdon . ( a Felice . ) 

Fel. Via via v’ ho perdona . 

Perdoneghe anca vu , no femo che cnstia 
Ne rompa sul più belo la pase e T allegria . 


* 
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Mar. Vien sior amia e sior pare. '' 

Fel. Adesso vien el boti; 

Lasse che parla mi , no stè a far confusien . 

« 

SGENA ULTIMA. 


l. Mi 


S iLFBtrnA, sior Loca, e delti. 


Sil^. ItXìo fradelo xe <]ua . ma non l’ intende gnente. 

Se se averze la gola , e tanto fa , noi sente . 

Luca. (Eh r ho senlia sta mata! ma no ghe voi badar. 

Se poi sentir de pezo! la se voi mandar!} (da se.) 
Fel. Sior Luca; semo (|lia per far un negozietto . 
Luca. Cossa ? 

Fel. (El me fa crepar sto sordo maledetto !) 

Nozze volemo far, quando che siè contento, (forte.) 
Luca. (Vardè, quando che i dise; co no voria gbe sento.) 
No capisso . 

Silv. La dise che mi me voi sposar . ( s’ ajuta 

coi cenni . ) 

Luca. G>ssa diseia ? ( a Felice . ) 

Fel. Nozze, nozze, avemo da far. {forte.) 

Luca. ( Cria , se ti voi criar . ) 

Fel. ( Oe ! digo , Mariuetta. 

Xelo sordo a sto segno 7 ) 

Alar. (Credo^cbe fioza.) 

Fel. (Aspetta.) 

Ste nozze s’ha da far, la conclusion xe questa. 
Poi ghe darè a sior Luca un maggio sulla testa, (forte.) 
Luca. Un ma^io sulla testa ? 

Fel. Vedeu se l’ ha sentio ? 

Silv. Pinze de no sentirme , perchè voi tor inario i 
Luca. Cossa 7 
&lv. Gamba . 


O 
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Fel. Senti. E1 uovizzo xe là. (^ac- 

cenna Ferdinando . 

Sili’. £ qua xe la no vizza . 

Fel. • E la novizza è qua . ( ac-* 

cenno Marinetta , ) < 

Sili’. Dove xela ? 

Fel. Sior Luca, la burla. xe feuia ; 

Per quel sior ve domando Marina vostra fla^ 

Sili/. Seu matta ? , - ■ 

Fel. Mio ma rio Zanetto , el cognossè ; 

E1 ve informerà elo , el ve dirà chi el xè . 

SUv. Cossa xe sti spropositi ? 

Zan. ( si accosta a sior Luca , lo tira in disparte , 
e gli parla nell’ orecchio , e lo stesso fa poi Fe- 
lice . ) 


Ferd. (Che ho da dire a costei?) 

Sili/. No seu vu el mio novizzo? 

Ferd. ' Sposo, ma non di lei. 

Donca de chi ? 

Ferd. Di questa . 

SiW. Marina ha sempre dito 

Che sposerà sior amia . 

Ferd. E vero , io 1’ ho sentito , 

Son forestier, mi manca la cogniziou perfetta ; 

Ho creduto che amia voglia dir , Marinetta . 

Sili/. Mo se’ ben inorante, amia voi dir la zia. 
Ferd. E questa ? ( a Murìnella . ) 

SU'/. Xe mia nezza . 

Ferd. La nezza è sposa mia . 

JÌIuF. Mi no so cossa dir sior amia beiurdetta , 

Per eia ghc xe tempo , za la xe zovent-Ua . 

La xe stada una cossa nata |>er accidente . 

La diga j ghe despiase ? 



atto quinto. -?7x 


Silv. ' No me n’imj^la gneiite' 

( con sdegno . ) • \ 

Fel. Orsù icla giiistada f Sior Luca xe contento . • 

E1 ve dark la dota . > • ■ * 

Jtfnr. Gh’ lialo seiilio ? • / 

Lttca. ' " Glie sento . 

Senxa che el pare sappia , donca se fa e se dìse? (a 
I farìncUa . ) 

La me l’ ha tolto a mi cpiele care mise. 

Luca. Adesso el se me dise ve par che para bon^ 
Afar. Mo via , caro sior padre , ghe domando perdon. 
Luca. Cossa ? ' 

Afar. De quel che ho lato domando perdonanza. 

{forte . ) 

Luca. Dov’elo sto novizzo ? Ceito una bela usa nza I 
Fel. Via , parleghe , ma Iòne , se volè che el ve senta. 
( a Ferdinando . ) 

Silv. ( Ancora gli’ ho speranza che lu no se contenta.) 

{da se ^ 
Fcrd. Signor, vi riverisco con umile rispetto. , 

Arsi per vostra figlia del più sincero aftclto; 

E se la bontk vostra sposa a me la concede , 

La mia consolazione ogni allegrezza eccede . ■ 

Luca. Dasseoo ? ' ■ • 


Ferd. Consolatemi col vostro gr adimento . 

Luca. Cossa voleu che diga? So chi se’ , me contento. 
iSrVv. Oh poveretta mi ! 

Fcrd. Un semplice ricordo > 

Si può far per la dote? r . • 

Luca. • . Come ? 

Fel. ' ' El xe toriik sordo . • 

Ferd. Per la dote , signore . ; . 

ÌMca. I Cossa ? i : 

Mar. ' Ghel dirò mi. 


Tom. XXVIII. 


i8 
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mia dod, sior padre, (forte.') 

Ijica. ‘ Mo no zigar cosi . 

La ghe xe la to dota . Sior si , la xe iuveatia . 

Destrigbeve , sposeve , e la sarà feriia , 

Ferd. Porgetemi la mano . ( a Marinetta . ) ' 

Mar. E1 cuor za ve 1’ ho dà. (dan^ 

• do la mano . ) . i- 

Fel. Bravi I Cussi me piase : 

Silv. Tocco de desgTazià! (pian- 

gendo . ) 

Fel. Anemo , che se baia . 

Bett. Siora mare. 

Imo. * Coss* è ? 

Bell. Marina xe iiovizza . 

Lue. . ’ Cile bisogno ghe xe ? 

Drenlo de cameval ti la farà anca ti . 

Bell. La farave stesserà. 

Lue. Cossa diseu ? ( a Bortido . ) 

Boli. ' Mi SI. 


Zac. Ve contenten, Marina ? 

Mar. . De diana I se’ paroni . 

Bori. Se podemo sposar za die gh’ avemo i soni . 

Fri. Ala presta, ala presta. Deve la man, cussi, (uni- 
sce la mano di Bettina e di Bortolo . ) 

Seu contenta ? 

Bett. Sioi^si . 

Fel. Ve conlenteu ? 

Bort. . Sior si. 

Fel. Anca questa xe fata . 

Silv. E mi , povera grama ! 

Fel. Nicolò dove xestu ? 

Fio. Mi soQ qua , chi me chiama? 

Fel. Che sior Luca no senta, no voria che el criasse . 
Nicolò lo tioressi ? ( a Silvestra . ) 
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ATTO QUINTO 

^h. Mi SI , se i me lo dasse . 

Nlc. Grazie del bon amor j grazie patrona b?la . 

Eia no xe per mi , e mi no son per eia . 

Mi son un boUegliier , questa xe per la prinrWk , 

E po son troppo zovene, eia xe troppo grinaa. {parie.') 

Sih. Sporco, sporco, carogna! No ha da passar doinan. 

Che gh’averò un novizzo , e ghc darò la mao . 

So che m’avè burlà, frascone, stomegose j 
Lo so, siore spuzzette , che fe le morbinose . 

Fri. No ghe badò , balemo . ( a Marinetta , ) 

Mar. Avanti de baiar , 

Con chi me favorisse , el mio dover voi far . 

Siori , le morbinose ve a verno recitò j 
Ma no le sarò stae , come che ave pensò . 

Qualchedun co sto titolo andando più lontan , 

Fursi che el se .aspettava più chiasso e più baccau. 

Ma bisogna distinguer . Ghe xe le morbinose , 

Ghe xe le done allegre , e ghe xe le chiassose . 

. El chiasso xe da cale . In alto è 1’ allegria . 

El rango del morbin el xe de mezo via . 

E stando sul tenor de sto tal argomento , 

Se andemo lusingando de aver compatimento , 

Pregando chi Yie ascolta battere un pochettin . 

Se no per nostro merito, almanco per morbin. • 

♦ 

riHE DELLA COMMEDIA. 


♦ 
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BRIGIDA , cnnlntricif . 

OTTAVIO , romano . 

LELIO , toscano . 

GIACOMETTO . 

TONINA, moglie di GIACOMETTO 
FEI.IPPO . 

ANDREETTA . 

BETTA . • r . . 

CATTE . 

ANZOLEITA. ‘ 

TONI . 

Un SONATORE, che parla. 
SONATORI, che non parlano. 
Quattro BARCAROLl da gondola . 
Qwattro BARCAROLl da peata. 
SERVITORI . 


La sceua si rappresenta in Venezia 



1 


M 0 R B I N 0 S I 

•f 

» - ■ — 

atto primo 

SCENA PRIMA. 

FondamenU della Zuecca colla veduta del 
canale . 


Sior Felippo , e Sior A m oe E etta . 

Andr. Gessa diseu , compare? Aveu mai piùseutio, 
Uie s’abbia un' altra Raggia come ia nostra uuio ? 
Sle sorte de spassetti pochi li sa trovar , 

Cento e vinti compagni saremo a sto disuar . 

Fel,. Cento e vinti compagni uni cosi alla presta; 

No glie voleva altro , che quela bona testa . 

Come quel nostro aiuigo no gbe ne xe nissun;# 

E quelo che’ più stimo a un ducato per un . 

No se poi sjrcnder manco . > " 

Andr. 

Che el nostro sior Lunardo s’ha tolto un bel intrigo. 

Fel. El xe un omo de garbo , el larb de pulito ; 

No v’ indubitè gnenle ; so quelo che el m’ ha dito. 
E po co no gh’è done , se sta come se pol,^ > 




Digitized by Google 



aSo I MORBINOSI 

Ma co glie xe carpcte le voi quel che le v#l . 
Andr. Disè beo , sior Felippo, gli’ è manco suggizion; 
♦ Ma, le clone in sti casi, crederne, le par bou . 

Mi me conteojerave de star anca a dezun , 

8^ gh’ avessimo tutti una dctiia per uo.^ • 

Ftl. Che diavolo diseu ? cento e vinti sottane ? , 

^o se sentina gnanca a suonar le campane . 

A unir tutte ste done èH saria sta uii stramboto , 

1 diria alla Zue^ca -,. che ghe. xe el taramoto. 
Andr. Via, se no cento e vinti, almanco una trentina. 
Fd. Pezo , caro Andreetta ; ti è raato sta mattina . 
TiUti a reti te de lori ‘voiave i più 'bei grugnii 
Se farave regata ; se se darla dei pugni . 

Andr.'^o digo che le lasse done da strapazzar .t 
Le muggier , le cugnae se poderia menar . 
Staressimo più aliegri . 

. Fd. .SI - ''^‘-*88’° cusi : 

111 compagnia le done le me piase anca a ini ; 

Ma saressimo tropi . 

Andr. Eh t’ho inteso, baroni 

* Le te piase le done , co ti le gli' ha in scondon . 
Fd. No tanto co fa ti , ma poco manco . 

Andr. Orsù, 

Ancuo t no .gh’ è remedio , no ghe pensemo più. 
Seraio deboto uniti ? che glie ne, manca nssae ? 

FW. Ho visto sin adesso dopo de mi arrivae 
Disdotto o vinti gondole.. 

' Andr. , Dove xeii sti siori ? , . 

Andemose i^i pocbeto a devertir con lori . 

' Fd. Ho visto che diversi i.s’ha messo a zogar. 

Gite n* ho visto dei altri per. orto a spazizar . 

# .Qualchedun s'ha liogà in sto case vicine ^ ^ 

A divertir un jiocp ste bele zueccLine . 

Andr*' Voggio andar anca mi . 

Pel. Mo ya là, che ti è belo. 
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Ti xè s)$mpre in borczzo , e no ti xe un putelo . 
Quando fasta giudizio ? me par die saria ora . 
t Ti xe deboto nono , e ti fa el inaio ancora ? 

Andr. Del nono e dola nona mi no me^togo affanni. 
Me par giusto de esser ancora di vint’ ani . 

£ se restasse zovene me sposeria doman , 

Ma ti de casa mia ti staressi lontan . 

Fd. Ti ha rason . . . una gondola. 

Andr. ’ Vicnla da nu? 

Fd. Me par . 

Andr. Chi gh’ è dreuto 7 

Fd. Non so, 

Andr, Vardemo a desmontar. 


SCENA II. 

Arriva una gondola , dalla quale sbarca 
sior GiACOmETTo . 

Andr, Oe ! xe qua Giacometto . ( a Felippo , ) 

Fd. * Bravo compare, bravo! 

( a Giacometto . ) 

Ciac. Ve saludo Felippo . Schiavo Andrectta, schiaVo, 
Semio de boto tutti ? 

Fd. Tutti gnancora no , 

Ohe ne manca dei altri . 

Fcl. Aiideve a cavar zo . 

Giac. Sior Luuardo ghe xelo 7 

Fd. Se lo volè trovar , 

Lo troverè in cusina. 

Giac. In cusina? a che far? 

Fd. No saveu ì poverazzo! cl xe tanto impegna, 

Che el voi esser per tuto a veder quel che i *fa . 
Andr. Se vedessi che t<4a , che el ue fa parecchiar 



iSi 1 MORBINOSl • 

Ciac. Ma luti cento e vinti ghe po«1eremio star? 
Audr. Tuli insieme. Gh’ è un portego, che el par fabrici a 

( posta. 

E vedere nn parecchio, che no ghe xe risposta. 

Fina ( soni gh’ avemo . 

Ciac. Bela conversazion 1 • 

Andr. E quel che si considera , luto per un llon . 
Ginc. Arriva un' altra gondola . » • 

Fel. • Sareu chi ghe sia drento? 

And. No so , no lo cognosso. 

SCENA ffl. 


Arriva un’ altra gondola , con dentro LelUì. 

Oiac. El xe guarnio d’ arzcnlo. 

Andr. El xe quel forestier , che va al caflfè del pomo. 
Ginc. Clii l’averà invida? 

Andr. No so da galantoino . 

Ginc. Lo saverà Lnnardo . Elio gh’ ha 1’ incombenza , 
Lei. Padroni riveriti . * 

Andr. Ghe f azzo reverenaa . 

Giac. Ne vienla a favorir ? 

Andr. Xela dei nostri t 

Lei. È qui 

La compagnia famosa del disnar f 
Andr. Sior si . 

Lei. Anch’ io fra i cento e venti, ebbi il grazioso invito . 
Ginc. Tuta nostra fortnna . 

Lei. Son io il favorito. 

Ehi, ci son donne? 


Cibò. 


Guic, 

‘Andr. Mo «o xelo un tnalez^ ? ( a Lelio . } 


Done no ghe ne xe . 
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Fare co»i anche a n»e. 

Fel. La me creda, si^or, staremo meggio nssae; 
Con troppa morbidezza la voi esser trattae . 

Sta cossa ghe fa mal, st’ altra no la ghe piase; 
Cussi , da nostra posta se goderemo in paso . 

Andr. La ne fazza I’ oaor de dirne chi la xc. [a Lalio.') 
ZA. Io sono un galantuomo; son cognito al caffè. 
Sto vicino alla piazza. Lelio dal Sol mi chiamo , 
Viaggio per divertirmi , e l’ allegria sol bramo . 
Ciac. Bravo ! cussi me piase . 

Fèl. Viva pur l’ allegria . 

Andr. Uq zorno malinconico no sou sta iu vita mia. 

« 

^ SCÈNA IV. 

Arriva un’ altra gondola , com. dentro il 
signor OrTjrio. 

Ciac. ^I^ardè là un’ altra gondola. 

Andr. o Sior Ottavio el me par. 

Fel. ^1 ben, l’è giusto ciò. . it ' 

Andr. AniVemolo a incootrar..t 

( si accostano alla riva *. } , 

TA. Quel diavolo d’ Ottavio certo lui uua gran fortuna; 
Ha cento donne intorno ; io non ne trovo alcuna . 
Ho piacere davvero , che oggi ne siamo senza . 

(Se mi fiicesse stare, non avrei sofferenza.) (da se.) 
Oli. Ahi ci siete ancor voi? (a Lelio con allegria.) 
JA. Si, signor. Vi saluto. 

Ott. Cos’ avete con me che fate il sostenuto ? 

Andr. Sfori , nu semo qua per star allegramente . 

Gh* hai qualcossa, tra lori ? ^ 

0:t. , 2 $ ' Oibò; non abbiam niente. 

Lelio è mio buon amico, coltiva un amoretto, 
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E suo rivai mi crede. 

Ltl. > Lo vuol far per dispetto . 

Ou. Non è vero , signori . Credetemi sul sodo , 

Cile talvolta gli amici far taroccare io godo. 

Ma son poi di buon Cuore; son si cortese e umano, 
die per un buon amico farei anche il mezzano . 
Lei. Si, del vostro 'buon cuore son certo e persuaso. 
Ma farebbe per lui , quando si fosse al caso . 

Finor quattro signore, ch’eran da me trattate* 

Me le ha politamente tutte e quattro levate . 

Ou. Davver mi vien da ridere . Sentite , se mi preme, 
Che siam fra Lelio ed io due buoni amici insieme. 
So che a una certa vedova egli facea la posta ; 
Sono andato stamane a ritrovarla apposta 
E non ci sono andato con altro sentimento, 

Cile per parte di Lelio a farle uu complimento . 
Lei. Sentile ? ei mi beffeggia . , 

Arulr. Cari patroni , a roo nte . 

Fel. Co se tratta de done le tacole xe pronte. 

Manco mal , che- sta volta done no ghc n’ a verno . 
Andr. Oe ! vien uua peola . 

Ciac, dii ghe sarà ì 

Fel. Vardemo . 

Ou. Saranno i sonatori . 

Giac. Si , {>er diana de dia ! 

Sta mattina inagiieuio al son de sinfonia- 

o 


' '.li ' 
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SCENA V. 

Arriva una peata , dalla quale sbarcano 
varj SoN ATont coi loro strumenti , cioè 
violini, corni da caccia ec. 

Andr. 6 en venuti , * patroni . ’• 

Son, P.'itroni riveriti . 

1 * 

Ciac. Animo , che deboto credo che siamo uniti . 

Son. Semo qua per servirle . * 

Fel. Àndeve a despogiar. 

Andr. Audè desuso iq portego , e priacipiè a sonar . 
Ciac. E meneghe de schena . 

Andr. E a’ corni deghe . 

Fel. Non v’ indubitè gnente , del vin ghe ne sarii; 
Son. Li avemo stamatina lustrai con della gripola . 
Subito andemo a Targhe una sonada in tripola . 
{parla de' comi da caccia, e partono i sonatori.')' 
Andr . credo che deboto saremo più de cento . 

G>ssa stemio a star qua ? voleu che andemo drento? 
Ciac. Andemo pur, mi vegno dove che me nicnè. 
Lei. Andiamo, {incaminandosi .) 

Ott. lo son con voi . ( a Lelio seguitandolo.') 

Lei. • ' Perchè venir con me ? 

Non potete andar solo! tant’ altri non vi sono? 
Statemi da lontano , ve lo domahdo in dono . 

OU. Cosa dite , signori ? da ridere mi viene ; 

Et non mi può vedere, 'ed io gli voglio bene. 

Lei. Non vi voglio dappresso } 1’ ho detto e lo ridico. 
Del ben che mi volete, non me n’ importa unifico. 
Voi andate al casino ; io vado in altro loco 4 

^ I 

Fino all’ ora del pranzo vo’ divertirmi un poco . 
(parte . ) 


» 


Digitized by Google 



ase I.MORBlNOSr 

Ou. E bellissima in vero, pare che siain nemici; 

£ pur ve l’assicuro, che siam due buoni amici. 
Talor si caccia in testa di non v olermi appresso , 
Talor, quand’ io noi curò, viene a. cercarmi ei stesso. 
Ha gelo>ia di me , poi viene a confidarmi 
Le avvertture amorose , ed io soglio spassarmi , 

£ gli so dar da intendere cento bestialità . 

EI talor si riscalda . È bella in verità . 

Chi sa, cbe^ cosa rumina quella sua •mente instai 
Voglio tenerli dietro bel beilo alla^oiitaua. parle-^ 
Ciac. No vorria , che sii stori... 
j4ndr. Zitto, zitto; stè alteuti. 

Preucipta i sonatori a accordar i strumenti . 

Fei. Godemoli uu pocheto , e po dopo aotfereibo . 
Giac. Cossa diseu? elle gusti ! 

■dtidr. Cus\ se la goderao. (si 

Sente usui sinfonia con corni da caccia , ia quale 
si sonerà in orchestra . ) 

Giac. Bravi, bravi dasseuo ! ^ 

S'i ben; ghe ~se del bon.'’ 
Andr. Lunardo xe un graff omo . 

Giac, f Se poi dir omenon. 

Fel. A unir sta compagnia poco uon gh’ ha’ volesto . 
Giac. E 4uti galautomeni , tuta zeute de sesto .* 

J<el. Tuli amici de cuor , d® quei che no xe finti . 
Andr. Evviva sìor Lunardo. 

Giac. Evviva i cento e vinti . 

• SCENA VI. 

tv ' 

AmoiETT.4, Betta, e Catti «a zuecch ènei. 

Anz. ute , cossa diseu de sta b«;la matada ? 

Bell. Cossa mai xe sta cossa i gran lente xe anàvada. 
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Cali. Ohe xe qualche uo vizza ì 
- Anz, Oibò . 

Catt. Ho sentio i soni. . 

An.^^ 1 Tol magnar coi piffari . 

Calt. Aio vardè che matoui! 

Jictt. Figuveve che roba , che i gh’ averà a disuar ! 

Pule , pule , diseme . Che gli auilemo a spionar f 
Catt. Del disnaruoghe penso. Mi gh’ ho gusto co i Sona. 
li'iU. E quei boni bocconi ì oh povera minchiona ! 
Figureve che torte ! A mi no me ne tocc.a . 

Me sento propriamente che me vien l’acqua in bocca. 
Catt. Se andessimo de su no i ne daria qualcossa ? 
Anz. Si beo ! andè dessuso . L’ ave ben dita grossa . 

Sti liori veneziani subito i voi licar . * 

Bett. Cossa gh’ aveu paura , che i ve voggia magnarf 
Anz. £ po , «e no i voi done . 

£ett. , O poveri putei 1 

Se gh’ andessimo nu , se licherave i dei . 

Anz^ Mi no ghe vado certo . 

Ca tt. Oh gnanca mi , sorela ! 

Anz. 1 sarà più de cento . 


Btitt. Aseo 1 ^ 

Catt. Una bagatela ! 

Bett. {c ghe ne conoscesse almanco qualchedun , 

No vorave segnro che stg^imo'a dezun . 

Anz. Ghe ne cognosso tanti . Ghe xe sior Giacometto. 
Catt. Quel che vien qui la festa? 

Anz. é Si ben quel picoletto. 

Catt. Una volta el voleva sempre parlar con mi ; 

Ma Toni xe andà in colera , e no ghe parlo pi . 
Bett. Cossa gh’aslu paura ? 

Catt. Se el savesse che parlo , 

Povereta mai mi ! no , no voi desturbarlo . 

Bett. Te portelo mai guente ? ' 
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Catt. . G> cl glie n’ha, poverazzoi 

E1 me compra dei fiori, squasi ogni festa un mazzo. 
Bett. Vardè che gran cazzada ? 

Catt. Cossa m’ baio da d%t‘? 

Bell. Mi co fava 1’ amor voleva da magnar . 

Tato me ‘comodava , uose, pomi, zaletti> 

Mo co no i dava gnente , musoni maledetti . 

Am.' Mi mo son sempre stada de un’altra qualità. 
Co ghe n’ ho bu, ai morosi mi ghe n’ ho sempre da. 
Mio sior pare all’ ingrosso el fava provision , 

E mi sempre qualcossa portava via in scondoa . 
M’arrecordo una volta mia mare, poveretta! 

La m’ ha trovà un presuto sconto soto la pretta . 

Il’ ha volesto saver ... no so ; mi m’ ho conhiso , 

E la m’ ha lassà andar una man in tei muso . 

Bell. Oh a mi mo per ste cosse , ve zuro in verità .■ 
Che da mia siora mare no me xe mai sta dà ! 

In casa mia , sorela , no ghe xe sta vadagni , 

Ma non ho mai volesto de quei che scalda i sc^ni. 
Catt. Oel vardè un’ altra gondola. 

B(‘ll. No i ha fenio giiancora. 

Anz. No ghe xe ^ga un omo, gh’ è drenlo una signorau 


, SCENA m 

Arriva un altra gondola , dove sbarea 
siora Tom SA. • .. 

S .- • 

iorie , pule . 

Bett. 4 ir Patrona. 

Ton. Saveu dove che sia 

La casa , dove ancuo se magna In compagnia f 
Anz. Siora si. La xe quela ; ma no se poi andar, 
Ton. Perchè < « - 


« 


9 


Diylu, ■ t .OO^U 





\TTO PRIMO 

Anz, Perchè con lori no i voi done a disnar. 

Ton. Ma credeu , che là dentro no ghe ne sia nissuaa ? 
Anz. Oh sfora no dasseno! no ghe n' è giianca una . 
Ton. Vardè , no me bòrie. >. 

Seti. Gli’ hala qualche sospetto ? 

7h«. Me vorave fermar. Gh’ averessi un lioghettoT 
ììttt. Hala disnà gnancora 7 
Ton. Mi no. 

Bett. ' Vorla disnir ? 

Che la vegna da mi ; ghe l’ anderò a comprar . 

Ghe farò ima fortagia , conzerò la salata.; 

Gh’ ho dela latugheta , tenera com’ è nata . 

Che la resta servida , la menerò in tei orto . 

«Se yorla devertir ? no la me fazza torto • 

Toni (Certo, sta gran premura, che ha mostra Giacomefo 
• De vegnir coi amici, m’ ha messo in tun sospetto. ^ 
^ No credo , s^ non vedo , che done no glie sia . 

^Alfin son so mugier, poàso aver zclusia ^ (d!a se . ) 

A ndemo, son con vn . ( a Betta , e parte,.') 

9ttt. ■ Che la resta , servida .‘ 

La servirò pulito , se de mi la se fida . 

Pute , cossa diseu ? anca questa xc buona . 

Se la vorrà magnar, oe! no sao^mincbiona. (parte.) 
Anz. Eh la sa far pulito, fa Catte,') * 

Càtt. ** Chi xc mai stit' signora 7 

Anz. Va^la a cata ti . ì no lo so gnancora . 

Catt. Che la sia nna lustrissima 7 

Anz. ' Mi no so in verità , 

Ma anche delle Justrissime ghe n* è da bon mcrcà. 
Catt. Ti disiiben , sorela. No’ le gh’ha pan , gramazze ! 

E el lustrissimàmento el va pév le.scoazze. 


Tool 
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^r/z. E che spuzza ! 

Catt. die fumo! 

//nz. Che aria maledetta ! 

A rivederse , Cale, (parte.) ' 

Cali. fiondi sioria , Anzoletta . ^ 


A FfHE DELL ATTO PRIMO. 

£ ♦ 
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SCENA PRIMA. 

4 

c Camera'. 




BntGiDd, pai Tosi. h 

Brig, mai xé sta cossa? mo cossa mai voi dir. 

Che »to sior'CODte A^nseimo no lo vedo a vegair ? 
Per ^vertirmc un poco cl me fa vegair . 

E 1 va via^ e no lo vedo! che el m^’ avesse Impiauiì! 
No crederave n^i-. La sarave uo’ aaion , r 

miga da un sior conte, ma da un pocofde bon. 
Vien el puto,dasseiK> , el me saverà dir, 

^el l’ha«atà gnancora , se «A se vede a vegnir. 
Toni, Patrona reverita . 

Brig. ^ E ? 

-Toni. . • ^ . Ho cammà 

Per tutta l'a Zuecca ; sto ’^ior no l’Ito trovli , > 

Ho dómaudà al tragheto; a qualclieduu par 
Che ua fo|festo a Venez% a’ abbia fato buttar . 
Gb’ho dito se*el gh’ aveva i Cavei longhi e sicuri, 

I ha dita che ghe par , ma che uo ì xe seguri . 
Brig. Ma coti’ hoggio da far 7 
Toni. a * No 80 da servitor; 

v^Se la voi una barca, ini^glie la vago- à tor. 

Bri^ E po? • 

Toni. Mi no so altro. 

Brig. ^ poi cossa faroggio ? 

^- T'oni' (Bisogna a quelttre sento, che ghe sla defP imbroggio 
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Brìg. No me credeva mai, che el "me /asse sto Irato . 

Proprio el m’ ha sassinh . • 

Toni. m© cossa baio fato 1 

Brig. Gnente , gnente . ♦ 

Toni • La diga . A mi la se confida , 

Son un puto ono'rato . Son "Toni dala Vida. 

No la crtda che voggia...’ Sior si, se la m'intende. 
Mi bado ai faui mii , no 'tendo' ^ ste faccende . • 

E po gh’ ho la mia Cate, dhe presto ho da sposar: 
Via , "cara siora Brigida, la se pob^coiifidar . 

Brig. Vardè Ib che bel fusto! Disè, caro pattpn, 
Credeu farsi che sia qualche poco Ison ? ' 

TTn fio de un ortolah me parla in sta maniera f 
Me pa» che le persóne se cognosSe ala dei#. 

Toni. Xela ùna sentìldona? • ' • •' # *' 

Brig. A vu mi no ve’digo 

Chi Son , nè chi no son -* • ‘ ^ 

Toni. ' 'No me n’importa un figo. 

Quel che la xe , 'fiàtrona , mi lasso che la sia^ -. 

Ma che la se destriga , e che la vaga «via. ■ 

Brig. Come ! me desCazzè ! ^u futsi va el |^tron ? 
Toni. Mio sior j^re xe omo, che"* no voi $aggizion.> 
Deboto el vien à casa , e quando el vegnirà , 
sentirh sior pare , cossa che el ghe difS*. 

La sarare ben bela 1 T men a domanda^ 

Che i se lassa un pocheto per *ort<5 a spalzizar. * 
Quel sior, ne 'vien a dir, ve prego sta signora 
Custodir un pocheto, torno qua it^zz’otn . 

Xe tre ore' che el manca , e noi se vedè più, 

Nu volemo disnar , vorja disnar con nu?- r - d? 
Nu no' femo locanda , nu no femo^ osteria , ♦ . 

E no volemo zente , cl^ no se sa chi sia . ^ 

Brig. Mo via no ^dè in Colera, che ve dirò chi soa. 
Toni. Se la parlerà schietto , la parerà’ più boa . 

• • 
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Brig. Sior si , ve dirò tato , senza che se contenda . 
Son una virtuosa . 

Toni. Vardè che gran Accenda ! 

Cossa vorressi dir i 

Toni, d La diga , c«ra siora , 

Hala cautii a Venezia.? 

Brig. A Venezia gnanc^ra. 

# Giera in qualche trattalo; quel che m’ ha menù ^ua, 

• De cantar 'in teatro m’ aveva sconsegià . 

L’ ha dito eh* una dona dela mia condizion , 

Ai parenti , ala casa fa torto , e no ^ar bon . 

L’ ha dito de sposarme . Ma vedo che sto fio , . 
Dopo tante 'iuignognple de farlo el s’ha pentio, 
CauMt mia siora mare . La oa’ ha fato ius^qar 
Sto m(|tier malignazzo , ma mi noi vogglo far . 
Perchè mi , poi^^razza ! vadagno , a me sladigo , 

• eia tuli i mi bezzi la i spende coll’ am^^o . 

Tolè , ve digo tato , vardè se son sincera . 

(^ro vu, ;fe de tulo, che sts^f^ qua sta sera . 

In casa da mia mare no ghe voria più andar. 

O vQ^gio mari^armc me voi retirar. 

Aspeto sto sior conte , spero che ^ vegnirà ; 

- E se più noi vegnisse ^el del ’provederò . 

Tota. (^li no io cossa dir , la me fa compassion » 
Adesso mp ghe digo , che mi no son paron . ^ 

^ Comanda mio sior pare ; ma co lo vederò , 

Ghe conterò l’ isto'ria , e lo persuaderò . 

Brig. Ssea tanto betr^eto ! Da sto parlar se sente , 
Che se’ un palo de garbo , e no perderò gneute. 
ihni. Mi' no- voi vadagnar , ma se la re^ qua , 

^ la vorrà disnar.,. qualcossa ghe vorrà? 

Brig. Mi no gh’ ho guanca w bezzo. , 

Toni. ■ > ^ La sta fresca, patrona. 

^ No la gb' ha gnatea un bezzo ! cara ela^, , perdona; 
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Sior cpnte no' gh* ha dh (gualche bagalclefa ? 

Brig, Oh rai no togo gnente , si ben so povereta f 
E1 ni’ aveva esibio de darme un tanto al d'ij 
Mi gh’ ho dito j sior no. Sposarne , e po sior st^ 
Toni. Brava da ^lantanio ! Parleraose tra mii, 

L’ ha visto el terùpo bruto f, e noi gbe torna più . 
Brig. Se el^gh’ aveva cofi mi qualche intenzion cattiva^ 
Che el vaga pup^al diavolo, e col se là, che el scriva. ^ 
Cossa m’ importa a rai del so bfcn , dei so bezzi ! • 

Son zovene onorata^ no voi sti stomeghezzi . 

Se i me dona qualcossa , uou uso a refudar , 

Ma se i slonga le man , li mando a far squartar . 
Toni’. Dasseno ? * 4 ‘ 

Brig. . ^ dasseno . * 4 

Toni, ''Quando la xe dissi ^ 

No i ghe dontrà gnente. H 

Brig. « • Cossa m’ importa a mi ? t 

Per, mi poco me basta . • ' 

Toni. ' ^ E per so siora-mare? ^ 

Brig. Che la ghe pensa elai Za la gh’ ha so compare. 
Toni. Me par de sentir zentè. 

Brig. • A ^ Chi zef • * 

Toni. . No so chi sia . * 

^ guardai alla scena . ) " • 

El xe un de quei stori , che disna in compagnia . 
Brig. Cossa vorlo? ' • « 

Toni. Non so. t » • 

Brig. ' No^ie dixct chi. son. . 

Tbrtt. Mi no ghe digo gnente . Cossa vorla , patron ì 
( a Lelio ' # ♦ * 

* 

■ - 6 *. ' ■>> 
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ATTO SECOHDO. 


SCENA U. 

* Lelio , e detti . ' 

S * 

i può veuir ?•• 

Tom. . I Sta usanza mi no i^bo vista più! 

£1 domanda , se poi , quando che el xe vegau ? 

Lei. Servidore umilissimo, (a Srigida .) 

Brig. Serva . 

Lei. ^ ^ Mi par foresta . 

Brig. Sior no, son veneziana . 

Lei. * ^ ^Che bella donna è questa!) 

Toni. Se poi saver, paron. .. ^ 

Lei. 0 Andava un pa’ a diporto,^ 

Sono entrato qua dentro a passeggiar nell’ urto . 

* Veduto ho la signora, e mi lio preso l’ardire^ 

^ S’ ella me lo permette, venirla a riverire.» .. 

^ (inchinandosi a Brigida . 

Brig. Mi fa gra2ia distinta . 

Tonif 4 « Signor, in casa^mia 

No se vien dale done , che no . se sa chi sia . 

Lei. Mi faresti un piacere ? ( « Toni . ) ® 

Toni. Cbssa vorla da mi ? ( con 

alterezza . ) 

Lei. Dove avete imparato a favellar cosi? 

Andatemi a comprare un’ oncia di melato . 

11 resto ve lo ^no; ecco mezzo ducalo. 

Toni. (El zergo l’bo capio . ) Semo un poco lontani. 

Stafò pn pezzo a tornar . *jr 

Lei. ^ . Stateci fin dbinani . 

Toni. Mo ao''la va dis^|^r? deboto sarà ora. 

Lei. Lascerei mille pranzi j)er star colla signora . 

Toni. Sditela? ('o Brigida.'^ *.0 
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Lo setitio. No saveria el perchè. 

Lei. Perchè voi mi piacete . * 

Toni. Vorla che vaga f 

( a Brigida , ) * 

Brig. * - hnèk . 

Toni. Vago a tor el tabacco ì La resta qua con eia. 
(Mi no lo v<%gio perder ito mezzo ducatel».) ^j>arte.) 

SCENA m. ‘ ‘ 


<1 


Brigida, e Lelio. 

Brig. (Grh’ho bisogno de tutti in tei stato «he son. 
Ma però che sia salva la mia repotazion . ) * 

•Lei. Signori mia, perdoni, è sola , o accompa^^nata?^ 
Brig. Xelo orbo ? ho vedelo ? • . 

Lei. • Veramente è garbata . ^ 

Posso saper , signora la vostra condizione ? 

Brig. Cossa gh’ importa tS elo? , 

Lei. , - Ci ho anch*^ io la mia ragione. 

Brig: Elodia me perdona, noi gh’ ha'far con mi. 

Ijfl. Non ho che far con vo^ patria darsi di si-r- 
io sono un galantuomo . Molto voi mi piacete ^ 

E se posso servirvi , dispor di me potete . 

Brig. Grazie , grazie , patron , grazie de sto regalo . 

Eia no me cognosse ,' e l’ha m’ha tolto in falò. 

Lei. Ma di che vi offendete l So il mio dover, ridico; 
Desidero soltanto ' d’ esservi bnon,a>mico . 

Se isiete una signora , anch’ io son nato bene , 

• Vi saprò ii| ogni grado trattar qual si cof^idie . ■ 

Siete voi maritata ? * ^ il 

Brig. • No lo sj^ in verità . .» 

Lei. Ma perchè mi volete èelar la verità ? 

Brig. Gh’ foggio fursi sto obbligo de dirghe i fatti mi? 


e 


« 
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Lei. Ma via , cara sigaora , , non parlate cosi.^ 

Posso saper il nome f 
Bng. Marfisa . 

Lei. • Eh non lo credo I 

Brig. MA no xelo un bel nome? 

lei. Scherzate, io me ne avvedo . 

Fidar noe fri volete della persona mia .fr 
Brig. Perchè m’ hoi da fidar , se mi no so chi el sia? 
Lei. Lelio dal Sol mi chiamo . 

Brig. Gh’ baio maggior? 

Lei. ■ ' ' Io no. 

Brig. Se vorlo inaridar ? " 

Lei. * Presto risolverò . 

Brig. ( El me par un bon zoVene ; dele volte, chi sa? 

De sti bèi accidenti al mondo se ne dà . } pia se. ) 
Lei. E voi siete fanciulla ?^' 

^rig. ' Son pota , patron si . 

Lei. Volete maritarvi ? " 

Brig. Ghe pensei^ anca mi. 

Lei. Se almen saper potessi chi siete , e chi non siete. 
Brig. (Sto sior-per quel che vedo el vien presto alA^tret^ 
Ma CUSSI no me fido . } ( se . ) ’ 
z.el. Non rispondete f ncora ?£ 

Brig. Risponder a ste cosse xe un pocheto a bon’ ora. 

Che imeazion gh’ avera velo ? 

*e/. Intenzion bella e buona , 

Mi piace il vostro spirito, mi piace la persona. 
Quand’ io saprò chbsiete, forse mi spiegherò . 
Brig. Vorla saver chi son ? doman ghe lo dirò . » 

( Spero Wn<30^ che el conte nò me lassa" c|^sì. ) 
Lei. ( Appena 1’ ^ vedfita suUto mi ferì . ) 

Posso goder intanto il pi^er di servirvi? 

Posso dopo pranzato venire A riverirvi ? 
fi^rig. Perchè. no 7 el xe patron. * 
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Lei. #• ^ Vedo da tal bontà. 

Che avete un cuor gentile al par cblla beltà. 

Ed io vi userò sempre quell’ umile respeto . . . 

SCENA* IV. * • 

% ^OTTArio, e deUi. 

Ott. Servo di lor signori . 

Lei. (Che tu sia maledetto !) 

Bng. Cossa vorla , patron? V, 

Ott. ** ' Non son ^r darvi Intrico; 

Sono, signora mia.^di Lelio un buon imico . 
Soggezion non abbiate; so -tutti i fatti suoi. 

Leliogg buon prò vi faccia; mi rallegro con voi. 

Lei. Caro il mio caro Ottavio , se mi volete bene , 
Fate il piacer d’ aiidarvene . • # 

Ott. '•**’ So quel che mi conviene. 

( in atto di partire • ) 

Érig. Perchè el mandelo via? Mi no gh’ho suggizmn . 

• Le lisite onorate no le se fa in scondon . 

La perdona, sior Lelio; co sto so bel parlar, 
l¥ ela_^ e,^anca de mi la -farà sospettar. • 

Ott. Dice ben la signora. (Mi pare, e non mi pare 
D* averla in qualche loco veduta rocitareu) se •) 
Posso saper chi sia ? (a Lelio .) ■ q 

Lei. -t Non lo so uè men io . 

Ott. Coéae ! non lo sapete ? « 

Lei. Noi so sull’onor mio. 

L’ ho ritrovata a ciao . Da lei soti b^ ^^uto , 

E non vorrei die Coste al ^lito ^nuto 
A far le vostre scene . ^ , 

Ott. 1 Anzi giovar procuro 

A og^i vostro piacere. (È lei, ne son sicuro.) ^ 
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Brìg. (Sto sior me par a mi, che el gli’ abbia jjjù del omo.) 
Otl. Npn sag(.‘te chi sia . Bella da galaotuomo ! 

Farmi , se nou in' inganao , d’ averla conosciuta , 
Nob mi ricorijo doyc , ma so che 1’ ho veduta . 
Brig.^a senta una parola, (nd Ottavio.) 

Ott. ;* «Son qui, che comandate f 

^ * 

Brig- (Oasscuo, el me cognosse?) {piano ad Ottano . ) 
Ott. ( Si, ma non dubitate.) 

( pitino a Brigida . ) • 

Lei. (Ecco qui, mi persegiyta sempre in una maniera .) 
Ott. Mi consolo con voi , se quieta cosa è vera . ( a 
Lelio .5) • 

Lei. Di che cosa ? . 

Ott. , (Mi ha detto questa cortaae dama..,) 

piano a Lelio . ) ,« 

Lei. (£ una dama?) piano ^d Ottavio.) 

Ott. (Sicuro . ) ( piano a Lelio . ) 

Lei. , ' (Buoqo! come si chiama?) 

Ott. Con li^uza , signora . ( a Brigida . ) 

(La coutessa 'Naiqisa . ) 

( piano a Lelio., ) ’ » 

* Lei. (Ed a me aveva detto, ché avea^ope ||pi'fìsa«) 

( pianJb ad Ottavio . ) 

Brig.iHo metsrergogno gncnle dè qael% clic son; 

Ma trovarme qua sola , lo so che no* par bon . 

Lei. No , signóra contessa, no stia a raounaricarsi . 
SBrig. Diseia a mi , . patron ? < . y* 

Ott. Non occorre celarsi. 

" Io sc§l ^ buoni amici un %mico fidato . 

L’ esser suo iignora ^ a Lelio ho confidato . 

Anch’egli è nato bene , e certo non saprei 
. Trovarne un altro similc.^che convenisse a lei.' 
Brig. Me burlcla , signor f ♦ 
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Ou. Dico la verità. . * ■ 

Lei. Un amico sincero in me ritroverà , « 

Un servitor fidato, umile, e rispettoso. 

Ou. E se saprete fare forse un^l^nero sposo, (a Bri- 
gida .) • 

Brig. (Come xela si’ istoria {"Bu se.) 

Lei. 4 ^ • Lo so che non«>|^degno. 

Ma ad -incontrar s'on pronto ogni più grande impegno. 
Ottavio sa chi sono . 

Ou. Celalo , signora si . • ' 

Lei. (Possibil eh’ io non trovi da maritamd un di ? ) 
Brig. Se el disesse chtfseno ! 

Xe/. * Per me non so mentire . 

Ou. Lelio è un giovin di garbo, quel che è ver si ha da «Kre. 

E ricco , è àenza padre , è amabile e giocondo . 

Brig. (Eìl saravè un negozio ‘^èl più bel de sto naotidoij 

» ■ • • ♦ 
SCENA %. ; 

jS-iÀCOMtTTO , e delti . ^ 

Ciac. Cossa feu qua, patroni^ andenw, che ne attende. 
Ou. dite Lelio ? ^(’accennan^ Brigida . ) < 

Giac. Roba soa ? [ ad OU09io. ac- 
cennando Lelio ^ 0 ‘ ® 

Lei. * * ' . Ci 8* intend e? ' 

1 • * 

Giac. Bravo , compare Lello ! A'ica mi scambieria ' 
C«nto e vinti compagni per sta. tal compagnia. 

Lei. Lo sapete -chi è ? , 

Giac. no . ^ 

Lei. * È una^ontessa . * 

Giac. D.isseno ?• ^ 

Lei. * Oomandatel<it „(a GiacomeUo, accennane 

' do Ottetrio . ) 

9-9 
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Olt. ^ Posso attestar p»?r essa . 

Ciac. Cossa favela qua sola senza nissuu ? fa Brigida.^ 
Srig. Moggio rno i mi interessi da dirli a un per un? 
■Lei. Basta che io li sappia . 

Q(( • Ed ancor io li so. 

Ciac. E a mi gnente^'graonazzo! , 

Lei. • Ed a voi signor no . 

Ciac. Me despiase che a tela donò no i ghe, ne volj 
Che la vegna; faremo tutto quel che se poi . 

Srig. No, no, sior paronzin, ghe son tanto obbligada: 
Sola con 4anti omeni ? ^ xp una baronada . 

Me maraveggio gnanca , chc^ me la vegna a dir. 
Ott. Sei^te ? vostro danno . ( a Giacometto . ) 

QÌ>oc. La prego a compatir . 

Ho dito quel che ho dito senza pensarghe su . 
Dopo d’ aver disnii , vegniremo qua nu . 

Olt. signor Giacometto*, gpsi non si favella, 

Lelio è il sol possessore del cuor di questa bella.. 
Egli non vuol nessuno , lo so^di certa scienza, 

E di venflitr'i , al più , avrò io la licenza . 

Lei. Nè anche a^voi noi concedo. { ad OUttvio.^ 
Ciac. ■ Seutiu? ad Ottavio.^ 

• * *• PcVcliè||J cosa? 
(a IMio.) ^ ^ ^ \ 

Po||Ibil cte per me siate cos^^trosa ? * 

Non volete ch’io venga! siete crudel coai? (a Brigida.") 
Brig. Che vegna pur. 

* Seutiu? voi. vegnir'ànca mi» 

( a Lelio .) , , 

a * . . ♦ ' 


© 
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« 

SCENA VI. 

j4ndbeettj, 

■p \ ^ 

Andr. Jr resto, che se dà in 

Brig. ^ (Deboto i viqj^<pa tuli.) 

Andr. Gessa re sto uagozio-f Oe! princlpieu dai fruti? 

( ai tre compagni . ) 

Giac. Lelio gh’ ha de sti tocchi? ( a Andreetla . ) 

On. . » Non vuol che gli si guardi. 

Giac, E a nu no rie^tocca . 

Andr. Cessa semio ? bastardi ? 

Brig. Cossa voleu da mi ? . 

Andr. Semo tnti golosi ^ 

Brig. Voleu che ve la diga, che se'i gran m orbinosi. 
Andr. Sior Lelio . 0 * 

Lei. Che volete? 1-5, 

Andr, , 'Se la volò menar , 

•^4 

Scrada in tiina camera la poderia restar . 

Mi, che son quel che trinza, ghe manderò el bisogno. 
Lei. Se volete venire . ( a Brigida . ) '' • 

Brig. ^ ^ ^ 01*^ sior no ! vergogno . 

Ott. Ma via , cara contessa . 


Andr. 


« 


Contessa ? ysinele P 


Co gh’è de ite signore, no ghe voi bagatele . 

Come rcla qua sola ? 

Brig. 'Za me l’ho immagmadar 

Che gl me dava anca elo la solita seccada . 

Ghe SOM , perchè ghe ?on ; cossa gh’ import!^ a la ? 
Andr. No la se scalda el sangue, 'che ntt no parlo piTìi. 


r\ 
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SCENA VII. 

Felippo, e delti. 


ia, no ve le a^tar. I ha messo su^ i risi. 

ossa vien qua st» femene per intrigarne i- bisi ? 

Quel slot la civiltà noi 1’ ha ituparada trcu^. 

On. Colle donne , signora , Filippo è misantropo . 

Brig, Noi par mai veneziaa . 

Fcl, c • 

^ venezian , patrona ; 

Ne son gnanca de qneli taggiadi ala carlona. ■ 

Co le done xe bele , antipatia no gh’ ho . 

l'C pie piase anca a mi , ma per ancuo , sior no . 

el. Non si potria condurla in qualche appaitamentof 

Oli. Questo potrebbe farsi . 

* Mi perirai me contento . 

La diga, cara eia. Chi xela? (a Brigida .'i - 

Velo qua . 

E1 voi saver ,^chi són . E1 gh’ ha Curiosità . 
e . No ^ghe posso p«-lar ? Mo la saria ben' bela . . . 
ine. V boi da dir chi la xe? la xe' una mia.sorela. 
e . Se 1 e vostra sorela , mi ve j(|iigo cussi . ^ 

« SCENA 

^ . 

Tonini, e detti. Ù 

_ • R ♦. * 

Tori. Uravo , signor consorte I 

^ povereto mil)^ 

Tbn. Se me fa anca de queste ? cussi con mi-^trattè ! . 
Dirme i ^xe tuli oineni , done no ghe "tie xe ? 

E vu altri , patroni-, che me 1’ ave desvià 
No ave per le muggier gnente de caritè. ’♦ • - 

o • 


« 
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Fel. Da mi d* gh« se doae, vel digo e vel msntegno, 
Chi ha òrdeuà sto disnar , 1’ ha fato con i^zcgao . 
Ma se i le va a cercar, cossa gh’ intremo nu? 
Manderave le femmine a casa de cola . 

Per mi vago a disnar. Vegna chi voi vegnir... 

E chi no voi, boa viazo;„mi uo voglio irami^r. 
{parte.) 

Andr^ Anderao , cari stori, no se femo aspetar. 

Tuli a nome. per nome Lunardo ha da chiamar. 

S’ ha da passar rassegna , su de una scala sola , 

E po tutti per ordene s’. ha da sentar a tola . 

Anca a mi qus^he volta ma piase sti bei visi; 
Ma adesso voi andar a far l’ amor coi risi. 

Ton. Andò, che podè andar fin che ve chiamo indrio. 
Ciac. Anca mi vogio andar . ^ 

Tom. La diga , sior mari<^. 

Chi xela sta signora ? 

Brig, Oh per diana de dta ! 

Oeboto me vien caldo ; cj^ credela che sia ? 

Ton. So sorela no certo . * 

A 

Brig. Son ZQvene onorata , 

£ qua con so mario no vegno a far la mata . 

No Id gh’ ho gnanca in mente. De lu no so che far. 
E1 so caro mario la se lo poi potar . ( parte . ) 
jLe/. Lasciate^d s^vire ( m atto di seguitarla . ) 

Ott. , * No no, fate nna cosar, (^o trat~ 

tiene . ) ^ 

Pacifipate in prima lo sposo con la ^^sposa . 

Voi dileguar potete tutti i sospetti suoi ; ^ 

Se la signora è sr^a , la servirò per voi . {parte.') 
Lei. (D^Ottavio non mi fido ; voglio andar io con lei ; 
Non vo’ eh* me la levi . ~) Sclriavo , signori miei . 

Cpa'fe) * 

Ton, Chi «1% quela pditegola ? ( a Giaèomctto . ) 

» A 

w 
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Ciac. Zitto ; la xe contessa . 

Ton. Cossa m’importa a mi se la fosse duchessa? 
Parlo con vu sior s[)orco, che ve se audlk a inventar 
Che 1’ è vostra sorda . 

Ginc. , Ho fato per burlar. 

Tun. Ai omeni ste burle in lesta no le vien , 

Quando che a so muggier dasseno i ghe voi ben j 
Ma mio mario per mi noi gh’ ha nè amor, uè stima, 
E1 me fa de sti torti , e no la »e la prima . 

Oiuc. (£ no la sarà 1’ ultin^a . ) 

T’ori. ^ Coss’ è ? no respondè ? 

Giac. Cossa v’ boi da responder ? mi lasso che disè . 
Se avesse da parlar, ve poderave dir, 
iflhe qua assolutamente no dovevi vegnir . 

Che una dona civil , consorte de un par mio, 

No va a far de ste scene in fazta a so mario . 
Tornè a montar in gondola , batteve la , ma presto. 
Parleremo sta sera^ e ve dirò po el resto. 

Se vegno a devertirme , se stago allegramente, 

A casa mia, pafrona, ve lasso mancar giiente ? 

Ho speso el mfo ducato. No lo voi buttar via. 

No voi per causa vostra star in malinconia . 

Quanto me pare e piase voi rider e burlar 
Anemo, a casa vostra, e no me ste a seccar, {parlr.') 
Ton. Finzerò-de andar via, ma^ornerò ala riva . a 
Pio, no ghe veggio andar, se i me scortega viva. 
So soiela ? baron ! voi vederla a feinr . 

« Gh’ ho uiK smania in tei cuor, che me sento a morir. 
Oh povere muggier, credeglie a sti baroni ! 

Oh ^he ne xe pur pochi de marii che sian boni! 
Co i xe arente i qe dixe vissere , vita mia , 

£ cf, i ne xe li^ntani , bona sera 'sioria . 

FINE DELL’.4XjTO SECONDO.^ 


Tom. XXrilL 
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ATTO TERZO 


SCENA prima/ 

o Sala con ,t^Tola dei 1 20 . 

La tavola formerà un T , cioè in fondo alla 
scena vicino al prospetto del cameroni, sarà 
lun^a da un capo all’ altro entrando di qtta, 
e di là nelle quinte per fìngere , che sia di ^ 
120 . persone. A mezzo della tavola ne sarà 
attaccata un’ altra che forma la gamba del 
T , e questa verrà innanzi verso i lumini , 
cioè fìn dove si porrà mettere fra un tendone 
e l’ altro , e se la camera avapli fosse stata 
indietro , si potrà calare, un tendone fra 
V atto , per preparare la tavola . In faccia 
saranno i personaggi muli parie colla faccia, 
e porle colla schiena al popolo . In quella, 

* che viene avanti'^ si metteranno i personaggi 
di qua , e di là . Alla prifna scena ai 
lumini , dC qua , e di là , vi saranno due 

• porte di camera con portiere . Si avverte , 
che la tavola sia un poro in declivio, acciò 
sia goduta , e di mettere otto candele , 
benché sia di giorno , potendosi tollerasi^ 
quest’ ifhproprietà per^ non perdere ajfatto 
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ia scena per l’ oscurità . JSopra la tavola 
vi vorranno vari piatti , e si può fìngere 
che siano ai fruiti. Vi saranno delle bottiglie, 
dei rosoèf , e poi a suo tempo il caffè . 

Andr. A.mici da levante, alla vostra saJtite. (beve.) 
Ciac. Amici da ponente, viva le^bele pule, (^eve . ) 
( tutti gridano : evviva . ) 

Ott. Lelio , evviva ! ( col bicchiere in mano . ) 

Lei. * Chi viva ? 

Ott. Evviva la contessa . 

Lei. Vi, va , viva di core ! Oh se ci fosse aneli’ essa ! 
pél. Senza le done in bocca no i sa star un nioriientu. 
Viva chi ha procurh sto bel devertiniento . 

Ciac. E viva sior Lunardo , che n’ha trattai da re. 

Andr. Viva tj^uel bon amigo. 

t’el. • Sonadori , sonè . 

( l’ orchestra suona una parte di sinfonia allegra 
con i corni dt^ caccia , e colle trombe . ) * 

Andr. Mi ho magna ben , compare . ( a Giacometto.) 
Ciac. Semo stai ben trattai. 

Lei. Gran sfarzi nella favola pT me non cl trovai . 
Pel. Per mi son contentissimo , e la rason xe questa; 
Cossa voleu de nieggio jier un durato a testa ? 

I primi cinque piatti i è sontuosonazzi . 

Certo che in ti seg'ondi. no ghe^'xe sta gran sguazzi. 
Ma misuran.do ben la spesa coll’ entrarla , • 

Me par che abbiamo fato una bona zornada . 

Ciac. Gran risi ! ^ * 

Andr. E quel a sopa ? 

Ott. ^ # La carne era squisita. 

Fcl. Che rastrii? Che frittura! Mi ghe andava rie vita. 
Ciac. Quele quattro molecche jjo gierele perfette? 
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Àndr. I s’ ha desmenlpgà de taggiarghe le uugielle . 

Fel- Boni quei colombini . 

Jndr. Boni per la siagion . 

Giac. E quel salà co 1’ haggio mo no gierelo bou ? 

Ffi. La torta veramente giera assae delicata . . 

Ciac. No cavavela el cuor quela bela salata? 

Fel. E sto deser ? Dasseno no se poi far de più . 

Ijel. Lo chiamate deser ) 

Pel, ^ Tasè là, caro vu . 

Se sa che in cento , e vinti qualcun s’ ha da doler; 
Ma sta cossa , per dirla la me dà despiaser . 

Dei disnar in diversi anca mi ghe u ho fato ; 

Ma non son mai slà meggio a spender uu ducato . 
Ou. Conviene compatirlo. A Lelio noto dispiace 
La- tavola che ha avuta; anzi se ne compiace. 

Ma il desinar gli sembra, che meriti assai manco,’ 
Perchè non gli si è data una signora» al franco. 

Fd. Sior SI per otto lire co sta bela grazieta 
L'^verave voiesto anca là so doneta . 
j4ndr. Amici , gh’-aveu gnente, che ve avanza de bon? 
Mandè qua, inandè qua, die gh’ ho el tira bussoli. 
Porlo sempre con mi le mie arme in scarsela . 

Dè qua quela bottiglia rosolin de canela . 

Ciac. Xela del Calzeniga ? 

4adr. Adesso el sentiremo . . . 

Fei. Anca mi un gottesiii. , 

Andr. Si , se lo spartqemo . 

Oli. Lasciate che lo senta . 

Ed* io sono bastardo? 

Andr, E viva i cento « vinti . 

Qlac. E Lunavdo . 

(/u/ti bevono il rosolino . ) * 
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SCENA n. 

Totusa , e Betta nascoste dietro la portiera 
da una parte, Brigida, Aszoletta , e 
Catte dall’ altra , volendo vedere alzano 
un poco la portiera ora di qua , ed ora 
di là . 

Ciac. O. ! ghe xe dele done . ( ad Andreetta . ) 
Andr. Zitto, che le ghe slaga. 

(a Giacometto * 

Lei. Vi soD donne là dentro . ( ad Ottavio . ) 

Oli. ‘ Da V ver ì O questa è vaga ! 

pel. Cossa gh’è , coss'è sta? Se vede a bnligar. 

Per diana ! le xe done , che ne vien a spionar . 
Ciac. Oe I la xe la contessa, (a Andreetta.') 

Andr. « Ghe xe un’ altra con eia; 

Che la aia to muggier ? 

Ciac. La sarave ben bela; 

La xe montada in barca ; 1’ ho vista mi a mantar . 
No crederla , che ancuo la volesse tornar . ( si ve- 
dono muovere le portiere . ) 

Pel. La xe lunga sta istoria. Dove xe sior Lun-irdo? 
Ste done per- adesso le ha abù qualche riguardo ; 
No le poi star in stropa, le voi vegnir de filo, (s’alza.) 
Adesso no se Varda più tanto per sutilo. 

E1 disnar xe fcnio , podemo levar su , 

Vorle vegnir a rider? Rideremo anca nn. (tutti si 
alzano e partono le parli mute . ) 

Ciac. Bravo Felippo , bravo ! 

j^ndr. Bf.'^vo da galantomo ! 

Fd. Cossa credctl, patroni? Anca mi son un onao. 
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Benché iono in ti ani, me piase l’allegrìa, 

E me voi devertir al par de chi se sia . 

S’aveva ditoj a teda dorie no ghe sarà j 

S’ ha rnantegnù l’ impegno , e no ghe ne xe stà . 

Adesso sta pramalica l’avù el so compimento, 

S’ avemo da inventar qualclie deverliinento . 

Parlerò con Lunardo , aspetè qua un tantin ; 

' Voi che se devertimo , voi die femo un festin ; 

Voi co ste znecchine , che feino i generosi , 

Voi che i diga a Venezia, che semo i morbiuosi. (parte.") 
Ciac. Mi ghe stago. 
yfndr. Anca mi . 

Ou. Anch’ io non mi ritiro. 

Lei. (A servir la contessa unicamente aspiro . ) (da se.) 
Ciac. Mo via , care patrone , no le fazza babao , 

Che le vegna con nu . Le scampa da recao f 
Lei. Queste ‘belle signore patiscono i rossori. 

Anderò io da loro j servo di lor signori . ( entra 
dov’ è Brigida . ) 

Ou. Non lo lascio di vista il caro amico mio ; 

S’ ei* si vuol divertire , vo’ divertirmi anch’ io. (par- 
te dietro Lelio . ) 

^ Andr. Lori va per de là ; nu andemo per de qua ; 

Anca per nu altri do qualcossa ghe sarà . ( pari e.) 
Giac^ Za che no gh’è Tonina , me togo boniman , 
Voi baiar, voi saltar magari Bu doman. {parte .) 

SCENA m.‘ 

* t 

Camera . 

Bkigidà, e Lelio. 

Lei. IVta via , cara signora , siate meco bonina . 
Brig. Cossa vorlo da .mi ? 


Digitized by Google 



3.1 


♦ ATTO TERZO. 

tei. Datemi uaa manina . 

Btig. Cole dune civil tratar noi sarà uso . 

Lei. Mi negate una mano f ( vuol prenderla . ) 

Brig. Ghe la da rò sul muso . 

Lei. Per aver una grazia da una gentil signora 

Mi contento di prendere una guanciata ancora, (có- 
me sopra . ) 

Brig. Ma la xe un’ insolenza . 

Lei. Ma se per voi nei seno 

Ardere già mi sento . 

Brig. Ghe la puzo dasseno . 

Lei. Sé avete cor , battetemi . (^ome sopra . ) 

Brig. Noi sarà miga el primo. 

Lei. Voi di me non curate , ed io tanto vi sti uio . 

Brig. Se per mi, caro sior , el gir ha dela bontà, 
Che el scemenza a tratar come che va tratà . 

Lei. Una finezza sola . ( accostandosi ■ ) 

Brig. Che el staga con respeto. 

Lei. Ma se amor mi tormenta . 

Jirig. Deboto ghe la peto . 

Lei. Quella mano gentile male non mi può far . ' 

Brig. Se sta inan xe zentil , ghe la l’afò provar . 

Ld. Qua nessuno ci vede , qua nessuno ci sente , 

Mio tesoro , mio bene , pietà . . . (si accosta . ) 

Brig. Sior insolente, [gli 

dà uno schiero . ) 


SCENA IV. 

Ottano, e detti. 

Ott. Gos’ è stato ? ( a Lelio . ) 4 

Lei. Non so. 

Ou. Cosa fu? (a Brigida,') 
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/ 

No saverei . 

Domandrghelo a lu . 

Ott. ( si volta da Lelio . ) 

Lei. Domandatelo a lef. 

Oli. Non so, se ciò sia vero, o se mi sia iitganaato- 
Un schiaffo a qualcheduno mi par sia stato dato . 
Dite se ciò sia vero , o se ingaunato io fui . 

Lei. Domandatelo a lei . 

Brig. Domandeghelo a lui . 

Oli. Se alcun non lo vuol dire , lascierò che si taccia . 
Chi 1’ ha avuto, sei goda, e che buon prò gli faccia. 
Pensiamo a un’altra cosa. Lelio, codesta dama 
Lo so di certa scienza , che vi rispetta ed a p»» . 
Lei. Lo so anch’ io di sicuro . 

Ott. E del suo amore in segno 

So che brama di darvi di tenerezza un pegno . 

Lei. Mi ha di già favorito . 

Oli. Da V ver? Me ne consolo, 

(a Lelio.') 

Ma non è a sufficienza, se glie ne deste un solo. 
Quando si ama davvero , si replica U favore . 

Brig. Replicherà, se el voi. 

Lei. Grazie di tanto onore . 

Ott. Come ! Voi ricusate la grazia generosa 

Di una , che sol desidera di essere vostra sposa ? 
Lei. Mia sposa t 

Ott. Si signore. Contessa, non conviene. 

Che tenghiate l’ amico più lungamente in pene . 
Perchè credete voi, di’ ella sia qui venuta.^ ( a Lelio .) 
La donna, lo sapete, è per costume astuta. 

L’ amor mi ha couffdato, che per voi prova in petto^ 
Io ledio fatto la scorta a entrare in questo tetto . 
Nulla vi ho detto in prima, per osservar se a voi 
Piaceva il suo bel volto , piacevan gli occhi suoi . 
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Or, che mi par die siate per lei coateoto e lieto, 
Vi parlo st.hieUamenle , vi svelo il ^ran segreto. 

La contessa Narcisa arde per voi d' amore ; 

E voi siete un ingrato , se le negate il cuore . 

Ld. (Burla, o dice davvero ? ) ( rfa se .) 

Brig. Àndeme co le bone. (ad> 

Ottavio . ) 

Ott. (Non lasciate fuggire questa buona occasione . ) 
(^piatto a Brigida.') 

Lei. Voi dite cento cose , io non ne credo alcuna ; 

Se diceste davvero , 1‘ avrei per mia fortuna . 

È ver, per coufidarvelo, che un schiaffo ella mi ha dato. 
Ma se poi mi vuol bene . . . 

Oli. Per amor ve l’ha dato, 

( a Lelio . ) 

Non è vero ? ( a Brigida . ) 

Brig. È verissimo . 

Ott. Sentite ? In verità ' 

Questo è un seguo d’ affetto . ( a Lelio . ) 

Lei. Grazie alla sua bontà . 

Ott. Gmcindiamo l’affare. Ella per voi si mostra 
Inclinata all’ estremo ; se la volete , è vostra . 

Z>/. Come? 

Ott. Come , si dice ? Di voi mi maraviglio . 

Far sentir questo come a lei non vi consiglio. 
Come mi domandate f Vostra potete farla 
Sol coll’ unico mezzo di amarla e di sposarla . 

Vi è noto il di lei grado , vi è noto il di lei nome; 
Non ardite mai più di pronunciar quel come . 

Lei. Non so che dire , amico, lascio da voi guidarmi , 
La contessa mi piace . Desio di maritarmi . 

Olt. Lo sentite, signora? Disposto è a dir di si. 
Brigida . ) 

Brig. Ma se l’ ha dito come ; come dirò anca mi . 
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Oli. Come voi pur mi dite ? Come si fau lai cose. 
Domandar lo potete a quelle che son spose . * 

Per me posso servirvi a stendere il contratto , 

Il come lo saprete quando che sarà fatto . 

Brig. Ma voi saver avanti .... 

(Xt. Che volete sapere ? 

Non vi dirò , che Lelio sia nato cavaliere . 

Ma è persona civile , rie co di facoltà , 

Buono , come una pasta . 

Lei. . ^ Tutta vostra bontà . 

Oli. Signora mia, del tempo non dobbiamo abusarci. 
Brig. Zitto, che sento gente. 

Otl. Chi viene a disturbarci? 


SCENA V. 

* 

Toni, e detti. 

Toni, osso vegnir avanti ? 

Brig. Vegni , vegni, Tonin."^ 

Toni., Un barcariol per eia m’ ha dà un poiizzin '. 
Brig. Chi lo manda ? 

Toni. No so . 

Brig. (E1 xe quel traditor. ) 

(^da se.) 

Con so bona licenza . ( Ah che me batte el cuor ! ) 
Olt. ^Lelio, me ne consolo.) 

Lei. (Chi mai scrive quel foglio?) 

( ad Ottavio . ) 

Ott. (Di che cosa temete?) 

Lei. (Temo di qualche imbroglio.) 

ToM. Ole la diga, patron. ( a Lelio . ) 

Lei. Che cosa vuoi da me ? 
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Toni. Vorla che vaga a torghe un’ oiiza de gingè f 
(a £e/iu 

Lei. No, il gingè non mi piace, prendo solo il melato, 
E tu puoi contentarli di quel mezzo ducato . 

Brìg. (Ah, che sto desgrazià me lassa, e me abbandona! 
A crederghe a costò son stada troppo bona . 

Se Lelio non minchiona , ghe posso remediar ; 

Ma son troppo scotada, no me voggio fidar.} [da se.} 
Ott. Che vuol dir , che vi vedo confusa ed agitata ? 
Forse è cagion la lettera t 

Lei. (Temo sia innamorata . } 

Brig. La senta , sior Ottavio . 

Ott. * Eccomi a voi repente . 

Brig. Ghe confido sta polizza, ma die noi diga gneute. 
Ou. Brigida mia carissima , a forza son costretto 
Lateiarvi in abbandono ad onta dell’ ajfelto . 

Mio padre mi richiama • . . ( legge in disparte . ) 
Lei. Posso sentire auch- io ? 

Ott. Permettete che il senta anche 1’ amico mio . 

'( a Brigida .) 

Brig. Me despiase . v . 

Ott. Che imporla? 

Lei. Son in curiosità . 

Ott. Non vi perdete d’ animo ; qualche cosa sarà . 

Quel che scrive è un amante. 

Lei. L’ ho detto. 

Ott. E che per questo? 

Le cose di tal sorte io le accomodo presto . 
Contessa odoratissima . 

Brig, Dise cus'i ? 

Ott. Tacete . 

So leggere , signora . , , ♦ 

Lei. Caro amico , leggete . 

Ott. Purtroppo da gran tempo io vidi a più d’ un segno. 
Che della grazia vostra con diventato indegno . 
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So che Lelio dal Sole teneramente ornate.^ 

Jirig. Dixc cusi 1 ad Ottavio . ) 

Olt. Tacete . ( a Brigida . ) 

Lei. Amico , seguitate . 

Olt- Di ciò solo vi prego , ditemi sì , o no . 

Cosa risponderete 7 

Brig. Mi dasseno noi sd • 

Olt. Galantuomo . ( a Toni . } 

Tbui. Signor , 

Ott. ^ Avete un calamaro? 

Toni. Se la voi sto strazsetto , calamar da scolaro . 

( tira fuori di tasca un calamaro . ) 

Olt. Adesso avete un poco di carta ? 

Brig. No ghe n’è. 

Gh’ho sto libro da conti'. 

Olt. Lascia vedere a me .* 

i' straccia un foglio . ) 

Toni. E1 mio libro • . . ( lamentandosi . ) 

Olt. Sta zitto . Scrivete j io detterò . 

( a Brigida . ) 

Brig. Cossa vorlo che scriva ? ' 

Ott. Quello ch’io vi dirò . 

Brig. ( Mo la xe ben curiosa . Dove vaia a finir 7 
( si mette per iscrivere . ) 

Lei. ( Sentiam che cose scrive . ) 

Ott. (Mi vt^lio divertir .) 

Scrivete . ( a Brigida . ) 

Brig. Scriverò . ‘ 

Olt. Signor conte carissimo . ( det- 

tando .) 

Che tutto a voi sia noto, ho un piacere grandissimo . 
jidoro il signor Lelio, lo dissi e lo ridico , 

E di voi, compatitemi, non me n’ importa un fico. 
Brig. Ho da scriver sta roba 7 
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Ott, # Senza difficoltà . 

Lei. (Se licenzia il rivale , ci ho gusto in verità. ) 
Ott. Scrivete . Innanzi sera forse sarò tornata 
Col caro signor Lelio unita , e maritata . 

Brig. Sta roba ... (^ad Ottavio . ) 

Ott. Qfon occorre che a bada lo tenete . 

Ternainate di scrivere , e poi sottoscrivete . 

Qui non ci sarà nulla per sigillare il foglio j j 
Non importa , (wr questo più differir non vog lio . 
Come si può , pieghiamolo . Fate la soprascritta 
Al conte della Bosima che sta sulla via dritta . 
Prendi tu questo foglio^ e reca la risposta . ( a Toni.^ 
Toni. A chi ? 

Ott. ’ Non perder tempo, {gli dà una moneta.^ 
Tanè Vado via per la posta . 

(No saverò a chi darlo, Basta, per no falar, 

, Lo buterò in canal, e lo lasserò andar.) (rfa se, e parte.") 
Brig. ( Mi son mezza confusa . } 

Ott. Lelio , cosa vi pare ? 

Del ben della contessa potrete dubitare ? 

Ecco per aiuor vostro , per esservi costante. 

Punto non ha tardato a licenziar l’amante. 

Ora siete in impegno, se avete un cuore umano. 
Se galantuom voi siete , di porgerle la mano . 

Lei. Sì, mia cara colonna, {vuol abbracciarla .) 
Brig. Cossa vorlo ziogar , 

Che un effetto d’amor ghe torno a replicar? 

( minacciandolo d’ un altro schiaffo . ) 

Lei. Mi vuol bene cosi l ad Ottavio . ) 

Ott. Anzi di cuor vi adora; 

Un affetto più grande non ho veduto ancora . 

S’ io trovassi una donna che mi battesse , affià 
Sarei per il contento , sarei fuori di me . 

Lei. Quand’ è cosi , signora , son qui quanto volete j 
li mio povero viso battete e ribattete . 
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Ott. Ma coDvien provocarla . • 

Lei. Ho a dir delle sciocchezze? 

Oli. Provocar la dovete coi scherzi , e le fine-cze . 

Lei. Fio qui non mi ritiro. Io voglio ad ogni patto... 

( vuole abbracciarla . ) 

Brig. Andeve a far squartar, che se’ uit. pezzo de matto. 
Ott. Brava ! • 

Bfig. E vu , sior Ottavio . . . 

Ott. Or or d’ amore in segno 

Anche^contro di me prende un pezzo di legno.(a Lelio.') 
Lei. Vuol bene ancora a voi? ' 

Ott. Ohi sa ! 

Lei- Non ho sospetto} 

Dategli in mia presenza qualche segno d’ affetto . 

'(a Brigida.') • 

B rig. Ve dirò a tuli do quel che me vien in bocca} 

A vu altri paronzini burlarme no ve tocca . 

Cortesani d’albeo, scartozzi mal ligai, 

Se credè minchionarme , resterò minchionai . 

Mo che gran matrimonio ! mo che bela fortuna ! 

Sior cavalier dal Sol, andò a sposar la Inna. pane.\ 

Ott. Sempre più mi consolo . 

Lei. Di che ? 

Ott. Voi siete, certo. 

Che di voi la contessa ha conosciuto il merlo . 

Quanti vi son , che cercano d'essere strappazzati? 

Voi io genere di questo siete dei fortunati . 

Andiain le vostre nozze a preparar di volo , 

La contessa vi adora } con voi me ne consolo . (parte ^ 
Lei. Ti ringrazio, fortuna, se l’ esser strapazzato 
£ dell’ amor la prova, son più di tutti atnato . 

Cara contessa mia , se da te amato io sono , 

Si , strapazzami pure , battimi , e ti perdono . 

MNK dell’atto TERZO. 
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ATTO QUARTO 


SCENA PRIMA. 

« 

Orto all’uso della Zuecca . ^ 

Betta, e Catte. * 

Catt. Zia che no gh’ è nissun, spazzizerno un pochetio . 
Bett. Varda , no ghe prlar, sevien sior Giacometto. 

So muggier xe tornada . 

Cat. Dasseno ? ' 

Belt. In verità . • 

De lu ao la se fida . 

Catt. ' '_Che gran bestialità! 

^ Lo savè , siora Betta , come che mi son fata . 

Lo «ave che coi omeni mi no fazzo la mata . 

Toni xe assae sutilo , no Io voi desgustar . 

Ma giusto co sta siora me la voria cavar . 

SCENA n. 


Oe! 


Aszoletta , e dette . 


Anz. V^e ! no savè ? Sta sera i voi far un festia. 
Catt. Baleremio anca uu 7 ^ 

Anz. Poi darse un pochetin . 

Bett. I darà anca da cena ? 

Anz. • SV, ma nu nò gh’ intremo. 

Bett. Quando che i dà da cena, qualcossa luagaeremo. 
Catt. Mi me basti baiar . 
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Anz. E mi gh’ ho el mio djletto 

A veder a fenir on certo negozietto . 

Quella certa signora , che no se sa chi sia , 

I dise che la sposa un de sta compagnia . 

Mi me par impossibile j ghe vedererao el fin . 

Catt. Donca per le so nozze i farà sto festin? 

Anz. Poi esser. 

seguro , e co ghe xe novizzi , 

No ghe mancherà certo nè torte nè pastizzi . « 

SCENA ni. 

Giacometto , e dette. 

Giae. ute , bondi sioria . 

Catt. Patron . * 

Giac. fiondi , fia mia . 

( a Catte . ) 

Bett. (Oe! no ghe disè gnente, che so muggierghe sia . 

La m’ ha dito che tasa . ( piano a Catte . ) 

Giac. Coss’^è? Ghe parlè in récchiaf 

Bett. No ghe posso parlar f 

Giac. Eh vu se’ volpe vecchia I 

Bett. Vecchia a mi ? 

Giac. Non intendo de parlar de l’età; 

Digo che se' una donna , che el fato soo lo sa . 
Bett. Certo no son minchiona . 

Anz. Credeu che Solamente 

Le vostre ventfxianc sia brave e sia valente ? - 
Nu altre zuecdiine Instrissimc no semo , 

Ma i nostri caratteri audÉ nu li gh’ avcmo . 

Chi voi pule, de sestu s’ ha da vegnir da nu . 

E per aria e per gusto zuecdiine , e po no più . 

Se se meteino in testa un galancM , o un Gur , 
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Sento che, loti i dise : le fa cascar el cuor . * 

In materia de baio, jier far de le furlane 
No le poi imparar gnanco le veneziane. 

Mi no parlo de mi , che mi no son de quelle; 

Ma su sta fondamenta le luse co fa stelle . 

Bei musi , bele vite , penini che innamora . 

Se vedessi ! Ma tute no le voi vegiiir fora . 

La festa da Venezia vieti via sti licard^i , ' 

E va da un cao all' altro facendo»^ jMregini , ^ 
Col codegugno niovo; col fazzoleìto al collo , 

Colla vita scavezza a usanza de bigollo. 

Varda, passa, saltida , i se voria botar. 

Ma i sol trovar dei ossi duri da rosegar . 

Stirnemo un zueccbin più assae de un venezian ; 
Volerne un niariner, volemo un ortolan . 

Sé no gh’ av'cmo el gusto de star alà città , ^ 

Ne piase più de tuto la nostra libertà . ’ 

Gì nc. Care fie, mi ve lodo . Ma i ©meni , me par , 
Tuli no li' mesura V istesso biazzolar . 

Mi son un galantomo, cognosso el mio dover. 

Anz. Eh vu facessi meggio tender ala muggicr! * 
Gì ac. Gbe tendo ale so ore . 

Bctt. Cossa voleu ? gramazzo! 

Anca lu el vien a' torse un poco de solazzo. 

Xe vero che sta sera i fa un festin ? 

Gìac. Se dise . 

BeU. Pene vegnir a veder , car e le mie raise . 

Gìac. Perchè no J Vederemo . 

Catt. ' , Se v'egno , voi ballar . 

Bett E se i dasse da cena , veggio anca mi cenar. 
Gìac. Se no i volesse done , come è stà stamattina ? 
B.'tt. Che i voggia anca sta sera sta b^ s^ccadina ? 
Senza done no i baia; co le gh’è, le ghe sta. 

Se’ tati galanl^ioni, savè la civiltà. 

Tarn. XXI IIJ. ai 
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j^nz. Che bisogno ghe xe, che s’abbia iJa cenar! 

, Bett. Tasè Ik , cara vu , no ve ne sle a impazzar . 
Ciac. Basta , farò de luto , perchè vegm anca vn , 
E «e i altri no magna, faremo tra de nu. 

SCENA IV. 


Toni SA, e delii. 


B, 


Tonf Jjravo, sior Giacomctto ! Me piase in verità. 
(riac. Nu se’ andada a Venezia ! 

Ton. Dasseno che son qua. 

Ginc- Cara sioca Tonina , andemo cole bone . 

Ton, Tuto et d.i v’ ho da veder a star co ste frascone? 
Am. Come parlela , «ora ? ^ 

Calt. , Frascone la n’ ha dito ? 

Bett. A nn altre frascone ? Cassa credela ? « 

Ciac. Zito . 

Bett. Chi credela , che semo ? 

Anz. . >j . Seno sente onorata. 

Catt. £ no sem'o de quele . % 

Bfitt. E cn$\ no se trota . • 

Ton. Co sta bela insolenza se parfa a una par mio ? 

Parme portar respetto , tocca a vu , sior raario . 
Oiac. Volcu aver creanza? (alio zuecehine 
Anz. Eia n’ ha strapazza . 

Ciac, Se parla con maniera . ( a Tonina . ) 

Ton. . Mandole via de qua. 

Ciac. Andè via . 

Catt. Semo in orto , e ghe volemo star . 

Ton. Fè che le vaga via. {a Giacometto.') 

Ciac. Se no le voi andar, (a Ton. con coU.) 

Ton. Donca v|pp>i con m; . 


Bett. 


V.irdè che bel mario! 


Ciac. Cossa aveu dito ?' 

Bett. Gneute 
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Ciac. Aiidè, cor«ghe drio . 

Anz. Povero pampalugo I i 

Ton. Andemio , o noo andeinio ? 

Ciac. (Se ghe vago , i me burla . ) 

Ton. "0 Sior mario, cotsa femio f 

Ciac. (E se no vago , è pezo . ) 

Ton. Si ve leso in lei cnor. 

Ve cognosso ala ciera, che gh’avè del brusor . 

Per causa de ste sporciie... 

Bett. Oh per diana de dia f 

Gitt. Cosa’ è sto strapazzar? * * 

Anz. * • Coss’è sta villania? 

Catt. Qua no ghe xe sporcheezi . 

Anz. Eia s’ baia insporcà ì 

Bell. La se vaga a nettar . . 

Ciac. ' Zitto per carità. 


SCENA V. , 

♦ 

Ottjtio, e Latto tra^sliU da marinari, e detti m 

Ott. Crossa xe sto sussuro? (^affejilando il venezia- 
no , e parlando male . ) 

Lei. Gissa xe sto fracasso ? 

Ciac. (Sior Ottavio, e sior Lelio, si toleoiose spasso.^ 
Ott. Questa xe mia muggier. ( accennando Betta . ) 

Lei. Questa ghe xe mia sposa, {accennan. Anz . ) 

Ott Questa xe mia sorella . ( accennando Catte . ^ 

Lei. . De Giacomo morosa . 

Ton. (Me vieu suso el mio caldo.^ 

Bett. , bisogna secoiidar.ICmflno a Cat. e Anz.'^ 

Giac. ( 1 parla el veuezian, ma no f^o sa parlar.^ 
Ton. Se uiia è vostra muggier , 1’ altra vostra sorela, 
Dixè , con mio mario cossa gli’ iutrela quela ? 

( accennando Catte . ) . 
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Subito andetno via. (a Gincometto 
Oli. Come ! E1 xe tnaiidao f 

Lei. E el glie xe vcgnà qua per far l’ iiiuamorao ? 

Ton. Sentiu ? ( a Giacontetlo . ) 

Ott. Cossa diseu ? ( a Giacomett^. ) 

Ginc. Mi Qo so cossa dir . 

( Me vicn da ghignazzar , no me posso tegnir . ) 

Ton. Ride , sior giacomelto ? Ancora me burle ? 

Giac. Mi no rido de^vu . 

Ton. t El bel omo , che se’ ! 

Olt. Presto andemo al feslin . ( a Betta . ) 

Bctt. Son qua, caro paron. .jgi 

Lei. Andemoglie anca nu . ( ^moietta , ) 

Anz. - Se me volè , ghe son . 

Lei. E sta puta con chi ghe xauderala ? 

Ben. « (Oh belo ! ) 

Catte ghe xanderli col so caro fradelo . 

Lei. (Parlo ben veneziano?) (piano a Giacametlo . 

Giac. (In venezian perfetto.)(pianfl^ Lei.) 

Ott.t^-Cbe ghe daga la man la Catte a Giacometto . 

Giac. Sentiu ? ( a Tonimi . ) ' 

Lei. Cossa diseu 7 

Ton. Chi xe sti papagai ? , 

Olt. Semo do Gludechini , die glie xe qua arrivai . 

Ton. No, sto vostro parlar noi xe da veneziani ; 

Me parè do foresti, pare do oltramontani. 

Scorverzive chi se’ , ve prego per favor . 

Ott. Mi ghe xe mariner. 

TM. ' 1 'Mi glie xe jiescador . 

Ton. Col vostro mi ghe xe no me l’avè inapiantaJa. 

Ufi ghe xe , ghe xe . . . la xe una barouada . 

Co le doiie ci\il no se trata cussi, 

E ve lo digo in fazza . 

Olt Gh’ ave rason , uvi . i 

Ton. Uvi , sior venezian ? 
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ATTO QUARTO. Si’i 

« ^ 

Giae. Mo no vedcu , minchiona, 

Cile i xe do cari amici, che ve dk la baldona^ 

Tom. Ben, se i voi minchionar, se i gh’ ha sta blla pecca. 

Che i vegna a inincliionar quele dela Zuecca . 

BfU. Come sarave a dir ? , 

Cuti. ff Chi credela che semo ? 

Bell. Burlar le zuecchiae ^ 

Catt. Per diana 1 no ghe sterno . 

j4nz. No semo spiritose, come le veneziane, 

Ma gnatica no se fenio piantar dele pauchiaue . 

Ou. Eh scacciate , signora , codesta gelosia 1 
Ia;1. Vi vogliamo guarire di tal maliuconia . 

Hj? Ton. No la xe la maniera . 

Ginc. Cossa avernio da far f • 

Ou. Presto andiamo al festino, (a Tonina.') 

Ciac. . Presto andemo a baiar, (a Ton.) 

Ton. No voi vei\^r dasseno . ' 

Ou. Oh qui non c’ è risposta ! 

Lei. Ci dovete venire ; slamo venuti a posta . 

Gmic. Mo via , cara muggier . 

Ton. ^ Chi ghe sarà a sta^esta? 

Ou. Gnente di ordini varj ; ma tutta gente onesta . 

Bett. Ghe saremo anca au , ( con aria grave . ) 

CaU. Con nu la vegnirà . 

7bn. Oh co ghe se’vu altre, gh'è il fior de nobiltàl 
j4nz. Se no semo lustrissime, semo douc da ben. 

CaU. No me n’ importa un bezzo, se con uu no la vien. 

Lei. Via venite, signora. 

Ou. Noir fate la ritrosa . 

Lei. Che volete dì più ? Vi sarà a^cor la sposa . 

Tbn. Dasseno ? , 

Lei. Senza dubbio . 

Ton. Quando la xe cussi , 

Co glie xc la so spisa , posso esserghe anca mi. 

Ott. B lava ! cosi mi piace . 


« 
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Giiic. Brava muggier ! andemo . 

Voi che se deveiliino , e voggto che baietuo . 

O/t. Faccia ogai uuo di voi quello che Tacco io ; 

Date Ulano a qualcuna, ^dando mano a butta . ) 

Tun. IVli voggio mio mario. (vuol dar mano a Ciac.') 

OU. Che mario, che mario! Ecco cosi si la. ( lascia Bct.) 
Un bracciere di qua, uu altro j^er di là. (Ottavio e Lelio 
prendono in mezzo Tonina è la servono di braccio.) 
Lei. Non sapete la moda l Io ve l’ iasegnerò . 

Ton. Con un poco de tempo anca mi me userò. (parte con 
Lelio 9 Ottavio . ) , , 


SCENA 



Bètta , Catte , Apzoletta, e G/acombtto. 

Bett. Ije voi far le smorfiose , e po co le ghe xe , 
Le ghe sa star pulito . 


Giac. 


Mi son solo , e vu tre . 


A chi gtic daghio man? ' 

y4nz. Cedo el logo ala pota, (a GiSb ) 

Catt.^o camminar mi sola.senra che la me agiuta.'a Giac.) 
Giac. Voleu vu, siora Betta? (a Betta.) 

Bett. Che el daga man a eìz.Cjiccennando Cat.y 

Catt. Che el serva la più zovenc. ‘ 

4nz. Che el serva la più bela. 

Giac. Via no ve fe pregar . ( a Catte . ) 

Catt. Za no andemo lontan. (ritirando la mano.) 

Anz. Cossaxeste scamoffie? (a Catte.) ' * 

Bett. Eh lasseve dar man! (a Catte.) 

Catt, No disè gnecHlo a Toni. 

Bett. No , noi lo saverà . 

Giac. Andemo , putta bela (dando la mano a Catte.) 
Ant. Oh per diana el xe qua 1 


« 
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ATTO QUARTO. 

SCENA va 

Tom , e delti . 


I 


orz7 


Toni. Cjomc xela sta istoria? 

Gnecite, gnente, Tonio . 

^ Semo anca nu con eia , ja meneino al lesti n . 

Toni. G)ssa gh’ intra sto sior ? 

Gh’ intro, {lerchè ghe son. 

Jnz. Vardè ben che una puta sola no la par bon . 
Catt. Toni , mi no voleva . 

Toni. • • No voggio taroccar. 

'^iffo digo che ala festa no ve voggia menar ; 

E se una puta sola non ha d’andar cusi , 

Senza che altri s’incomoda, la voi compagnar mi, 
la prende per mano , e la conduce via . ) ’ 

Bell. No li lassemo «oli . 

-Presto, andemoghe drio . 

Giac. Donca co ste signore farò l’ obbligo mio. (esU/itee^ 
la ntano a tutte e due . ) 

Betl. Grazie . ( si fa dar braccio . ) ' 

.dm. Accetto ei favor, {si fa dar braccio.) 

Giac. Posso dir, sta li e premi , 

E arriverà alla festa un ceppano a do remi, (parttmo.) 

SCENA vm. ^ 

< Sala da ballo . w . 

Tutti ballano . Lelio sta vicino a .JBri^ida , 
Ottavio fa lo stesso , e tormenta Lelio . , » 

Fina obll’ ìtto ^oaaTo. 


» 


è 
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ATTO QUINTO 


SCENA PRIMA. 

' ♦ 

Camera con lumi. 

B.kiqmda Ottjkio. 

F ' ' ' 

in die sior Lelio balla gbe vorave parlar . 
Ott. Sono con voi , signora 

Lo prego a perdonar. 

Che el me diga de grazia . (}ome xelo sio intrigt/ 
Falò per, mi dasseno , o -per burlar l’ amigo ? 
Crcdelo die sior Lelio me posM un di sposar? ’ 
Da tutti sti riziri cossa possio sperar? ; 

Ott. Ora die siamo soli vi parlerò sai sodo , / 

• L’ amico ha poco spirito, per questo io me lo ^odo. 
Lelio ha varj fratelli , il primo è maritalo j j 
Anch ei vorrebbe moglie, ma non si trova iiiMalo. 
Rovineria se stesso ^ da casa , e i suoi parerai ; 

Tutti delle sne- nozze s.arebbero' scontenti' . j 
E la povera donna , che Ibsse sua consorte4 
Andrebbe ad incontrare una pessima sorto^. 

Brig. Donca de far ste nozze perchè trattar ^ un poco? 
Ott. Con un, siccome è L«Iio, posso pren^rmi^ioco. 
Brig. El se poi devertir con chi ghe pa/ e piase , 

Che con mi^ se diverta, xe ingiusto, C/hae despiase . 
Che confidenza gh’alo, caro patron . con mi, 

De scherzar , de vegnirme a minchionar cusi? 

Lo so, che el me cognosse , el savyftr!i chi son ; 

E per questo me credevo qualche /"poca de bon ? 
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Perchè ho catuà in teatro, ho perso el mio concetto? 
Nissan no lu’ha per questo da perder el respetto. 

. El teatro, la scena \c cossa indifferente. 

Fa bea chi gh’ ha giudizio, fa mal chi xe imprudente . 
E Don occorre dir quelo xe un logo bruto , 

^Cbe ghe xe per le mate pericolo p<‘r luto . 

Cossa Tale de mal quel* , che in mezzo a tanti 
Riceve su le scene i amici e i dilettanti ? 

Fa uial quele, che in casa le visi^. riceve } ^ 

E el teatro e la casa confouder no se deve . 

Vedo clic tante e tante le gii’ ha mile favori , 

Da dame e cavalieri , da principi e signori ; 

^ Vedo che in tuna corte , a un pubblico servizio , 

Se stima anca in teatro le done de' giudizio . 

Ghe xe del mal jper tuto, ia ogni professino: 

111 qualunque eicnizio ghe xe el cativo e el bon; 
Ma no poi el cattivo chi è boa pregiudicar, 

£ no se poi dai podlii dei molti giudicar . 

Ilo canta, m’avè visto, ma me posso vantar, ^ 
Che de mi no ba podesto la zente mormorar . 

E pur con tut<^ questo, savendo el pregiudizio 
De sto nostro mistier , ho fato un sacrifizio. 

Quel pocheto, die aveva me ho conienti magoarme. 
Per viver retintda col fìn de maridarmr. 

^ Me xè capita tino de meza qualità , * 

El m’ha dà Ittfpparolq, e adesso el m’ha impiantà. 
Sola qua me rcirovo f mia madre uo me piase , 
P^liè sto mio pcnsier, lo so che el ghe despiase. 
Ilo persa un occasion , ghe ne Sospiro un,’ altra , 

Vtf me burlò credendo che sia feiit|pa scaltra. 

El desiderio info creder me fa a l’ inganno : 

Vu burlò uua meschina, e mi ricevo el dano . 

Che carità xe questa ? che modo de pensar. 

Cole £K)vere done vegnirsc a solazzar f 
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Se se' un omo d' ooor pensè ala mia desgrazla ; 
Abl>ienie compassioD , ve lo domando in grazia. 
Soccorrerne , gramasza ! Queio che mi sospiro, ^ 
Per vivere onorata , xe un consorte o un retiro. 
Lassò lassò stè burle , che al del no le ghe piase , 
G>nsoleme , ve prego, metè el mio^cuor in pase . 
Sicme mio buon amigo , sicme mio protetor^ 

Q uesta è la degna impresa de un cavalier d’ onor. 

I Ou. Voi col parlar sincero , voi mi colpiste a seguo. 
Che assistervi'promelto col più onorato impegno . 

Vi condurrò a Venezia colla mia barca istessa , 
Verrete iu casa mia , verrà la madre auch’essa. 
Dove sono alloggiato vi son delle signore, ^ 

Sarete custodita coir zelo e con onore. 

Mogie ancor non ho preso, forse la prenderò j 
Non prometto sposarvi , ma non vi dico un no . 

Noi ci conosceremo col praticarci a prova. 

Vedrò, se mi conviene, farò quel che mi giova; 

Ma in qualunque maniera, altrove o nel mio tetto. 
Voi sarete assistita , lo giuro , e lo prometto . 

Jirig. Pianzo per 1’ allegrezza . ( piangendo ) 

Olt. Le lacrime son vane. 

Spesso solete piangere voi altre veneziane . 

Brig. Noi creda za che sien ste lagrime sforzaej 
In verità da seno dal cuor le xe mandae . 

Una povera pula ... ^ 

Ott. Basta cosi , ho capito . 

Vedo che dalla sala il signor Lelio è uscito. ♦ 
Ritirarvi potete in sala , o iu altro loco , 

Al mio albergo in Venezia noi anderem fra poco . 

L per condurvi in casa con alquanto d’onore , - 
Verrete con alcuna di codeste signore . 

Brig. Mi no voggio baiar . In portego no vago . 
Anderò in st’ altra camera, e fìn eh’ el voi ghe stage. 
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ATTO QUINTO. 

Pregherò el ciel de cuor , che de mi noi se penta. 
Brigida, poverela ! li sarò pur conteala . parte.) 

SCENA n. 

Orrjrio , poi Lstio. 

•Olt. Il ciel mi ha qui condotto per fare un’opra buona; 

Quando di ciò si tratta , affé uon si canzona . 

Ma vo’ col caro Lelio seguir la burla ancora ; 

Quando di qua si parte , la finiremo allora . 

Lei. La contessa dov’ è 1 

Ott. Finora è stata meco . 

• • 

Lei. Perchè con voi , signore ? ^ 

Ott. Perchè Cupido è cieco . 

Lei. Non capisco 

OU. Sappiate eh’ è II di lei cuor sdegnato. 

Perchè con altre donne voi avete ballato. 

I^l. Davver? s’ ella è gelosa, scg'io che rni vuol b ene . 
Ott. Ella è meco venuta ad isfogar sue pene . 

In pubblico voleva darvi d' amore un segno ; 

Ma io 1’ ho sconsigliata . 

Lei. Siete un nomo d’ ingegno . 

Ott. Tutti non sanno mica qual sfasi il vero alFetto. 
Ld. Certo avrebbero dftto, che lo fa per dls[K*tto . 
Ott. Piuttosto, se volete qualche novo attestato 
Dell’ amor suo , la tthiain^. ^ 

Lei. ^ Ntv “o» obbligato. 

Ott. Siete forse pentito f 

Lei. L’adoro p'ù che mai; 

Ma in materia di questo mi ha favorito assai. 

Ott. Quando poi sarh vostra , io credo in verità 
Che di queste finezze ne avrete in quantità. 

Lei. Quando poi sarà mia... non so che dir , vedremo . 
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Credo che le finezze noi ce le cambieremo . 

Ou. Dite , avete risolto sposar quella signora T 
LH. Se ho risolto mi dite ? ma se non vedo 1’ ora . 
Oil. La conoscete bene ? ^ * 

Lei. So quel che avete detto . 

Ou. Se non fosse contessa? 

Lei. Come f vi è del sospetto ? 

Ou. Ella è una cantatrice. 

Lei. Affé l’ ho conosciuta , 

Che sapeva la musica nel batter U battuta . 

Oti. Sposereste una donna, che ha esercitalo il canto? 
Lei. Questo, cosa in’ importa? La sposo tant’ e tanto . 
Ou, Ma il decoro ? ■% 

Lei. Il decoro . . . intesi dir cosv» 

Che suol la maraviglia svanir dopo tre di . 

Ott. Bravo ! cosi mi piace . A rivederci , amico . 

Lei. Dove andate ? 

Ou. Ove vado, sinceramente io dico . 

Vado dalla contessa , ìdest dalla cantante . 

L.el. Che avete a far con lei ? 

Od. Oh delle cose tante ! 

Lei. Non vorrei che pensaste levarnil ancora questa . 
Ott. Questo tristo pensiere non vi cacciate in testa . 
Vado a parlar per voi . Vado a disiiigaimarla. 

Che voi, perchè è cantante, vogliate abbandonarla. 
Anzi, che voi talora avete i^bel falsetto, 

E che con lei potiete, cantar qualche duetto . 

Circa al ballo dirò , che se avete ballato 0 
Vi hanno quelle signore pregato e ripregato . 

E al di lei cuor temendts recar qualche molestia , 
Siete stato costretto ballar come una bestia . 

Dirò che il caro Lelio la virtuosa apprezza, 

£ che venga qui sabito a farvi una Guezza. (parie. 
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ATTO QUINTO. 

É 

SCENA lU. 

* 

Le no solo. 

]^^aledcttc finezza ! possibile che poi 
Non mi faccia di quelle, che piacciono anche a noii 
Sento ancora , meschino , sul viso a mio dispetto , 
Le marche generose del suo teuero affetto. 

Ma se non è contessa , tanto meglio per me . 

Di queste tenerezze più non ue voglio alfe . 

Quando la virtuosa ad isposar sia giunto , 

Se canterai il soprano, io farò il contrappunto, (ptirle.) 

SCENA IV. 

Towiaj, ed A «dee etta. 

Ton. IN^o no, lasseme star. 

Andr. La senta una parola . 

Ton. Se mio mario no vien, voggio andar via mi sola. 
Andr. Mo cessa mai xe sta ? ^ 

Ton. L’ ho visto co nai occhi , 

A quela zuecchina el gh’ ha urtò in ti zenocchi . 

E noi 1’ ha fato ^ l'aio. Sto malo senza insegno 
Per baiar co sta frasca él gh’ avori: dò un segno. 
Andr. Gara siora Tnnina, uon abbic zelusia , 

Za savè che la festa xe deboto ienia . 

Anderemo a Venezia. Quel che xe sta, xe sta, 

Ma partirne d’ accordo in pase , e caritò . 
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I MÓRBINÓSI 

f 

SCENA V. 

Fblippo, e detti. 

n 

pel. vJfran Lunardo, compare! El voi che se fenissa 
Come s’ ha preiicipià , e che luti stupissà . 

Quando che andemo via 1’ ha ordenh una tartaoa j 
L’ ha lavorh in*do ore per una se^mana , 

Ghe Xe dele pcole , gondole in quantità. 

Soni , canti e baioni , e luse in quantità . 

Con allegria in Laguna staremo infina di . 

Ton: Ma vogggio mio mario sentà arente de mi. 

Fel. Cossa gh’aveu paura? che i ve ne magna un tocco. 
T’ori. Eli che no savè gnente, povero sior alocco ! 

Mi so quel che ho passà, cognosso Giacometto , 

E no voggio che el vegna a far de zenoechietto . 

SCENA VI. 

Betta , Catte , Ahzoletta , Tosi, e detti. 

Bett. CjTh’ho gusto io verità . 

Catt. Anderetno anca mi. 

j4nz. De sta sorte de spassi no gl|fi^’ ho abuo mai più. 
Toni. Arecordate , Betta , che' te voi star dareote , 

No te voi abandonar in mezzo a tanta zente . 
S’avemo da sposar, poco ne mancherà; 

E avanti de sposarte no voria novità . 

Ton. Fè ben , cussi me 'piase. ' 

'^odr. Via ^ sareu più zelosa ? 

Ton El ghe xe tempo ancora avanti che el la sposa. 
No ghe xe dele gondole ? se s’ ha da star fin di , 
Voggio star da mia polita , e mio mario con mi. 
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ATTO QUINTO. 

Jud. Gb’ averè tempo a casa . 

Fel. Se’ una gran seccatura. 

Uua muggier zelosa ? piutosto in sepoltura . 

SCENA m 

OrtArio, BniGiDA, Gijcometto , e delti. 

Oli. T uto è gih preparato . 

Ciac. ® Deboto andemo via. 

Tcn. (Velo qua, cole done sempre el ae in compagnia.) 
Vegni qua , Giacoraetto . 

Giac. Gosfi’ è ? Cossa xe m ? 

Ton. Fina che andeOio via, no ve parti de qua. 
Giac. Ligheme ale carpete . 

Ton. El so chi se’, fndelo ! 

Gin e. Cossa ssMigio, patrona? 

Ton. Se’ peso de un putelo. 

SCENA ULTIMA. 

Lelio , e detti . 

Lei, Siete qui ? da per tutto vi cerco, e non vi trovo. 
’ ( a Brigida . ) 

Brig. Da mi cossa : Corressi ? 

Lei. Vi è qualcosa di nuovo ? 

Ott. Certo, amico carissimo, vi è qualche novità. 
Ella ha per maritarsi le sue difficoltà . 

Più di cento ragioni mi ba detto in confidenza , 
Per cui di maritarsi ha qualche renitenza . 

Lei. Quali son questi obbietti ? 

Ott. Eccoli in due parole . 

Principiamo da questo; dice che non vi vuole. 



336 I MORBI N OSI 

hcL BRStainl questo solo. Più uoii v’incomodate; 

S’ella ciò mi conferma , vi riverisco, andate. 

Bri«. Sior si , ghe lo confermo; no per poco respetto, 
Ma perchè in' tei mio stato un’altra sorte aspetto . 
Ili te le mie desgrazie el ciel me aginterò ,. 
perchè in te l’assistenza dei cielo ho cou6dk. 

Ma no parlemo più de ste malinconie ; 

Audcuio, che le barche xe a l’ordene Tenie, 
Andemo , che i no aspeta , e tuli xe curiosi 
. De veder in sta sera el fin dei morbinosi . 

G*rto , cli^ noi sari) quelo che molti aspeta , 

Girne se poderà , se farà qualcoseta . 

Ha dito sior Lunardo che averzi quel porton; 

E a tuli sti signori ghe Temo un repeton . 

( iSi apre il tendone , e si vede una tartana illumi- 
nala , con peate illuminate, e varie gondole, do- 
ve lutti vanno a montare , chi in un lu;tgo', chi 
nell’ altro. Si sentono suoni , sinfonie , e canti , e 
con questo termina la commedia . ) 
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